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CRITICAL INTRODUCTION. 


In preparing the following edition of the RaghuvathSa I 
have collated six MSS., all containing the text of the poem and 


the commentary of Mallinitha. They are as follows :— 
| t 


G. Avery correct and legible MS. belonging to Mr. Ram- 
chandra B. Gunjikar. It contains 258 leaves and gives seven- 
teen cantos, being wanting in the second and the fifteenth 
This MS.together with another belonging to Mr. Vàman 
Shastri, containing also 253 pages, I have named G. The 
tatter scarcely, I may say, never varies from the former, 
except where it has, after it was copied, been corrected or 
otherwise modified by a later hand. Mr. Vaman Shastri’s 
MS. is complete, as it contains all the nineteen cantos, and is 
a very carefully copied MS. As neither of the two MSS 
varies from the other, they are both indicated by one letter 
७, ; and, therefore, whatever is given on the authority of G. is 
to be understood as authorized by the two MSS. They 
neither of them have any date, but would appear to be some- 
what more than a hundred years old. 

Vi, The third isa MS. in the Visrimbig collection con- 
taining seventeen cantos, having lost the second and the fourth. 
It isa very legible, pretty correct, and tolerably old copy, 


thongh it gives no date of its production. Coupled with this 
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MS., which appears to be about a hundred and fifty years old, 
is another belonging to Mr. Trivengadáchárya Narasimha, 
giving fifteen cantos, as it has lost the Sth, the 6th, the 9th 
and the 10th. ‘These two MSS., as they belong originally to 
one and the same source, nay, may perhaps be transcript 
of each other, are designated by a common sign Vi Th 
leaves of neither of the MSS. are continuous throughout, each 


canto having a separate pagination. 


V2. The fifth MS. is again from the Visrambag collection, 
but a very incorrect and rather illegible copy. It contains 
besides, only twelve cantos, being wanting in the 2nd, 8rd 
9th, 10th, 11th, 12th and the 13th. The leaves are separately 


counted for separate cantos. 


D. The sixth MS. was procured for me by Mr. Krishna 
Shastri Rajvide. It is aniucomplete copy, containing, though 
in very legible and correct hand-writing, only ten cantos, as 
it extends only as far as the 12th canto and is moreover want- 


ing in the 2nd and the oth. 


Besides these six MSS. which have been regularly collated 
iu forming the present edition, I have also consulted occasion- 
ally two Bombay MSS., one belonging to the Bombay Branch 
of the Royal Asiatie Society, and the other to the Elphiustone 
Collego. They both belong to one and the same source and 
form together one family. But as they both are very modern 
copies and transcribed apparentiy with no great care and 
accuracy, Í have not thought it necessary to use them except 


for vcensional reference iu ascertaining a doubtful reading 


Q 
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either in the text of the poet or the commentary of Mallinatha, 
and occasionally in expubging an obvious interpolation from 
the latter, whenever such a course was clearly sanctioned by 


several of the other six principal MSS. 


In making out the commentary given in the present edition, 
I have considered G. and V!. as my principal guides. Pre- 
ference has generally been given to G. over V+., but the latter 
has not been less useful in its turn among other things in 
checking the occasional interpolations of G. in the form of 
grammatical notes and lexicographical quotations. Indeed, 
one of the chief benefits that I think I have derived from tho 
comparatively large number of MSS. used by me in the colla- 
tion for the present edition, is that 1 was enabled in some 
places to free the commentary of Mallinátha from the various 
interpolations with which it is overgrown, and whose charac- 
ter as interpolations was proved beyond doubt by the fact of 
their being entirely omitted by the majority of the best MSS. 
at my disposal. Specimens of such spurious comments as I 
have expunged from the commentary of Mallinatha will be 


appended to the last fascicle. 


With regard to the text, I have always given the reading 
which Mallinátha commented upon. Wherever the reading 
of the MSS. varied from that of Mallinátha's commentary, the 
former has been given inthe Various Readings. Most of these 
varie lectiones will derive additional interest from the fact that 
they are confirmed by one or both of two other commentators 


on the poem, Vallabha and Dinakara. For a copy of the 


4 


former containing both the text and the cemmentary, I am 
indebted to my friend, Mr. Nilkanth J. Kirtane, and for the 
latter containing only the commentary, to Mr. Gangadhar 
Shastri Dátár. Full notice of these two commentaries will 
be taken in the preface that is to accompany the last fascicle 


of the Raghuvamisa, 


Dzccaw Coruece, Poona, | 


15th March 1869. 


मातापितृभ्यां जगतों नमो वामार्धजानयै । 

सद्यो दक्षिणदृक्पातसंकुचद्वामदष्टये ॥ १ ॥ 
अन्तरायतिमिरोपशान्तये शान्तपावनमचिन्त्यवैभवम्‌ । 

तं नरं वपुषि कुञ्जरं मुखे मन्महे किमपि तुन्दिलं महः ॥ २ ॥ 
शरणं करवाणि WAS तें चरणं वाणि चराचरोपजीव्यम्‌ | 
करुणामसृणेः कटाक्षपातैः कुरु मामम्ब कृतार्थसार्थवाहम्‌ ॥ ३ ॥ 
वाणीं काणभुजीमजीगणदवाशासीच वैयासकीम्‌ : 
अन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌ । 
वाचामाचकलद्रहस्यमखिळं यश्चाक्षिपादस्फुरां 
लोकेभूथदुपज्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यज्ञः ॥ ४ ॥ 
मलिनाथः कविः सोयं मन्दात्मानुनिधक्षया | 
व्याचष्टे कालिदासीयं काव्यत्रयमनाकुलम्‌ ॥ 4 ॥ 
कालिदासगिरां सारं कालिदासः सरस्वती | 
चतुमुखोथ वा साक्षाद्रिदुनीन्ये तु मादृशाः ॥ g ॥ 
तथापि दक्षिणावतनाथादैः क्षुण्णवर्त्मसु | 

व॒यं च कालिदासोक्तिष्ववकाश लभेमहि ॥ ७ ॥ 
भारती कालिदासस्य दुव्योख्याविषमूर्छिता । 

एषा संजीविनी टीका तामद्योज्जीवयिष्यति ॥ ८ ॥ 
इहान्वयमुखेनैव सर्वे व्याख्यायते मया | 

नामूळं लिए्यते किंचिन्नानपेतितमुच्यते ॥ ९ ॥ 


॥ अथ रघुवंशम्‌ ॥ 


वागर्थाविव संपृक्तो वागर्थप्रतिपत्तये | 
जगतः पितरौ वन्दे पार्वतीपरमेश्वरो ॥ १ ॥ 


इह खलु सकलकविशिरोमणिः कालिदासः ' काव्यं यशसेर्थकृते cr 
चहारविदे सिवेतरक्षतये । सद्यः परनिवृतये कान्तासंमिततयोपदेशयुने-- 
इत्याद्याळंकारिकवचनप्रामाण्यात्काव्यस्यानेकश्रेयःसाधनताम्‌ “ कान्यालापां- 
अ वजयेत्‌ ' इत्यस्य निषेधशास्रस्यासत्काव्यविषयतां च पञ्यन्‌ रघुवंशा- 
ख्यं महाकाव्यं चिकीपुः चिकीपितार्थाविश्नपरिसमासतिसंप्रदायाविच्छेदल- 
क्षणफलसाधनभूतविशिष्टदेवतानमस्कारस्य रिष्टाचारपरिप्राप्तत्वात्‌ “ आशी- 
नमस्क्रिया वस्तुनिर्देशी वापि तन्मुखम्‌ ' इत्याशीरादन्यतमस्य प्रवन्धमुखल- 
क्षणत्वात्काव्यनिमीणस्य विशिष्टशब्दार्थप्रतिपत्तिमूलत्वेन विरिष्टशब्दार्थ- 
योश्च ' शब्दजातमशेष तु धत्ते शवस्य वछभा। अर्थरूपं यदखिलं qu 
मुखेन्दुशोखरः' इति वायुपुराणसंहितावचनबलेन पार्वतीपरमेश्वरायत्तत्व- 
दृशीनात्तत्प्रतिपित्सया तावेवाभिवादयते ॥ वागर्थात्रिति | वागथीविवेत्येकं 
पदम्‌ ॥ इवेन सह नित्यसमासो विभत्तयलोपश्च पूर्वपदप्नकृतिस्वरत्व॑ चेति 
वक्तव्यम्‌ | एवमन्यत्रापि द्रष्टव्यम्‌ ॥ वागर्थाविव शब्दार्थाविव संपृक्तौ | 
नित्यसंबन्धावित्यर्थः | नित्यसंबन्धयोरुपमानत्वेनोपादानात्‌ ॥ ' नित्यः श- 
ब्दार्थसंबन्ध इति ' मीमांसकाः ॥ जगतो लोकस्य पितरौ p माता च पिता 
च पितरौ ॥ पिता मात्रेति द्वन्द्रेकशेपः ॥ मातापितरौ पितरौ मातरपितरौ 
प्रसूजनयितारावित्यमरः ॥ एतेन शर्वशिवयोः सर्वजगज्जनकतया वैशि- 
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क सूयेप्रभवो वंशः क चाल्पविषया मतिः | 
तितीषुदुस्तरं मोहादुडुपेनास्मि सागरम्‌ !। २ I 


छ्यमिष्टार्थप्रदानशक्ति: परमकारुणिकत्व च सूच्यते ॥। पर्वतस्यापत्यं स्त्री 
पावती | तस्यापत्यमित्यण्‌ | टि्डाणनित्यादिना डीप्‌ ॥ पार्वती च परमे 
श्वरश्च पार्वतीपरमेश्वरौ | परमशब्दः सवोत्तमत्वद्योतनार्थः ॥ मातुरम्य- 
हिंततादल्पाक्षरत्वाच पावेतीशब्दस्य पूर्वनिपातः ॥ वागर्थप्रतिपत्तये श- 
ब्दार्थयोः सम्यम्ज्ञानाथ वन्देमिवादये ॥ अत्रोपमालेकारः स्फुट एव ॥ त- 
थोक्तम्‌ ॥ eas भिन्नेन संमतेन च धर्मतः । साम्यमन्येन वर्ण्यस्य 
वाच्यं चेदेकगोपमेति ॥ प्रायिकश्चायमळंकारः कालिदासोक्तकाव्यादौ ॥ 
भूदेवताकस्य सर्वगुरोमंगणस्य प्रयोगाच्छुभलाभः सूच्यते ॥ तदुक्तम्‌ । 
शुमदो मो भूमिमय इति ॥ वकारस्यामृतत्रीजत्वात्मचयगमनसिद्धिः ॥ 


॥२॥ संप्रति कविः स्वाहंकारं परिहरति क सूर्येत्यादिश्वोकद्वयेन ॥ 
प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ ॥ ऋदोरप्‌ । अकतेरि च कारके 
संज्ञायामिति साधुः ॥ सूर्यः प्रभवो यस्य स सूर्यप्रभवो वंशः क्क । अल्पो 
विषयो ज्ञेयोर्थो यस्याः सा मे मतिः प्रज्ञा च क्क ॥ द्वौ कशब्दौ महदन्तरं 
सूचयतः । सूर्यवंशमाकलयितुं न शक्नोमीत्यर्थः | तथा च ताद्विषयप्रबन्ध- 
निरूपणं तु दूरापास्तामिति भावः ॥ तथा हि । दुस्तरं तरितुमशक्यम्‌ ॥ 
इपद्दःसुप्वित्यादिना खल्प्रत्ययः ॥ सागर मोहादज्ञानादुडुपेन एवेन ॥ 
उडुप तु छवः कोल इत्यमरः ॥ अथ वा चमीवनद्धेन मानपात्रेण ॥ चर्मा- 
वनद्धमुडपं छवः काष्ठं करण्डवदिति सज्जनः ॥ तितीपुसतरीतुमिच्छुरस्मि 
मवामि ॥ तरतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ अल्पसाधनेरधिकारम्भो न सुकर 
इति भावः ॥ इदं च वंशोत्कर्षकथनं स्वप्रबन्धमहत्त्वाथमेव ॥ तदुक्तम्‌ | 
प्रतिपाद्यमहिम्ना च प्रबन्धो हि महत्तर इति ॥ 


सर्गः v e X 


मन्दः कवियथ प्रार्थी गमिष्याम्युपहास्यताम । 
प्रांगुलभ्ये फले लोभादुद्वाहुरिव वामनः ॥ दे Od 
अथ वा कृतवाग्द्वारे वंशेस्मिन्पूवेसारिभिः | 

मणौ वज्जसमुत्कीर्ण सूत्रस्येवास्ति मे गतिः vod 
सोहमाजन्मशुद्धानामाफलोदयकर्मणाम्‌ | 
आसमुद्रक्षिती शानामानाकरथत्र््मनाम्‌ || ५ ॥ 


॥ ३ ॥ मन्द इति । किंच मन्दो मूढः ॥ मूढाल्पापटुनिभौग्या मन्दा 
इत्यमरः ॥ तथापि कवियशःप्रार्थी p कवीनां यशः काव्यनिर्मीणेन"। त- 
त्मार्थनाशीलोहं प्रांशुनोन्नतपुरुषेण लम्ये प्राप्ये फले फलविषये लोभा- 
VE: फलम्रहणायोच्छ्रितहस्तो वामनो हस्व इव ॥ Gal हस्वश्च 
वामन इत्यमरः ॥ उपहास्यतामुपहासविषयताम्‌ ॥ ऋहलोण्यैदिति ण्यत्म- 
त्ययः ॥ गमिष्यामि प्राप्स्यामि ॥ 

॥ ४ ॥ अथ मन्दश्चेत्तहि त्यज्यतामयमुद्योग इत्यत आह ॥ अथ वेति । 
अथ वा कक्षान्तरे पूर्व: सूरिभिः कविभिर्वाल्मीत््यादिभिः कृतवाद्धारे। कृतं 
रामायणादिप्रबन्धरूपा या वाक्सैव ल हरत प्रवेशो यस्य तस्मिन्‌ । अ- 
स्मिन्सूर्यप्रभवे वंशे कुले । जन्मनैकलक्षणः संतानो वंशः । वज्रेण 
मणिवेधकसूचीविशेषेण ॥ वज्रं exei कुलिशशख्रयोः । मणिवेधे wade 
इति केशवः ॥ समुत्कीर्णे विद्धे मणौ रत्ने सूत्रस्येव मे मम गतिः सं- 
चारोस्ति | वर्णनीये रघुवंशे मम वाकप्रसरोस्तीत्यर्थः ॥ 


॥ ९ ॥ एवं रघुवंशे लब्पप्रवेशस्तद्वर्णनां प्रतिजानीते सोह मित्यादिभिः 
पञ्चमिः कैः । कुलकेनाह ॥ सोहमिति । सोहम्‌ । रघ्रृणामन्वयं 
वक्ष्य इत्युत्तरेण संबन्धः | किंविधानां रघणामित्यत्रोत्तराणि विशेषणानि 
योज्यानि । आ जन्मनः। जन्मादारम्येत्यर्थः ॥ आङ्मयीदाभिविध्योरित्यव्व- 


यीमावः । तस्य शुद्धानामित्यनेन सुप्सुपेति समासः । एवमुत्तरत्रापि 


v (JITA: 


यथाविधिहुतामीनां यथाकामार्चिताथिनाम्‌ | 
यथापराधदण्डानां यथाकालप्रबोधिनाम्‌ ।। ६ ॥ 
त्यागाय संभृतार्थानां सत्याय मितभाषिणाम्‌ | 
यदासे विजिगीषूणां प्रजायै गृहमेधिनाम्‌ || ७ ॥। ` 


द्रष्टव्यम्‌ ॥ आजन्मशुद्धानाम्‌ । निषेकादिसवैसंस्कारसंपन्नानामित्यथेः | 
आफलोदयमा फलसिद्धेः कमै येषां ते तथोक्तास्तेषाम्‌ । प्रारब्धान्तगामिना- 
मित्यर्थः | आसमुद्रं क्षितेरीशानाम्‌ । साार्वमौमाणामित्यर्थः | आनाकं cna 
येपां तेषाम्‌ । इन्द्रसहचारिणामित्यर्थः ॥ अत्र सर्वत्र आङोभिविध्य्थतवं 
द्रष्टव्यम्‌ | अन्यथा मयादार्थतवे जन्मादिषु झुद्धयभावप्रसज्ञात्‌ ॥ 


॥ ६ ॥ यथाविधीति । विधिमनतिक्रम्य यथाविधि॥ यथा सादृश्य 
इत्यव्ययीभावः | ततो हुतशब्देन सुप्सुपेति समासः । एवं यथाकामाचिते- 
त्यादीनामपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ यथाविवि हुता अझयो यैस्तेषाम्‌ । यथाकामम- 
भिलाषमनतिक्रम्याचितार्थिनाम्‌ | यथापराधमपराधमनतिक्रम्य दण्डी येषां 
तेषाम्‌ । यथाकालं कालमनतिक्रम्य प्रबोधिनां प्रबोधनशीलानाम्‌ ॥ चतु- 
भिविशेषणेदेवतायजनातिथिसत्कारदण्डधरत्वप्रनापालनसमयजागरूकत्वादी- 
नि विवक्षितानि ॥ 


॥ ७ ॥ त्यागायेति। त्यागाय | सत्पात्रे विनियोगस्त्यागः । तस्मै ॥ 
त्यागो विहापितं दानमित्यमरः ॥ संभृताथीनां संचितधनानाम्‌ । न तु 
दुव्यीपाराय ॥ सत्याय मितमाषिणां मितभाषणशीलानाम्‌। न तु पराभवाय ॥ 
यशसे कीर्तये ॥ यशः कीर्ति: समज्ञा चेत्यमरः ॥ विजिगीषूणां विजेतुमिच्छू- 
नाम्‌ । न त्वर्थसंग्रहाय ॥ प्रजायै संतानाय गृहमेधिनां दारपरिग्रहाणाम्‌ । 
न तु कामोपभोगाय ॥ अत्र त्यागायित्यादिषु चतुर्थी तदर्थेत्यादिना तादर्थ्य- 
चतुर्थीसमासविधानज्ञापकाचतुर्थी ॥ गृहदाैमेधन्ते संगच्छन्त इति R- 
IRA: दारेप्वपि गृहा इत्यमरः । जाया च गृहिणी गृहामिति हलायुधः ॥ 
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शैशवेभ्यस्तविद्यानां योवने विषयैषिणाम्‌ | 

वाडके मुनिवृत्तीनां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ || ८॥ . 
रघूणामन्वयं वक्ष्ये’ तनुवाग्विभवोपि सन्‌ | 

तहुणेः कर्णमागत्य चापलाय प्रणोदितः ॥ ९ ॥ 


ON hes 


ay संगम इति धातोर्णिनिः ॥ एभिर्वेरोषणेः परोपकारित्वं सत्यवचनत्वं 
यशःपरत्वं पितृणां शुद्धत्वं च विवक्षितानि ॥ 


॥ ८ ॥ शैदाव इति । शिशोर्भावः शैशवं बाल्यम्‌ ॥ प्राणमृज्जातिव- 
योवचनेत्यादिनान्प्रत्ययः ॥ शिशुत्वं शैशवं बाल्यमित्यमरः !। तस्मिन्वय- 
स्यम्यस्तविद्यानाम्‌ | एतेन ब्रह्मचयाश्रमो विवाशितः ॥ यूनो भावो यौवनं 
तारुण्यम्‌ ॥ युवादित्वादण्प्रत्ययः ॥ तारुण्यं यौवन समे इत्यमरः ॥ तस्मि- 
न्वयासि विषयैषिणां भोगाभिलाषिणाम्‌ । एतेन गृहस्थाश्रमो विवक्षितः ॥ 
वृद्धस्य भावो वाद्धकं वृद्धत्वम्‌ ॥ इन्द्वमनोज्ञादिम्यश्चेति वुन्प्रत्ययः ॥ 
Tat वृद्धसंचाते Jae वृद्धकर्मणीति विश्वप्रकाशः ॥ संघातार्थेत्र वृद्धा- 
चेति वक्तव्यात्सामूहिको वुञ्‌ ॥ तस्मिन्वाद्धके वयसि मुनीनां वृत्तिरिव 
वृत्तियेंषां तेषाम्‌ | एतेन वानप्रस्थाश्रमो विवक्षितः ॥ अन्ते शरीरत्यागकाले 
योगेन परमात्मध्यानेन ॥ योगः संनहनोपायध्यानसंगतियुक्तिप्वित्यमरः॥ 
तनुं त्यजन्तीति तनुत्यजः ॥ कायो देहः क्लोबपुंसोः स्त्रियां मूर्तिस्तनुस्तनू- 
रित्यमरः ॥ अन्येम्योपि दृश्यत इति किप्‌ ॥ तेषां देहत्यागिनाम्‌ ॥ एतेन 
माक्षमावो विवक्षितः ॥ 


॥ ९॥ रघूणामिति | सोहं लब्धप्रवेशः तनुवाविभवोप्यरपवाणीप्रसा- 
रोपे सन्‌ । तेषां रघूणां गुणेस्तदुणे: | आजन्मशुद्धयादिभि : । कतृभिः | 
कर्ण मम श्रोत्रमागत्य चापलाय ॥ युवादित्वात्कर्मण्यण्‌ ॥ चाप 
चपलकर्माविमृर्यकरणरूपं कतुम्‌ ॥ कियार्थोपपदस्येत्यादिना चतुर्थी ॥ 
प्रणोदितः प्रेरितः सन्‌ । रघूणामन्वयमन्वयविषयप्रबन्धं वक्ष्ये ॥ कुलकम्‌ ॥ 


& TAWA. 


d सन्तः श्रोतुमहन्ति सदसद्र्यक्तिहेतवः | 

हेम्नः संलक्ष्यते arat विद्युद्धिः इयामिकापि वा Ho I 
वैवस्वतो मनुनीम माननीयो मनीषिणाम्‌ | 
आसीन्महीक्षितामाद्यः प्रणवम्छन्द्सामिव ॥ ९९ || 
तदन्वये शुद्धिमति प्रसूतः शुद्धिमत्तरः | 

दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव ॥ १२ || 


॥ १० ॥ संप्रति स्वप्रबन्धपरीक्षार्थं सतः प्रार्थयते ॥ तमिति । तं 
रघुवंशाख्यं प्रबन्धं सदसतोगुणदोषयोर््यक्तेहेतवः कर्तारः सन्तः श्रोतुम 
हन्ति ॥ तथा हि । हेम्नो विशुद्विनिदोषस्वरूपं इयामिकापि लोहान्तरसं- 
सगीत्मको दोषोपि वाग्नौ संलक्ष्यते । नान्यत्र ॥ तद्वदत्रापि सन्त एव 
गुणदोपविवेकाधिकारिणो नान्य इति भावः ॥ 


॥ १ १ ॥ वर्ण्यं वस्तृपक्षिपति ॥ वैवस्वत इति । मनस ईपिणो मनीषिणो 
घीराः | Agta इति यावत्‌ ॥ प्रषोदरादित्वात्साधुः ॥ तेषां माननीयः 
पूज्य: । छन्दसां वेदानाम्‌ ॥ छन्दः पद्ये च वेदे चेति विश्वः ॥ प्रणव 
ओंकार इव | मही क्षयन्तीशत इति महीक्षितः क्षितीश्वराः ॥ क्षिधातोरै- 
श्वयीथीत्किप्तुगागमश्र ॥ तेपामाद्य आदिभूतः । विवस्वतः सूर्यस्यापत्यं 
पृमानैवस्वतो नाम वैवस्वत इति प्रसिद्धो मनुरासीत्‌ ॥ 


॥ १२ ॥ तदन्वय इति । शुद्धिरस्यास्तीति शुद्विमान्‌ । तस्मिञ्छु- 
द्विमति तदन्वये तस्य मनोरन्वये कुले ॥ अन्ववायोन्वयो वंशो गोत्रं 
चाभिजनं कुलमिति हलायुधः ॥ अतिशयेन शुद्धिमानिति शुद्धिमत्तरः। 
द्विवचनविभज्येत्यादिना तरप्प्रत्ययः ॥ दिलीप इति प्रसिद्धो राजा इन्डुरिव 
राजेन्दू राजश्रेष्ठ: ॥ उपमितं व्याघादिमिरिति समासः ॥ क्षीरनिधाविन्दुरिव 
प्रसूतो जातः ॥ 
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व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः शालप्रांशुर्महाभुजः | 
आत्मकर्मक्षमं देहं क्षात्रो धर्म इवाश्रितः dd ९३ || 
सर्वातिरिक्तसारेण सर्वतेजोभिभाविना | 

स्थितः सवोन्नतेनोर्वी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ।।१४।। 
आकारसदराभत्तः प्रज्ञया सदृशागमः | 


आगमेः सदृशारम्भ आरम्भसदृशोदयः।।१९॥ 


॥ १३ ॥ व्यूदेत्यादित्रिभिः छोकैदिलीपं विशिनष्टि ॥ व्यूढेति । व्यूढं 
विपुळमुरो यस्य स व्यूढोरस्कः ॥ उरःप्रभृतिम्यः कप्‌ ॥ व्यूढं विपुलं भद्रं 
स्फारं समं वरिष्ठ चेति यादवः ॥ वृषस्य स्कन्ध इव स्कन्धो यस्य स 
तथा ॥ सप्तम्युपमानेत्यादिनोत्तरपदलोपी बहुत्रीहिः ॥ शालो वृक्ष इव 
प्रांशुरुन्नतः शालम्रांशुः ॥ प्राकारवृक्षयोः शालः शालः समेतरुः स्मृत इति 
यादवः ॥ महामुजो महाबाहुः | आत्मकर्मक्षमं स्वव्यापारानुरूपं देहमा- 
रितः प्राप्त: क्षात्रः क्षत्रसंबन्धी धर्म इव । स्थितः ॥ मूरतिमान्पराक्रम इव 
स्थित इत्युत्प्रेक्षा ॥ 


॥१४॥ सर्वातिरिक्तेति । सर्वातिरिक्तसारेण सर्वेम्यो भूतेम्योधिक- 
बलेन । सर्वाणि भूतानि तेजसाभिमवतीति सर्वतेजोभिभावी । तेन सर्वेम्य 
उन्नतेनात्मना शरीरेण ॥ आत्मा जीवे wap देहे स्वभावे परमात्मनीति 
विश्वः ॥ मेरुरि । उर्वी क्रान्त्वाक्रम्य स्थितः । मेरावपि विशेषणानि 
तुल्यानि ॥ अष्टाभिश्च सुरेन्द्राणां मात्राभिनिर्मितो नृपः । तस्मादभिभवत्येष 
सर्वभूतानि तेजसेति मनुवचनाद्राज्ञः सर्वतेजोभिभावित्वं ज्ञेयम्‌ ॥ 


-॥ १५ ॥ आकारेति । आकारेण Ger सहश्च प्रज्ञा यस्य सः । 
प्रज्ञया सदृशागमः प्रज्ञानुरूपशास्रपरिश्रमः | आगमैः सदृश आरम्मः 
कर्म यस्य स॒ तथोक्तः । आरम्यत इत्यारम्मः कर्म । तत्सदृश उदयः 
फलसिद्धिर्यस्य स तथोक्तः ॥ 


QN 


TIANA, 
भीमकान्तैनैपगुणेः स बभूवोपजीविनाम्‌ | 
अधृष्यश्चाभिगम्यश्च यादोरत्नैरिवार्णवः।| १६।। 
रेखामात्रमपि क्षुएणादा मनोर्वत्मनः परम्‌ | 
न व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुनामिवृत्तयः ॥१७॥ 
प्रजानामेव WIT स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌ | 
azana gma हि रसं रविः cll 


॥ १६॥ भीमेति । भीमैश्च कान्तैश्च नृपगुणे राजगुणैस्तेजःप्रतापा- 
RA: कुलशीलदाक्षिण्यादिभिश्र सं दिलीप उपनीविनामाश्रितानाम्‌ d 
यादोमिजेलग्राहै: ॥ यादांसि जलञन्तव इत्यमरः ॥ रत्नेश्राणव इव । 
अधृष्योनामिमवनीयश्रामिगम्य आश्रयणीयश्च बभूव ॥ 


॥ १७॥ रेखामात्रमिति । नियन्तुः शिक्षकस्य सारथेश्च तस्य 
दिलीपस्य संबन्धिन्यो नेमीनां चक्रधाराणां वृत्तिरिव वृत्तिव्यीपारो यासां 
ताः चक्रधारा प्रधिर्नेमिरिति यादवः ॥ चक्रं रथाङ्गं तस्यान्ते नेमिः स्री 
स्यात्मधिः पुमानित्यमरः ॥ प्रजा आ मनोः ॥ मनुमारम्येत्यामिविधिः । 
पदद्वयं चैतत्‌ । समासस्य विभाषितत्वात्‌ ॥ सुण्णादम्यस्तात्महताच वर्त्मन 
आचारपद्धतेरध्वनश्र परमधिकम्‌ | इतस्तत इत्यर्थः । रेखा प्रमाणमस्येति 
रेखामात्रम्‌ | रेखाप्रमाणम्‌। ईषदपीत्यर्थः प्रमाणे द्वयसजित्यादिना मात्रच्प- 
त्ययः ॥ परशन्दाविशेषणं चेतत्‌ । न व्यतीयुः नातिक्रान्तवत्यः ॥ कुशलसा- 
रथिप्रेरिता रथनेमय इव तस्य प्रजाः पूर्वक्षुण्णमार्ग न जहुरिति भावः॥ 


॥ १८ ॥ प्रजानामिति । स राजा प्रजानां मूत्या अर्थाय मृत्यर्थं वृ- 
द्धयर्षमेव ॥ अर्थेन सह नित्यसमासः MARKT च वक्तव्या | ग्रहण- 
क्रियाविशेषणं चैतत्‌ ॥ ताम्यः प्रजाम्यो बलिं पष्ठांशरूपं करमग्रहीत्‌ ॥ 
भागधेयः करो बळिरित्यमरः॥ तथा हि । रविः सहं गुणा यस्मिन्कर्मणि 
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सेना परिच्छदस्तस्य इयमेवार्थसाधनम्‌ | 
शाख्रेष्वकुण्ठिता बुद्धिर्मोवी धनुषि चातता ॥ १९॥ 
तस्य संवृतमन्त्रस्य गूढाकारेद्भितस्य च । 
फलानुमेयाः प्रारम्भाः संस्काराः प्राक्तना इव [| Qo li 


तद्यथा तथा सहखगुणं सहस्रधोत्सरष्टुं दातुम्‌ | उत्सजनक्रियाविशेषणं चे- 
तत्‌ | रसमम्ब्वादत्ते गृह्णाति ॥ रसो गन्धे रसे स्वादे तिक्तादौ विषराग- 
योः । शुङ्गारादौ द्रवे वीर्ये देहधात्वम्बुपारद इति विश्वः॥ 

॥ १९ ॥ संप्रति बुद्धिशोर्यसंपन्नस्य तस्यार्थसाधनेषु परानपेक्षत्वमाह 
सेनेति | तस्य राज्ञः सेना चतुरङ्गबलम्‌ । परिच्छाद्यतेनेनेति परिच्छद 
उपकरणं बभूव | छत्रचामरादितुल्यमभूदित्यर्थः ॥ पुंसि सज्ञायां घः wr 
येणेति वप्रत्ययः ॥ छादेखेद्रयुपसगस्येत्युपधाहरखः ॥ अर्थस्य प्रयोजनस्य 
तु साधनं द्वयमेव | शाख्नेप्वकुण्ठिताब्याहता बुद्धिः । व्याएतेत्यपि पाठः | 
धनुष्याततारोपिता मौवीं ज्या च ॥ मोर्वी ज्या शिञ्जिनी गुण इत्यमरः ॥ 
नोतिपुरःसरमेव तस्य शोर्यमभूदित्यर्थः ॥ 


॥ २० ॥ राज्यमूलं मन्वसंरक्षणं तस्यासीदित्याह॥ तस्येति । संव- 
तमन्त्रस्य गुप्तविचारस्य ॥ वेदमेदें गुप्तवादे मन्त्र इत्यमरः ॥ शोकहर्षीदि- 
सूचको भृकुटीमुखरागादिराकारः | इङ्गितं चेष्टितं हृदयगतविकारो वा ॥ 
इङ्कितं हृद्रतो भावो बहिराकार आक्रतिरिति सज्जन: ॥ गृढे आकारेङ्गि- 
ते यस्य । स्वभावचापळादाक्तपरंपरया मुखरागादि लिङ्गेवो तृतीयगामिमन्त्र- 
स्य तस्य । प्रारम्यन्त इति प्रारम्भाः सामाद्युपायप्रयोगाः ॥ प्रागित्यव्य- 
येन पूषेजन्मोच्यते । तत्र भवाः प्राक्तनाः ॥ सायंचिरामित्यादिना zg- 
प्रत्ययः ॥ संस्काराः पूर्वकर्मवासना इव | फलेन कार्येणानुमेया अनुमातुं 
योग्या आसन्‌ ॥ अत्र याज्ञवल्क्यः | मन्त्रमूछं यतो राज्यमतो मन्तं सुर- 
क्षित्‌ । कुर्याद्यया तन्न विदुः कर्मणोमा फलोदयादिति ॥ 


१० रघुवशम्‌, 


जुगोपात्मानमत्रस्तो भेजे धर्ममनातुरः | 
अगृभुराददे सोर्थमसक्तः सुखमन्वभूत्‌ lR ।। 
ज्ञाने मोनं क्षमा शक्तो त्यागे लाघाविपर्ययः | 
गुणा गुणानुबान्धित्वात्तस्य सपसवा इव || २२ II 
अनाकृष्टस्य विषयैर्विद्यानां पारदृरवनः | 

तस्य धर्मरतेरासीदुहृत्व॑ जरसा विना || २३ II 

॥ २१ ॥ संप्रति सामाद्युपायाविनेवात्मरक्षादिकं कृतवानित्याह ॥ 
जुगोपेति | अत्रस्तोमीतः सन्‌ ॥ त्रस्तो भीरुमीरुकभीछुका इत्यमरः ॥ 
त्रासोपाधिमन्तरेणेव त्रिवगीसिद्धेः प्रथमसाधनत्वादेवात्मानं शरीरं जुगोप 
रक्षितवान्‌ । अनातुरोरुण एव धर्म gud भेजे । अजितवानित्यर्थः । 
अगृघुरगधनशील एवार्थमाददे स्वीकृतवान्‌ ॥ त्रासिगृथिधृषिक्षिपेः s 
कुप्रत्ययः ॥ असक्त ; आसक्तिरहित एव सुखमन्वभूत्‌ ॥ 

॥ २२ परस्परविरुद्धानामपि गुणानां तत्र साहचर्यमासीदित्याह ॥ 
ज्ञान इति । ज्ञाने परवृत्तन्तज्ञाने सत्यपि मौनं वाड़ियमनम्‌ ॥ यथाह 
कामन्दकः । नान्योपतापि वचनं मौनं ब्रतचरिप्णुतेति ॥ शक्तौ sl 
कारसामर्थ्येपि क्षमापकारसहनम्‌ ॥ अन्न चाणक्यः | शक्तानां भूषणं A- 
मेति ॥ त्यागे वितरणे सत्यपि श्वावाया विकत्थनस्य विपयेयोभावः ॥ 
अत्राह मनुः । न दत्त्वा परिकीतयेदिति ॥ इत्यं तस्थ गुणा ज्ञानादयो 
गुणे विरुदधैमौनादिमिरनुबान्धित्वात्सहचारित्वात्‌ । सह प्रसवो जन्म येषां 
ते सप्रसवाः | सोदरा इवामूवन्‌ ॥ विरुद्धा अपि गुणास्तस्मिन्नविरोधेनेव 
स्थिता इत्यर्थः ॥ 

॥ २३ ॥ द्विविधं वृद्धत्वं ज्ञानतो वयसा च । तत्र तस्य ज्ञानेन वृ- 
SAMS ॥ अना कृष्टस्येति। विषयैः शब्दादिमिरनाक्कष्टस्यावशीक्कतस्य 
विद्यानां वेदवेदाङ्गादीनां पारदृरवन : पारमन्तं दृष्टवतः ॥ दृशेः क्कनिप्‌ ॥ 
र्मे रतिर्यस्य तस्य राज्ञो जरसा जरंया विना ॥ Ram जरेत्यमरः ॥ 


सर्गः ९. ११ 


प्रजाना विनयाधानाद्रक्षणाड्ररणादपि । 

स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ।। २४ ll 

स्थित्यै दण्डयतो दण्डचान्परिणेतुः सूतये | 

अप्यर्थकामौ तस्यास्तां धर्म एव मनीषिणः।। २५ || 
विद्विदादिम्योडित्यड्प्रत्यय: | जराया जरसन्यतरस्यामिति जरसादेशः ॥ 
वृद्धत्वं वाद्धकमासीत्‌ ॥ तस्यं यूनोपि विषयंवैराग्या दिज्ञानगुणसंपत््या 
ज्ञानतो वृद्धत्वमासी दित्यर्थः ॥ नाथस्तु चतुर्विधं वृद्धत्वमिति कृत्वानाकृष्ट- 
्येत्यादिना विशेषणत्रयेण वैराम्यज्ञानशीलवृद्धत्वान्युक्तानीत्यवोचत्‌ ॥ 

l| २४ ॥ प्रजानामिति । प्रजायन्त इति प्रजा जनाः ॥ उपसर्गे च 
संज्ञायामिति डप्रत्ययः ॥ तासां विनयस्य शिक्षाया आधानात्करणात्‌ | 
सन्मार्गप्रवतेनादिति यावत्‌। रक्षणाद्धयहेतुम्य॑त्राणात्‌ । आपन्निवारणादिति 
यावत्‌ | भरणाइन्नपानादिभिः पोषणात्‌ ॥ अपिः समुचये ॥ स राजा 
पिताभूत्‌ ॥ तासां पितरस्तु जन्महेतवो जन्ममात्रकर्तारः केवलमुत्पादका 
एवाभूवन्‌ ॥ जननमात्र एव पितृणां व्यापारः । सदा रिक्षारक्षणादिकं 
तु स एव करोतीति तस्मिन्पितृत्वव्यपदेशः ॥ आहुश्च । स पिता यस्तु 
पोषक इति ॥ 
॥ २५ ॥ स्थित्या इति । दण्डमर्हन्तीति दण्ड्याः ॥ दण्डादिभ्यो 

य इति यप्रत्ययः ॥ अदण्ड्यान्दण्डयंन्राना दण्ड्यांश्चैवाप्यदण्डयन्‌। 
अयशो महदाप्नोति नरकं चैव गच्छतीति शा्रबचनात्‌ ॥ तान्द- 
ण्ड्यानेव स्थित्यै छोकप्रतिष्ठायै दण्डयतः शिक्षयंतः | प्रसूतये संतानायैव 
परिणेतुदीरान्परिगृह्ृतः | मनीषिणो विदुषः । तस्यं दिलीपस्यार्थकामावपि 
ay एवास्तां जातौ ॥ अस्ते्ेङ ॥ अर्थकामसाधनयोदेण्डविवाहयोलो- 
कस्थापनप्रजोत्पादनरूपशरमार्थत्वेनानुष्ठानादर्थकामावपि  धर्मरोषतामापां- 
दयन्स राजा धमोतरोमूदित्यैः ॥ आह च गौतमः p यंथाशक्ति धर्मी” 
थकामेम्यस्तेषु धर्मोत्तरः स्यादिति ॥ 


39 रघुब राम्‌ 


दुदोह गां सं यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ | 
संपद्विनिमयेनोभौ दधतुर्भुवनद्वयम्‌ ।। २६ ॥ 

न किलूानुययुस्तस्य राजानो रक्षितुर्यशः | 

व्यावृत्ता यत्परस्वेभ्यः श्रुतौ तस्करता स्थिता ॥ २७॥। 
द्रेष्योपि संमतः शिषष्टम्तस्यार्तस्य यथौषधम्‌ | 
त्याज्यो दुष्टः मियोप्यासीद ङ्कुलीवीरगक्षता ॥ २८ ॥ 

॥ २६ ॥ दुदोहति। स राजा यज्ञाय यज्ञं कतु गां भुवं दुदोह कर- 
ग्रहणेन रिक्तां चकारेत्यर्थः । मत्रवा देवेन्द्रः सस्याय सस्यं वर्धयितुं दिवं 
स्वर्ग दुदोह । द्युलोकान्महीलेके वृष्टिमुत्पादयामासेत्यर्थः ॥ क्रियार्थो- 
पपदस्येत्यादिना यज्ञसस्याम्यां चतुर्थी ॥ एवमुभी संपदो विनिमयेन 
परस्परमादानप्रतिदानाम्यां मुवनद्वयं दधतुः पुपुषतुः ॥ राजा यशेरिन्द्रलो- 
कमिन्द्रश्वीदकेन भूलोकं पुपोपेत्यर्थः ॥ उक्तं च दण्डनीतौ । राजा 
त्वथीन्समाहत्य कुयीदिन्द्रमहोत्सवम्‌ | प्रीणितो मेत्रवाहस्तु महतीं वृष्टि- 
मावहेंदिति ॥ 

॥ २७॥ न किलेति । राजानोन्ये नृपा रक्षितुभयेभ्यसतरातुस्तस्य 
राज्ञो यशों नानुययुः किल नानुचक्रु: खलु ॥ कुतः । यद्य॑स्मात्का- 
रणात्तस्करता चौर्य परस्वेम्यः परधनेभ्यः स्वविषयभूतेभ्यों व्यावृत्ता सती 
श्रत वाचकराब्दे स्थिता प्रवृत्ता। अपहार्यान्तरामावात्तम्करशब्द एवापहृत 
इत्यर्थः ॥ अथ वा । अत्यम्तासत्यपि ज्ञानमर्थे शब्दः करोति हीति 
न्यायेन शब्दे स्थिता स्फुरिता न तु स्वरूपतोस्तीत्यर्थः ॥ 

॥ २८ ॥ द्वेष्य इति । शिष्टों जनों द्वेप्यः शत्रुरपि | आतस्य रोः 
गिण औषध यथौपधमिव । तस्य संमंतीनुमत आसीत्‌ । दुष्टों जनः 
प्रियोपि म्रेमास्पदीभूतोंपि | उरगक्षता स्पदष्टाङ्कुलीव | छिन्धाह्णाहुमपि 
दुष्टात्मन इति न्यायात्‌ । त्याज्य आसीत्‌ ॥ तस्य शिष्ट एव seges एव 
शातुरित्यर्थः ॥ 


सर्गः ९, १३ 


तं वैधा विदघे नूनं महाभूतसमाधिना | 

तथां हि सर्वे तस्यासन्परायैकफला गुणाः ॥ २९ Il 
स वेलावप्रवलयां परिखींकृतसागराम्‌ | 
अनन्यशासनामुर्वी राशासिकपुरीमिव ॥ ३० || 
तस्य दाक्षिण्यरूढेन नाम्ना मगधवराजा | 

qe सुदक्षिणेव्यासीदध्वरस्येव दक्षिणा ॥ * Il 

॥ २९ ॥ तस्य परोपका रित्वमाह ॥ तमिति । वेधाः स्रष्टा ॥ EET प्रजा- 
पतिवेंधा इत्यमरः ॥ d दिलीपम्‌ । समाधीयत इति समाधिः कारणसाम- 
ग्री । महाभूतानां यः समाधिस्तेन विदधे ससर नूनं धुवम्‌ । ren 
क्षा ॥ तथा हि । तस्य राज्ञः सर्वे गुणा रूपरसादिमहामूतगुणवदेव परा- 
थैः परप्रयोजनमवैक मुख्यं फळं येषां ते तथोक्ता आसन्‌ ॥ महाभूतगु- 
णोपमानेन कारणगुणाः कार्ये संक्रामन्तीति न्यायः सूचितः ॥ 

॥ ३० ॥ स इति। स दिलीपः । वेलाः समुद्रकूलानि ॥ वेला कूलेपि 
वारिधेरिति विश्वः ॥ ता एव वप्रवल्या; प्राकारवेष्टनानि यस्यास्ताम्‌॥स्याचयो 
वप्रमख्रियाम्‌ | प्राकारो वरणः शालः प्राचीमं प्रान्ततो वृतिरित्यमरः di 
परितः खाता परिखा दुरगवेष्टनम्‌ ॥ खातं खेयं तु परिखेत्यमरः ॥ अन्येष्वपि 
दृझ्यत इत्यपिशब्दात्खनेइप्रत्ययः । अपरिखाः परिखाः संपद्यमानाः 
कृताः RAFT: सागरा यस्यास्ताम्‌ ॥ अभूततद्भावे च्विः ॥ अविद्य- 
मानमन्यस्य राज्ञः शासनं यस्यास्तामनन्यशासनामुर्वीमेकपुरीमिव शशा- 
स । अनायासेन शासितवानित्यर्थः ॥ 

॥ ३१ ॥ तस्येति । तस्य राज्ञो मगधवंशे जाता मगधवंशजा |i 
सप्तम्यां जनेई इति डप्रत्ययः ॥ एतेनाभिजात्यमुक्तम्‌ | दाक्षिण्यं परच्छ- 
न्दानुवर्तनम्‌ ॥ दक्षिणः सरलोदारपरच्छन्दानुवरतिप्विति शाश्वतः ॥ तेन 
रूढं प्रसिद्धम्‌ | तेन नांज्ना । अध्वरस्य यज्ञस्य दक्षिणा दक्षिणाख्या 


रे रघुवंशम्‌. 


कळत्रवन्तमात्मांनमवरोधे मंहत्यपि | 

तया मेने मनस्विन्या लक्ष्म्या च वसुधाधिपः sali 

तस्यामात्मानुरूपायामात्मजन्मसमुत्सुकः | 

विलम्बितफलेः कालं स निनाय मनोरयैः ।। ३३ |! 

संतानाथाय विधये स्वभुजादवतारिता | 

तेन yand गुर्वी सचिवेषु निचिक्षिपे ॥ V ।। 

अथाभ्यर्च्य विधातारं प्रयतौ पुत्रकाम्यया | 

तौ दम्पती वशिष्ठस्य ATARATA I ३५ || 
पत्नीव सुदक्षिणेति प्रसिद्धा पत्न्याीत्‌ ॥ अत्र श्रुतिः । यज्ञो गर्न्यवस्तस्ये 
दक्षिणाप्सरस इति ॥ दक्षिणाया दाञ्चिण्यं नामत्विजो दक्षिणत्वप्रापकत्वम्‌ | 
ते दक्षन्ते दक्षिणां प्रतिगृह्येति श्रुतेः ॥ 

॥ ३२॥ कलूत्रवन्तमिति। वसुधाविपः। अवरोधेन्तःपुरवर्गे महतिं 
संत्यपि | मनस्तिन्या दृदचित्तया | पतिचित्तानुवृत््यादिनिैन्धक्षमयेत्यर्थः | 
तया सुदञ्षिणयां लक्ष्म्या चात्मानं कळत्रवन्तं भार्यावन्तं मेने ॥ कलत्रं 
श्रोणिमार्ययोरित्यमरः ॥ वसुधाविपं इत्यनेन वसुधया चेति गम्यते ॥ 

॥ ३३ ॥ तस्यामिति । स राजा। आत्मानुरूपायां तस्याम्‌। आत्मनोः 
जन्म यस्यासावात्मजन्मा पुत्रः । तस्मिन्समुत्सुकः | यद्वा । आत्मनो जन्मनि 
पुत्ररूपेणोत्पत्तौ समुत्सुकः सन्‌ ॥ आत्मा वै पुत्रनामासीति श्रुतेः ॥ 
विलम्बितं फलं पृत्रप्राप्तिरूप येषां तेर्मनोरयेः कदा मे पुत्रो भवेदित्याशाभिः 
काळं निनाय यापयामास ॥ 

॥ ३४ ॥ संतानेति । तेन दिलीपेन। संतानोथः प्रयोजन यस्य तसमै 
संतानाथीय विवयेनुष्ठानाय | स्वमुजादवतारितावरोपिता जगतो लोकस्य 
गुर्वी धूर्भारः सचिवेषु निचिक्षिपे निहिता ॥ 


~ 


॥ १५ aAA | अथ घुरोवतारणानन्तर पृत्रकौष्ययात्मनः पुत्रे- 


qim. ९५ 


लिग्धगम्भीरनिर्घोषमेकं स्यन्दनमास्थिती | 

प्रावृषेण्यं पयोवाहं विद्युदेशवताविव ।। ३६ I 

मा भुदाश्रमपीडेति परिमेयपुरःसरो | 

अनुभावविदेषात्तु सेनापरिवृताविव ॥ ३७ I 

सेव्यमानो queri शालनिर्यासगन्धिभिः | 
च्छया ॥ काम्यच्चेति पुत्रशब्दात्काम्यच्प्रत्ययः | अ प्रत्ययादिति पुत्रका- 
म्यधातोरकारप्रत्ययः | ततष्टाप्‌ ॥. तया तो दंपती जायापती ॥ राजदन्ता- 
दिषु जायाशब्दस्य दमिति निपातनात्साधुः ॥ प्रयतौ पूतौ विधातारं 
ब्रह्माणमम्यच्ये ॥ स खलु पुत्रार्िभिरुपास्यत इति मान्तिकाः ॥ गुरोः 
कुलगुरोवेशिष्ठस्याश्रमं जम्मतुः । पुत्रम्राह्युपायापेक्षयेति शेषः di 

॥ ३६ ॥ स्निग्धेति | स्निम्यो मधुरो गम्भीरो निघोषो यम्य तमेकं 
स्यन्दनं रथम्‌ । प्रावृषि भवः प्रावृषेण्यः ॥ प्रावृष एण्य इत्येण्यप्रत्ययः॥ 
तं प्रावृषण्यं पयोवाहं i विद्युदैरावताविव | आस्थितावारूढौ । जम्मतु- 
रिति पूर्वेण संबन्धः ॥ इरा आपः ॥ इरा भूवाक्सुराप्सु स्यादित्यमरः ॥ 
इरावान्समुद्रः । तत्र भव ऐरावतोभ्रमातङ्गः । अभ्रमातङ्गत्वाच्चाञ्रस्थत्वा- 
दञ्जरूपत्वादिति क्षीरस्वामी । अत एव मेघारोहणं विद्युत्साहचर्यं च 
घटते | किच figa ऐरावतसाहचयीदेवैरावती संज्ञा | ऐरावतस्य ख्यै- 
रावतीति क्षीरस्वामी | marge विद्युदेरावताविवेति ॥ एकरथारो- 
हणोक्तया कार्यसिद्धि्रीजं दंपत्योरत्यन्तसौमनस्यं सूचयति ॥ 

॥ ३७॥ मा भूदिति । पुनः कथंभतो दंपती । आश्रमपीडा मा 
भून्मास्त्विति हेतोः ॥ माङि छुडित्याशीरथे SE) न माड्योग इत्यडागम- 
निषेध: ॥ परिमेयपुरःसरौ परिमितपरिवारौ । अनुभावविशेषात्तु तेजोवि- 
रोषात्सेनापरिवृताविव स्थितौ ॥ 

॥ ३८ ॥ सेव्यमानाविति | पुनः कथंभृतौ | सुखः शीतलत्वात्परियः 


& रघुवेशम्‌, 


मनोभिरामाः शृण्वन्तौ रथनेमिस्वनोन्मुखेः । 

षड्जसंवादिनीः केका द्विधा भिन्नाः शिखण्डिभिः ।।३९।। 

परस्पराक्षिसादृरयमदूरोज्झतवर्त्मसु | 

मृगइन्द्वेषु परयन्तो स्यन्दनाबङ्ग दृष्टिषु || vo || 
स्पर्शो येवां तैः शाळनिर्यासगन्धिमिः समेतरुनिप्पन्दगन्धवद्विः ॥ शालः 
Ande: स्मृत इति शाश्वतः ॥ उक्तिरान्ति वित्षिपन्तीत्युत्किराः ॥ इगुप- 
भेत्यादिना किरतेः कप्रत्ययः ॥ पुप्परेणूनामुत्किरास्तैराधूता मान्यादी- 
पत्कम्पिता वनराजयो यैस्तैवीतैः सेव्यमानौ ॥ 

॥ ३९ ॥ मनोभिरामा इति । रथनेमिखनोन्मुसैः । मेत्रध्वानिशङ्कयो- 
न्नमितमुखेरित्यर्थः | शिखण्डिमिमेयूरैद्विघा भिन्नाः । शुद्धविक्ृतभेदे- 
नाविष्कृतावस्थायां च्युताच्युतभेदेन वा पडूजो द्विविधः | तत्सादृझ्यात्केका 
अपि द्विधा भिन्ना इत्युच्यते | अत एवाह पइ्जसेवादिनीरिति । षङ्म्यः 
स्थानेम्यो जातः षड्जः ॥ तदुक्तम्‌ | नासाकण्ठमुरस्तालु निह्वाइन्तांश्च 
संस्पृशन्‌ | TERT: संजायते यस्मात्तस्मात्षड्ज इति स्मृतः ॥ स च तन्त्री- 
कृष्ठजन्मा स्वरविशेषः ॥ निषादं भगान्धारषइ्जमध्यमयेवताः b पञ्चम- 
श्रेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्डोत्थिताः स्वरा इत्यमरः ॥ षड्जेन संवादिनीः 
सहृशीः॥ तदुक्तं मातङ्गेन । षड्जं मयूरो वदतीति ॥ मनोंभिरामा मनसः 
प्रियाः । के ata कायन्ति ध्वनन्तीति केका मयूरवाण्यः॥ केका वाणी 
मयूरस्येत्यमरः ॥ ताः केकाः शृण्वन्तौ । इति AET: ॥ 

॥ ४० ॥ परस्परेति । विश्रम्माददूरं समीपं यथा भवति तथोज्जित 
वत्मै emp । स्यन्दनावद्धदृष्टिपु कौतुकवशाद्रथासक्तदृष्टिषु । Sepa 
मुगाश्च मृगाः ॥ पुमान्खियेत्येंकशेंपः ॥ तेषां aay मिथुनेषु ॥ सतरीपुंसौ मिथुनं 
्द्वामित्यमरः ॥ परस्पराक्ष्णां सादृश्यं पश्यन्तौ ॥ द्वन्द्वशब्दसामध्यान्मगीषु 
सुदक्षिणाक्षिसादृस्यं दिलीप: | दिलीपाक्षिसादृरयं च मृगेषु सुदक्षिणा । 
इत्येवे विवेक्तव्यम्‌ ॥ 


सर्गः ९. १७ 


श्रेणीबन्धाद्वितन्वद्विरस्तम्भां तोरणलजम्‌ | 

सारसैः कलनिहादैः कचिदुन्नमिताननो ॥ ४१ di 
पवनस्यानुकूलत्वात्मार्थनासिद्विरांसिनः | 
रजोभिस्तुरगोत्कीणैरस्पृष्टालकवेष्टनी । ४२ I 
सरसीष्वरविन्दानां वीचिविक्षोभरीतलम्‌ | 
आमोदमुपजिप्रन्तौ स्वनिःइवासानुक्ारिणम्‌ |। ४३ l 
ग्रामेष्वात्मवि सृष्टेषु WAST यज्वनाम्‌ | 

अमोघाः प्रतिगृह्णन्तावध्यानुपदमाशिषः || ४४ || 

॥४ १॥ श्रेणीति | श्रेणीतन्धात्पङ्क्तितरन्धनाद्वेतोरस्तम्भामाधारस्तम्भ- 
राहिताम्‌। तोरणं बहिद्वारम्‌ ॥ तोरणोख्री बहिद्वारमित्यमरः ॥ तत्र या 
ख्रखिरच्यते तां तोरणखजं वितन्वद्धिः | कुषैद्भिरिेत्यर्थः । उत्प्रेक्षाव्य- 
ज्ञकेवशब्दप्रयोंगाभावेपि गम्योत्म्रेसेयम्‌ | कलनिहादैरव्यक्तमधुरध्वनिमिः 
सारसैः पक्षिविशेषैः । करणैः । क्कचिदुन्नमिताननौ ॥ सारसो मैथुनी 
कामी गोनईः पुष्कराहुय इति यादवः ॥ 

॥ ४२ ॥ पवनस्येति । प्रार्यनासिद्विशंसिनोनुकूलत्वादेव मनोरथ- 
सिद्धिसूचकस्य पवनस्यानुकूलत्वादवन्तव्यदिगाभिमुखत्वात्‌ । genes 
रजोभिरस्पष्टा अलका देव्या वेष्टनमुष्णीषश्च राज्ञो ययोस्तौ तथोक्तौ ॥ 
शिरसा वेष्टनशोभिना सुत इति वक्ष्याति ॥ l 

॥ ४३ ॥ सरसीष्विति | सरसीषु वीचिविक्षोभशीतल्मूर्मिसंघटनेन 
शीतलं खनिःश्वासमनुकर्तु शीलमस्येति स्वानिःश्वासानुकारिणम्‌ | एतेन 
तयोरुत्कृषटख्रीपुंसजातीयत्वमुक्तम्‌ | अरविन्दानामामोदमुपजिघ्रन्तो घाणेन 
गृहुन्तो ॥ 

॥ ४४ ॥ ग्रामेष्विति | आत्मविसुष्टेषु स्वदत्तेषु । यूपो नाम संस्कृतः 
पशुबन्धाय दारुविशेषः । यूपा एव चिह्लानि येषां तेषु ग्रामेप्वमोधाः 
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१८ रघुवंशम्‌. 
ड्रेयंगवीनमादाय घोषवृद्धानुपस्थितान्‌ | 
नामधेयानि पृच्छन्तौ वन्यानां मार्गशाखिनाम्‌ ।|४५॥ 
काप्यभिख्या तयोरासीद्वजतीः EITT: | 
हिमनिर्मुक्तयोयोंगे चित्राचन्द्रमसीरिव || ४६ || 
तत्तडूमिपातिः पल्न्ये दरीयन्प्रियदर्शनः | 
आपि लङ्गितमध्वान बुबुधे न बुधोपमः ।। ४७ ।। 


सफला यज्वनां विविनेष्टवताम्‌ ॥ यज्वा तु विधिनेष्टवानित्यमरः ॥ सुय- 
TSAR डुनिप्प्रत्यय:॥ आशिष आशीवीदान्‌ | अर्घ: पूजाविधिः | 
quá द्व्यमध्येम्‌ ॥ पादार्वाम्याँ चेति यत्रत्यः ॥ पट्तु त्रिप्वध्येमरवीर्थे 
पाद्यं पादाय वारिणीत्यमरः ॥ अर्ध्यस्यानुपदमन्वकू । अर्ध्यस्वीकारा- 
नन्तर मित्यर्थः । प्रतिगृह्णन्तौ स्वीकुर्वन्तो । पदस्य पश्चादनुपदम्‌ ॥ पश्चा- 
दर्थेव्ययीमावः | अन्वगन्वक्षमनुगेनुपदं क्वीवमव्ययमित्यमरः ॥ 

॥ ४५ ॥ हेयंगवीनमिति p ह्स्तनगोदोहोद्भवं घृतं हैयंगवीनम्‌ ॥ 
हयः पद्यः ॥ तत्तु हैयंगवीनं यद्धथो गोदोहोद्धवं घृतमित्यमरः ॥ हैयंगवीनं 
उंज्ञायामिति निपातितः ॥ तत्सद्योंघृतमादायोपस्थितान्दोपवृद्धान्‌ ॥ घोष 
आभीरपल्ली स्यादित्यमरः॥ वन्यानां मार्गशाखिनां नामधेयानि पृच्छन्तौ॥ 
दुह्याजित्यादिना पृच्छरते्वकर्मकत्वम्‌ ॥ 

॥ ४६ ॥ कापत | व्रनतोर्गच्छतो: शुद्धवेषयोरुज्ञ्वलनेपथ्ययोस्तयोः 
मुदक्षिणादिलीपयोः | हिमनिमुक्तयोश्चित्राचन््रमसो रिव | योग सति का- 
प्यनिवाच्याभिख्या शॉभासीत्‌ ॥ अभिख्या नामशोभयोरित्यमरः॥ आत- 
श्रोपसर्ग इत्यप्रत्ययः ॥ चित्रा नक्षत्रविशेषः । शिशिरापगमे चैत्र्यां चि- 
त्रापूर्णचन्द्रमसो रिवेत्यथेः ॥ 

॥ ४७ ॥ तत्तदिति | प्रियं दशन स्वक्रमैके यस्यासौ प्रियदर्शन: 


सर्गः ९. 2@ 


स दुष्प्रापयशाः प्रापदाश्रम श्रान्तवाहनः | 

सायं संयमिनस्तस्य महधेर्महिषीसखः | ४८ ||. 

भनान्तरादुपावृत्तेः समित्कुशाफलाहरेः | 

पूर्यमाणमदृरयाम्निमव्यु्यातेस्तपस्विभिः || ४९ || 

आकीणमृषिपत्नीनामुठजद्दाररोधिभिः । 

अपत्यैरिव नीवारभागधेयोचितै मृगैः || ५० || 
दर्शनीय इत्यर्थः । भूमिपतिः पत्न्यै तत्तदद्भुतं वस्तु दर्शयछँक्षितमति- 
वाहितमप्यध्वानं न बुबुधे न ज्ञातवान्‌ । बधः सौम्य उपमोपमानं यस्येति 
विग्रहः ॥ इदं विशेषणं तत्तद्शयन्नित्युपयोगितयैतस्य ज्ञातृत्वसूचनार्थम्‌ ॥ 

॥ ४८ ॥ स इति । दुष्प्रापयशा दुष्प्रापमन्यदुलेम॑ यशो यस्य स त- 
थोक्तः । श्रान्तवाहनो दूरोपगमात्क्लान्तयुग्यः | महिप्याः सखा महिषीस- 
खः ॥ राजाहःससिम्यष्टजिति टच्प्रत्ययः ॥ सहायान्तरनिरपेक्ष इति भा- 
वः | स राजा सायं सायंकाले संयमिनो नियमवतस्तस्य महर्पेवशिष्ठस्या- 
श्रमं प्रापत्प्राप ॥ पुषादित्वादङ्‌ ॥ 

॥ ४९॥ तमाश्रमं ARAR | वनान्तरादिति | वनान्तराइन्यस्माद्व- 
नादुपावृत्ते: प्रत्यागतैः । समिधश्च कुशांश्च फलानि ned शील येपामि- 
ति समित्कुशफलाहरा: । तैः। आडि ताच्छील्य इति हरतेराड्पूर्वादचप्रत्य- 
यः ॥ अदृश्यैरशनायोग्यरप्िमिवैंतानिकै: प्रत्युद्याताः प्रत्युद्धता: । तैस्त- 
पस्विभिः पूयमाणम्‌ ॥ प्रोप्यागच्छतामाहिताम्ीनामम्चयः प्रत्युद्यान्तीति- 
श्रुतेः ॥ यथाह । कामं पितरं प्रोषितवन्तं पुत्रा: प्रत्याधावन्ति । एव ह वा 
qaaa: प्रत्याधावन्ति सशकलान्दारूनिवाहरन्चिति ॥ ययैव तत्पुत्रेभ्य 


AA VS 


आहरन्निति | तादृगिति विज्ञायते ॥ 
॥ ५० ॥ आकोर्णमिति। नीवाराणां भाग एव भागदेयोशः | भागरू- 
पनामम्यों घेयप्रत्ययो वक्तव्य इति स्वाभिधेये धेयप्रत्ययः ॥ तस्योचितैः । 


२० रघुवंदाम. 


सेकान्ते मुनिकन्याभिस्तरक्षणोड्झितवृक्षक म्‌ | 
विश्वासाय विहंगानामारवालाम्बुपायिनाम्‌ ॥ ५९ Il 
आतपात्ययसंक्तिप्नीवारासु निषादिभिः | 
मृगैर्व्तितरोमन्थमुटजाङ्गनभुमिषु ॥ ९२ Il 
अभ्युस्थिताग्निपिशुनेरतिथीनाश्रमोन्सुखान्‌ | 
पुनानं पवनो ड्ृतेधूमैराहृतिगन्धिभिः | ९३ ॥ 
अथ यन्तारमादिउय धुरयान्विश्रामयेति सः | 
तामवारोपयत्पत्नीं रथादवततार च ।। ९४ il 
अत एबोटजानां पर्णेशालानां द्वाररोविभिद्वाररोधंकैमगैः | ऋषिपल्नीनाम- 
पत्यैरिव | आकीर्ण व्याप्तम्‌ ॥ 

॥९ १॥ सेकान्त इति । सेकान्ते वृक्षमूलसेचनावसाने मुनिकन्याभिः | 
TAM: | आळवालेंषु जलावापदेशेषु यदम्बु तत्पायिनाम्‌ ॥ स्यादाळवा- 
लमावालमावाप इत्यमरः ॥ विहंगानां पक्षिणां विश्वासाय विश्रम्माय ॥ समौ 
विश्रम्मविश्वा्तावित्यमरः ॥ तत्क्षणे सेकक्षण SRAN वृक्षका बालवृक्षा 
यस्मिस्तम्‌ ॥ अल्पार्थे कप्रत्ययः ॥ 

NS २॥ आतपात्ययेति | आतपस्यात्ययेपगमे सति संक्षिप्ता राशीक्क- 
ता नीवारास्तृणधान्यानि यासु तासु ॥ नीवारास्तृणधान्यानीत्यमरः ॥ उट- 
जानां पर्णशालानामङ्गनभूमिषु चत्वरस्थानेषु ॥ पर्णशालोटनोत्चियामि- 
ति । अङ्कनं चत्वराजिरे इति चामरः ॥ निषादिभिरुपविष्टैमृगैवे्तितो A- 
प्पादितो रोमन्थश्चारवितचर्वणं य स्मिन्नाश्रमे तम्‌ ॥ 

॥५२॥ अभ्युत्थितेति | अभ्युत्थिताः प्रज्वलिताः। होमयोग्या इत्य- 
थैः ॥ समिद्धेझावाहुतीर्जुहोतीति वचनात्‌ ॥ तेषामग्नीनां पिशुनः सूचकैः 
पवनोद्भूतः | आहुतिगन्यो येषामस्तीत्याहुतिगन्धिनः । तैधूमैराश्रमोन्मुखा- 
नतिथीन्पुनानं पवित्रीकुर्वीणम्‌ ॥ 

॥५४॥ अथेति | अथाश्रमप्राध्यनन्तरंसत राजा यन्तारं साराथेम्‌ । धुरं 
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तस्मै सभ्याः सभार्याय गोप्ले गुप्ततमेन्द्रियाः | 

अहेणामहते चक्रमुंनयों नयचक्षुषे ॥ ९९ ॥ 

विधेः सायंतनस्यान्ते स ददर्श तपोनिधिम | 

अन्वासितमरुंधत्या स्वाहयेव हविभुजम्‌ ।। ५६ || 

तयोर्जगृहतुः पादान्राजा राजी च मागधी | 

तो गुरुगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः dp ९७ ।। 
वहन्तीति धुर्या युग्याः ॥ धुरो यड्डकाविति यत्प्रत्ययः ॥ धूर्वहे JANA- 
धुरीणाः CRI इत्यमरः ॥ धुर्योन्रथाश्वान्विश्वामय विनीतश्रमान्कुर्वि- 
त्यादिइयाज्ञाप्य तां पल्लीं रथादवारोपयदवतारितवान्स्वयं चावततार |i 

NASI तस्मा इति। समायां साधवः सभ्याः ॥ सभाया य इति य- 
प्रत्यय: ॥ गुक्ततमेन्द्रिया अत्यन्तनियमितेन्द्रिया मुनयः समार्याय गोप्त्रे र- 
क्षकाय | नयः शास्त्रमेव चक्षु्तत्त्वावेइकं प्रमाणं यस्य तस्मै नयचक्षुषे । 
अत एवाईते प्रशस्ताय। पूज्यायेत्यथ: ॥ अहः प्रशंसायामिति शतृप्रत्ययः 
तसमै राज्ञेहेणां पूजां चक्रुः ॥ नमस्यापचितिः सपर्याचीर्हणाः समा 
इत्यमरः ॥ 

॥५६ विधेरिति | स राजा सायेतनस्य सायेभवस्य ॥ सायचिरमि- 
त्यादिना टयुरप्रत्ययः ॥ विधेर्जपहोमादयनुष्ठानस्यान्तेवसानेरंधत्यान्वासितं 
पश्चादपवेशनेनोपासितम्‌ | कर्मणि क्तः | उपसगैवशात्सकर्मकत्वम्‌ | अन्वा- 
स्येनामित्यादिवदुपपद्यते ॥ तपोनिधिं वशिष्ठम्‌ | स्वाहया स्वाहादेव्या ॥ 
अथाम्नायी स्वाहा च हुतमुतरप्रयेत्यमरः ॥ अन्वासितं ह विर्भुजमिव । ददश ॥ 
समिलुष्पकुशान्नयम्पुमुदन्नाक्षतपाणिकः | जपं होमं च कुवीणो नाभिवाद्यो 
द्विजो भवेत्‌ | इत्यनुष्ठानस्य मध्येभिवादननिषेधाद्विभेरन्ते ददर्शेत्युक्तम्‌ N 
अन्वासितं चात्र पतिव्रताध्मत्वेनोक्तं न तु कर्माङ्गत्वेन । विधेरन्त इति 
कर्मणः समाप्त्याभिधानात्‌ ॥ 

॥ ५७ ॥ तयोरिति । मागधी मगधराजपुत्री राज्ञी सुदक्षिणा राजा 


E 
A 


रघुवेशम्‌ 


तमातिथ्यक्रियाशान्तरथक्षी मपरिश्रमम्‌ | 

पप्रच्छ HAS राज्ये राज्याश्रमखुर्नि सनिः || ५८ I 
अथायवनिधेस्तस्य विजितारिपुरः पुरः | 
अथ्यामर्थपतिर्वाचमाददे वदतां वरः || ५९ I 


तयोररुंधतीवशिष्ठयोः पादाज्ञगूहतुः । पादग्रहणमभिवादनम्‌ । गुरुपल्ली 


| 
yea | कर्तारौ । सा च स च तौ सुदक्षिणादिलीपौ कर्मभूतौ प्रीत्या 
ह्ण प्रतिननन्दतुः | आशीवीदादिभिः संभावयांचक्रतुरित्यर्थः ॥ 

॥ ५८॥ तमिति । मुनिः । अतिथ्यर्थमातिथ्यम्‌॥ अतिथेर्य इति ब्य- 
प्रत्ययः आतिथ्यस्य क्रिया । तया शान्तो रथक्षोभेण यः परिश्रमः स यस्य 
स d तथोक्तम्‌ । राज्यमेवाश्रमस्तन्र मुनिम्‌ | मुनितुल्य मित्यर्थः । ते दिलीप 
राज्ये कुशलं पप्रच्छ ॥ पुच्छतेस्तु द्विकर्मकत्वमित्युक्तम्‌॥ यद्यपि राज्यश- 
ब्दः पुरोहितादिप्वन्तर्गतत्वाद्राजकमैवचनः | तथाप्यत्र सप्ताज्ुवचनः | 
उपपन्नं ननु शिवं सप्षस्वङ्गेप्वित्युत्तरविरोधात्‌ ॥ तथाह मनुः । स्वाम्यमा- 
तपरं Us AIPA तथा सुहृत्‌ p सपैतानि समस्तानि लोकेस्मिन्रा- 
ज्यमुच्यत इति ॥ तत्र । ब्राह्मणं कुशळं पृच्छेत्सत्रबन्धुमनामयम्‌ | वैश्यं क्षमं 
समागम्य शूद्रमारोग्यमेव च । इति मनुवचने सत्यपि तस्य राज्ञो महानु- 
भावत्वाड्राझणोचितः कुशलप्रश्न एव कृत इत्यनुसंधेयम्‌ | अत एवोक्तं 
राज्याश्रममुनिमेति ॥ 

॥ ९५९ ॥अथेति | अथ प्रश्नानन्तरं विजितारिपुरो विजितशत्रुनगरो 
agai वक्तृणां वरः श्रेष्ठ; ॥ यतश्च निर्धारणमिति पष्ठी ॥ अर्थपती राजा- 
थर्वणोथववेंद्स्य निभेस्तस्य मुनेः पुरोम्रेथ्यामर्थादनपेताम्‌ ॥ धर्मपथ्यथे 
न्यायादनपेत इति यत्प्रत्ययः ॥ वाचमाददे । वक्तुमुपक्रान्तवा नित्यर्थः ॥ 
अथर्वनिधेरित्यनेन पुराहितकृत्याभिज्ञत्वात्मकृतकार्यनिवीहकत्वं मुनेरस्तीति 
सूच्यते ॥ यथाह कामन्दकः | त्रय्यां च दण्डनीत्यां च कुशलः स्यात्यु- 
रोहितः | अथर्ववि हितं कुर्यान्नित्यं शान्तिकपौष्टिकमिति ॥ 


A 
+ 
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उपपन्नं ननु शिवं सपस्वद्गेषु यस्य मे । 

देवीनां मानुषीणां च प्रतिहर्ता त्वमापदाम्‌ || ६० ॥ 
तव मन्लकृतो मन्‍्लैदूरात्मशमितारिभिः | 
प्रत्यादिइयन्त इव मे दृष्टलक्ष्यभिदः दाराः d» ६१ Il 
हविरावाज्ञितं होतस्त्वया विविवदाम्निषु | 

वृष्टिभेवति आास्यानामवग्रहविशोषिणाम्‌। ६२ ॥ 

॥ ६०॥ उपपन्नमिति । हे गुरों NETS स्वाम्यमात्यादिषु ॥ स्वा- 
म्यमात्यसुहृत्को शराष्ट्रदुगचलानि च । सप्ताज्ञानीत्यमरः ॥ शिवं कुशल- 
मुपपन्नं ननु युक्तमेव | नन्ववधारणे ॥ प्रश्नावधारणानुज्ञानुनयामन्तरणे न- 
वित्यमरः ॥ कथमित्यत्राह । यस्य मे दैवीनां देवेभ्य आगतानां दुर्भिक्षा- 
दीनां मानुषीणां मनुप्येम्य आगतानां चौरभयादीनाम्‌ ॥ उभयत्रापि तत 
आगत इत्यण | टिङ्डाणजित्यादिना डीप्‌ ॥ आपदां व्यसनानां त्वं प्रति- 
हती वारयितासि ॥ अत्राह कामन्दकः | हुताशनो जलं व्याधिईमिक्षं मरणं 
तथा । इति wd दैवं मानुषं व्यसनं ततः । आयुक्तकेभ्यश्चौरेभ्यः 
परेम्यो राजवछ्छमात्‌ | प्रथिवीपतिलोभाचच नराणां पञ्चधा मतम्‌ di 

॥ दै १ ॥ तत्र मानुषापत्म्रतीकारमाह ॥ तवेसि । मन्त्रान्कृतवान्मन्बरकृ- 
त्‌ ॥ सुकर्मपापमन्त्रपुण्येपु कृञ इति क्विप्‌ ॥ तस्य दूरात्परोक्ष एव प्रश- 
मितारिमिमन्त्रकृतो मन्त्राणां em: प्रयोक्तुवी तव Wer कर्तृभिः | दृष्ट 
प्रत्यक्ष Fee तन्मात्रं भिन्दन्तीति दृष्टलक्ष्यभिदों मे शराः प्रत्या दिइ्यन्त 
इव । वयमेव समथीः किमेभिः पिष्टपेपकैरिति निराक्रियन्त इव । इत्युत्मे- 
क्षा ॥ प्रत्यादेशो निराक्कतिरित्यमरः॥ त्वन्मम्त्रसामथ्यीदेव नः पौरुषं फल- 
तीति भावः ॥ 

॥ ६२ ॥ संप्रति दैविकापत्रतीकारमाह ॥ हविरिति | हे होतस्त्वया 
विधिवदामिप्वावर्मित॑ प्रक्षिप्तं हविराज्यादिकम्‌ | कर्तृ | अगग्रहों वर्षप्रतिब- 
e: ॥ अवे ग्रहों वर्षप्रतिबन्ध इत्यप्रत्ययः ॥ वृष्टिवर्ष तद्विवातेवम्राहावम्रही 


२४ रघुवंशम्‌, 


पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः | 

यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्वद्भद्मवचेसम्‌ ॥ ६३ Il 

aqua चिन्त्यमानस्य गुरुणा ब्रह्मयोनिना | 

सानुबन्धाः कथं न स्युः संपदो में निरापदः ।। ६४ || 

कितु वध्वां तत्रैतस्यामदृष्टसदृराप्रजम्‌ | 

न मामवति सद्वीपा रव्नसूरपि मेदिनी &« ॥ 
समावित्यमरः ॥ तेन विशोषिणां विशुप्यतां शस्यानां वृष्टिर्भवति | वृष्टिरू- 
पेण शस्यान्युपनीवयतीति भावः ॥ अत्र मनुः | Sa दत्ताहुतिः सम्यगा- 
दित्यमुपतिष्ठते | आदित्याज्जायते वृष्टिवृष्टेरन्नं ततः प्रजा इति ॥ 

॥ ६३ ॥ पुरुषेति | आयुर्जीवितकालः । पुरुषस्यायुः पुरुषायुषम्‌ | 
वर्षशतमित्यर्थः । शतायुर्वै पुरुष इति श्रुतेः ॥ अचतुरादिसृत्रेणाचप्रत्ययान्तो 
निपातः ॥ मदीयाः प्रजाः । पुरुषायुषं जीवन्तीति पुरुषायुषजीविन्यः । नि- 
cast निर्भया: ॥ आतङ्को भयमाशङ्कति हलायुधः ॥ निरीतयोतिवृष्टया- 
दिरहिता इति यत्तस्य सर्वस्य त्वढ्॒ह्मवर्चसं तव ब्रताध्ययनसंपत्तिरेव हेतुः ॥ 
ब्रताध्ययनसंपत्तिरित्येड्रह्मवर्चसमिति हलायुधः ॥ ब्रह्मणो वर्चो ब्रह्मवर्चस- 
म्‌ ॥ ब्रह्महालिम्यां वर्चत इत्यचप्रत्ययः ॥ अतिवृषटिरनावृष्टिमूषिकाः शमाः 
शुकाः | अत्यासन्नाश्च राजानः षडेता ईतयः स्मृता इति कामन्दकः ॥ 

॥ ६४ ॥ त्वयेति । ब्रह्मा योनिः कारणं यस्य तेन ब्रह्मपुत्रेण गुरुणा 
त्वैवमुक्तप्रकारेण चिन्त्यमानस्यानुध्यायमानस्य । अत एव निराप- 
दो व्यसनहीनस्य में संपदः सानुबन्धाः सानुस्यूतयः | अविच्छिन्ना इति 
यावत्‌ । कथं न स्युः । AT: ॥ 

॥ ६५ ॥ संप्रत्यागमनप्रयोजनमाह । किंस्विति । किंतु तवैतस्यां 
वध्वां स्नुषायाम्‌ ॥ वधूजीया स्नुषा चेवेत्यमरः ॥ अदृष्टा सदृश्यनुरूपा प्रजा 
येन d मां सद्वीपापि । रत्नानि सूयत इति रत्नसूरपि ॥ सत्सृद्विपेत्यादि- 
ना किप्‌ ॥ मेदिनी नावाति न प्रीणाति ॥ अवघातू रक्षणगतिप्रीत्याथर्थपू 


सर्गः ९. २५ 


नूनं मत्तः परं वंश्याः पिण्डविच्छेददारीनः | 
न प्रकामभुजः WE स्वधासंग्रहतत्पराः || ६६ ॥ 
qui दुलभं मत्वा नूनमावर्जितं मया | 

पयः qq: स्वनिःश्वासेः कवोष्णमुपभुज्यते | & ॥ 

सोहमिज्याविशुद्वात्मा प्रजालोपनिमीलितः | 

प्रकाराश्वाप्रकाराच लोकालोक इवाचलः ॥ ६८ ॥ 
पदेशादत्र प्रीणने ॥ रत्नसूरपीत्यनेन सर्वरत्नेभ्यः पुत्ररत्नमेव छाप्यमिंति 
सूचितम्‌ ॥ 

॥ ६६ ॥ नूनमिति । मत्तः परं मदनन्तरम्‌ ॥ पञ्चम्यास्तसिल्‌ ॥ पि- 
ण्डविच्छेइदाशिनः पिण्डदानविच्छेइमुत्मेक्षमाणाः । वंशे भवा वंश्याः 
पितरः । स्वथेत्यव्ययं पितृमोज्यें वतिते | तस्याः संग्रहे तत्परा आसक्ताः सन्तः 
श्राद्धे पितृकर्मणि ॥ पितृदानं निवापः स्याच्छ्राद्ध तत्कर्म शास्त्रत इत्यमरः ॥ 
प्रकामभुजः पर्याप्तमोंजिनो न भवन्ति नूनं सत्यम्‌ ॥ कामं प्रकामं पर्या- 
प्मित्यमरः ॥ निधेना ह्यापद्धनं कियदपि संगृहन्तीति भावः ॥ 

॥ ES मत्परमिति। मत्परं मदनन्तरम्‌ ॥ अन्यारादित्यादिना पञ्च- 
मी ॥ ged दुर्लभ्यं मत्त्वा मया वर्जितं दत्तं पयः पूर्वे: पितृभिः स्वनिःश्वा- 
Wiss कवोप्णमीषदुप्णं यया तथोपमुज्यते ॥ कवोष्णमिति कुशब्दस्य 
कवादेशः ॥ कोष्णं कवोष्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु तद्गबतीत्यमरः ॥ 

॥ ६८ ॥ सोहभिति | इज्या यागः ॥ त्रनयजोमीवे क्यबिति क्य- 
प्रत्ययः ॥ इज्यया विशुद्धात्मा विशुद्धचेतनः प्रजाढोपेन संतत्यभावेन नि- 
मीलितः कृतमीलनः सोहम्‌ | लोक्यत इति लोकः । न लोक्यत इत्यलोकः | 
लोकश्चासावलोकश्चेति लोकालोकश्चक्रवालोचल इव || लोकालोकश्चक्रबाळ 
इत्यमरः ॥ प्रकाशत इति प्रकाशश्च देवर्णविमोचनात्‌ । न प्रकाशत इत्यप्र- 
कारश्च पितृणाविमोचनात्‌ ॥ पचाद्यच्‌ ॥ अस्मीति शेषः । AAF- 


प्यन्तः सूर्यसंपकोडहिस्तमोव्यात्या च प्रकाशश्राप्रकाशश्रेति मन्तव्यस्‌ ॥ 
4 


२६ रघुवंशम्‌. 


लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ | 

संततिः शुद्धवंद्या हि परत्रेह च शर्मणे ॥ ६९ Il 
तया हीनं विधातमौ कथं पइ्यन्न दूयसे | 

सिक्तं स्वयामेव स्नेहादन्ध्यमाश्रमवृक्षकम्‌ ॥ ७० Il 
असह्यपीडं भगवन्नूणमन्त्यमवेहि मे | 
अरुंतुदमिवालानमनिर्वाणस्य दन्तिनः ।। ७९ |] 

॥ ६९ ॥ ननु तपोदानादिसंपन्नस्य किमपत्योरित्यत्राह ॥ लोका- 
न्तरेति | समुद्भवत्यस्मादिति समुद्भवः कारणम्‌ | तपोदाने समुद्भवो यस्य 
तत्तपोदानसमुद्धवं AGA तल्लोकान्तरे परलोके सुखं सुखकरम्‌ | pad 
भवा शुद्धवंश्या संततिश्व परत्र परलोक इह च लोके शमेणे सुखाय ॥ शर्म- 
शातसुखानि चेत्यमरः ॥ भवतीति शेषः ॥ 


॥ ७० ॥ तयोति। हे विधातः खष्टस्तया संतत्या हीनमनपत्यं माम्‌ । 
स्नेहात्पेग्णा स्वयमेव सतिक्तं जल्सेकेन वर्धितं वन्ध्यमफलम्‌ ॥ ser 
फलोवकेशी चेत्यमरः ॥ आश्रमस्य वृक्षकं वृक्षपोतमिव । पर्यन्कर्थ न 
दूयसे न परितप्यसे ॥ विधातरित्यनेन समथोप्युपेक्षस इति गम्यते ॥ 

॥ ७१ ॥ असह्येति । हें भगवन्मे ममान्त्यमृणं पेतृकमृणम्‌। अनिर्वी- 
णस्य मञ्जनरहितस्य ॥ निर्वाण निवेतौ मोक्षे विनाशे गजमज्जन इति 
याइवः ॥ दन्तिनो गजस्य | GAA तुइतीत्यरंतुदं मर्मस्पृक्‌ ॥ aA- 
यामीर्ममरुः | असंतुदस्तु मर्मस्पृगिति चामरः ॥ विध्वरुपोस्तुद्‌ इति ख- 
प्रत्ययः | अरुद्विपदित्यादिना मुमागमः | आलानं गजवन्धनस्तम्भमिव ॥ 
आएानं बन्धनस्तम्म इत्यमरः ॥ ATA सोंढुमशकया पीडा दुःखं यस्मिं- 
स्तदवेहि | दुःसहदुःखननकं विद्धीत्यर्थः ॥ निर्वाणोत्यानशयनानि त्रीणि 
गजकर्मीणीति पालकाव्यें ॥ ऋणं देवस्य यागेन ऋपीणां पाठकर्मणा । 
सतत्या पितृलोकानां शोधयित्वा १रित्रजेत्‌ ॥ 


qii: १. २७ 


तस्मान्मुच्ये यथा तात संविधातुं तथाहेसि | 
इक्ष्वाकूणां TUT त्वदधीना हि fara: || ७२ di 
इति विज्ञापितों राज्ञा ध्यानस्तिमितलोचनः | 
क्षणमात्रमृषिस्तस्थो सुपमीन इव ह्रदः || ७३ ॥ 
सोपऱयत्मणिधानेन TAT; स्तम्भकारणम्‌ | 
भावितात्मा भुवो भर्तुरयैनं प्रत्यबोधयत्‌ ।। ७४ ॥ 
पुरा झाक्रसुपस्थाय तवोर्वी प्रति यास्यतः | 
आसीत्कल्पतरुच्छायामाश्रिता सुरामिः पथि ॥ ७५ ॥ 

॥ ७२ ॥ तस्मादिति। हें तात तस्माततृकादृणाद्यया मुच्ये मुक्तो 
भवामि ॥ कर्मणि लटू तथा संविधातुं कतुमहसि । यस्मात्कारणादि- 
इवाकूणामिक्चाकोरपत्यानां पुंसाम्‌ ॥ तद्राजत्वाहहुष्वणो SH ॥ दुरापे दु- 
प्प्रापेर्थे । सिद्यस्त्वदधीनास्त्वदायत्ताः ॥ इक्ष्वाकूणामिति शेषे पछी । 
न लोकेत्यादिना कृद्योगे पष्ठीनिपेधात्‌ ॥ 

॥ ७३ ॥ इतीति। इति राज्ञा विज्ञापित ऋषि्ध्यानेन स्तिमिते लोच- 
नें यस्य ध्यानस्तिमितलोचनों निश्चलाक्षः सन्‌ क्षणमात्रम्‌ । सुष्तमीनो 
हद इव | तस्थौ ॥ 

॥ ७४ ॥ स इति । स मुनिः प्रणिधानेन चित्तेकाग्येण भावितात्मा 
शुद्धान्तःकरणो भुवो भपुनपस्य संततेः स्तम्मकारणं संतानप्रतिबन्धका- 
रणमपश्यत्‌ ॥ अथानन्तरमेने नृपं प्रत्यबोधयत्‌ | age ज्ञापितवानित्य- 
थैः ॥ एनमिति गतिबुद्धीत्यादिनाणिकतुः क्त्वम्‌ ॥ 

॥ ७५ ॥ पुरेति । पुरा पूर्व शक्रमिन्द्रमुपस्थाय संसेव्योवी प्रति भुव- 
मुद्देश्य यास्यतो गमिप्यतस्तव पथि कल्पतरुच्छायामाश्रिता सुराभिः 
कामभेनुरासीतु | तत्र स्थितेत्यथः ॥ 


२८ रघुवेशाम्‌, 


धर्मलोपभयाद्राज्ञीमतुस्नातामिमां स्मरन्‌ | 
प्रदक्षिणाक्रियाहांयां तस्यां त्वं साधु नाचरः ॥ ७६ d] 
अवजानासि मां यस्मादतस्ते न भविष्यति | 
मत्मसूतिमनाराध्य प्रजेति त्वां दाशाप सा || ७७ !। 
स शापो न त्वया राजन्न च सारथिना श्रुतः | 
नदत्याकाशगङ्गायाः स्रोतस्युद्वामदिग्गजे || ७८ H 


॥ ७६ ॥ ततः किमित्यत आह। घर्मलोपिति | ऋतुः पुष्पम्‌ । रज 
इति यावत्‌ ॥ ऋतुः AFAA चेत्यमरः ॥ ऋतुना निमित्तेन .स्नाता- 
मिमां राज्ञीं सुदक्षिणा धर्मस्यर्लेभिगमनलक्षणस्य लोपा शाद्यद्धयं त- 
स्मात्मरन्थ्यायन्‌ ॥ मृदङ्गं दैवतं विप्रं घृतं मधु चतुष्पथम्‌ | प्रदक्षि- 
णानि कुर्वीत विज्ञातांश्च वनस्पतीन्‌ । इति शाख्रात्पदक्षिणक्रियाहायां 
प्रदक्षिगकरणयोग्यायां तस्यां धेन्वा त्वं साधु प्रदक्षिणादिसत्कारं नाचरो 
नाचरितवानसि | व्यासक्ता हि विस्मरन्तीति भावः ॥ ऋतुकालाभिगमनें 
मनुः | ऋतुकालाभिगामी स्यात्खडारनिरतः सदेति ॥ अकरणे दोषमाह 
पराशरः | ऋतुस्नातां तु यो भार्या खस्थः सन्नो पगच्छति। बाहगोंन्नाप- 
Waa विध्यते नात्र संशय इति ॥ 


॥७७॥ अवजानासीति । यस्मात्कारणान्मामवजानासति तिरस्करोषि । 
अतः कारणान्मत्प्रसूतिं मम संततिमनाराध्यासेवयित्वा d तव प्रजा न 
भविष्यतीति सा सुराभिम्त्वां शशाप ॥ शप आक्रोशे ॥ 


॥ ७८ ॥ कथं तदस्माभिर्न श्रुतमित्याह | स शाप इति । हें राजन्स 
शापस्त्वया न श्रुतः। सारथिना. च न श्रुतः ॥ अश्रवणे हेतुमाह | 
क्रीडार्थमागता उद्दामानों दाम्न उद्गता दिग्गजा यस्मिस्तथोंक्त आकाश- 
गङ्गाया मन्दाकिन्याः खोतासे प्रवाहे नइति सति ॥ 


सर्गः ९. ९९ 


Jaa तदवज्ञानादिद्धि सार्गलमात्मनः | 
प्रतिबध्नाति हि श्रेयः पूञ्यपूजाव्यतिक्रमः ।। ७९ dI 
fay दीघ॑सत्षस्य सा चेदानीं प्रचेतसः | 
भुजंगपिहितद्वारं पातालमधितिष्ठाति || ८० || 
सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रतिनिधि झुचिः | 
आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुधा हि सा ॥ ८९ | 
इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ | 
अनिन्द्या नन्दिनी नाम घेनुरावव्रते वनात्‌ ॥ ८२ ॥ 
॥ ७९ ॥ अम्तु प्रस्तुते किमायातमित्यत्राह ॥ ईव्सितमिति | तदवज्ञा- 
नात्तस्या धेनोरवज्ञानादपमानादात्मनः स्वस्याक्षुमिष्टमीप्सितं मनोरथम्‌ ॥ 
आम्षोतेः सन्नन्तात्‌ क्त: | ईकारश्च॥ APS सप्रतिबन्धं विद्धि जानीहि ॥ 
तथा हि | पूज्यपूजाया व्यतिक्रमोतिक्रमणं श्रेयः प्रतिबश्नाति ॥ 
॥ ८० Wate गत्वा तामाराधयामि । सा वा कथंचिदागमिप्यतीत्याशा 
न कतेव्येत्याह ॥ हविष इति। सा च सुराभारेदानीं दीर्ध uut चिरकालसा- 
ध्यों यागविशेषो यस्य तस्य प्रचेतसो हविषे दध्याज्यादिहविरर्थं भुजंग- 
पिहितद्वारं भुजंगावरुद्धद्वारं ततो दुप्प्रवेशं पातालमधितिष्ठति | पाताले 
तिष्ठतीत्यर्थः ॥ अधिशीङ्स्थासां कमेंति कमैत्वम्‌ ॥ 

MWC? Wate का गतिरित्याह ॥ सुतामिति। तस्याः सुरभेरियं तदीया । 
तां सुतां सुरभेः प्रतिनिधिं कृत्वा शुचिः शुद्धः | सह पत्न्या वर्तत इति सप- 
त्नीकः सन्‌ ॥ नद्युतश्वेति कप्प्रत्ययः ॥ आराधय | हि यस्मात्कारणात्सा 
प्रीता तुष्टा सती कामान्दोग्धीति कामदुधा | भवति ॥ दुहः कब्पश्रें- 
ति कप्प्रत्ययः । घादेशश्च ॥ 

॥ ८२ ॥ इतीति । इति वादिनो वदत एव होतुहेवनशीलस्य॥ q- 
न्निति तृन्प्रत्ययः ॥ अस्य मुनेराहुतीनां साधनं कारणं नन्दयतीति व्यु- 
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ललाटोदयमाभुम्नं पल्लवस्निग्धपाठला | 

विभ्रती श्वेतरोमाङ्क संष्येव राशिनं नवम्‌ d ८३ ॥ 

भुवं कोष्णेन कुण्डोश्री मेध्येनावभूथादपे | 

प्रसवेणाभिवर्षेन्ती वत्सालोकप्रवर्तिना ॥ ८४ ॥ 

रजःकणेः खुरोडूतेः स्पृशद्रि्गात्रमन्तिकात्‌ | 

तीर्थाभिषेकजां शुद्धिमादधाना महीक्षितः || <५ ॥ 
पत्त्या नन्दिनी नामानिल्या प्रशस्ता धेनुवनादाववृते प्रत्यागता ॥ HAT- 
ag भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धाहि लक्षणमिति भावः UI 

॥ ८३ ॥ संप्रति धेनु विशिनष्टि ॥ ललाटेति | पल्ववत्स्निग्धा चा- 
सो पाटला च । संध्यायामप्येतद्विशेषणं योज्यम्‌ । ललाट उदयो यस्य 
स ललाटोइयः । तमाभुम्ममीपद्रक्रम्‌ ॥ उदितश्चेति निष्ठातस्य नत्वम्‌ d 
श्रेतरोमाण्येंवाडुस्तं बिश्रती । नवं शशिनं बिभ्रती संध्येव स्थिता ॥ 

॥ ८४॥ भुवमिति । कोप्णेन किंचिदुप्णेन ॥ कवं चोप्ण इति चकारा- 
त्कादेशः ॥ अवभूथादप्यवमथखानादपि मेध्येन पवित्रेण ॥ पूतं पवित्र 
मेध्यं चेत्यमरः ॥ वत्सस्यालोकेन प्रदशनेन प्रवतिना प्रवहता प्रस्नवेण 
क्षीराभिस्यन्दनेन भुवममिवर्षन्ती सिञ्चन्ती । कुण्डमिवोध आपीनं यस्या; 
सा कुण्डोश्ची ॥ BIT क्लीबमापीनमित्यमरः ॥ ऊधसोनडित्यनडादेशः॥ 


AAA 


बहुत्रीहेरूधसो डीपिति डीप्‌ ॥ 

॥ ८५ ॥ रज इति | खुरोदूतिरन्तिकात्समीपे गाज स्पृशक्विः ॥ दूरा- 
न्तिकार्थम्यो द्वितीया चेति चकारात्पञ्चमी ॥ रजसां कणे: | महीं क्षियत 
इष्ट इति महीक्षित्‌ । तस्य । तीर्थीभिषेकेण जातां तीर्थाभिषेकजाम्‌ । शुद्धि- 
मादधाना कुवीणा ॥ एतेन वायव्यं स्रानमुक्तम्‌ ॥ उक्तं च मनुना । आ- 
सेयं भस्मना STAT तु वारुणम्‌ । आपोहिछेति च ब्राह्मं वायव्य 
गोरजः स्मृतमिति ' ॥ 
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तां पुण्यदर्शनां दृष्टा निमित्तज्ञस्तपोनिधिः | 
याज्यमाशंसितावन्ध्यप्रार्थनं पुनरनवीत्‌ ।। ८६ N 
अदूरवर्तिना सिद्धि राजन्विगणयात्मनः | 

sq equ कल्याणी नाम्नि कीर्तित एव यत्‌॥<७॥ 
वन्यवृत्तिरिमां शश्वदात्मानुगमनेन गाम्‌ | 
विद्यामभ्यसनेनेव प्रसादयितुमहॉसि || ८८ N 
प्रास्थितायां प्रतिष्ठेथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः | 
निषण्णायाँ निषीदास्यां पीताम्भसि पित्रेरपः।। ८९ ॥ 

॥८६॥ तामिति | निमित्तज्ञः शकुनज्ञस्तपोनिधिवीशिष्ठः । पुण्यं दशनं 
यस्यास्तां तां धेनुं SET आशंसितं मनोरथाः ॥ नपुंसके भावे क्तः॥ तत्रा- 
वन्ध्यं सफलं प्रार्थनं यस्य स तमाशंसितावन्व्यप्ार्थनम्‌ | अवन्ध्यमनोरथ- 
मित्यर्थः p याजयितुं योग्यं याज्यं पार्थिवं पुनरब्रवीत्‌ ॥ 

॥८७॥ अदुरेति । हें राजन्नात्मनः कार्यस्य सिद्धिमदूरवर्तिनीं 
शीघ्रमाविनीं विगणय विद्धि । यद्यतः कारणात्कल्याणी मङ्गलमूर्तिः ॥ 
बह्वादिभ्यश्चेति डीप्‌ ॥ इयं घेनुर्नाम्नि कीर्तितें कथिते सत्येवोपस्थिता ॥ 

NCCU वन्येति | वने भवं वन्यं कन्दमूलफलादिकं वृत्तिराहारो यस्य 
तथा भूतः सन्‌ । इमां गां शश्चत्सदा | आ प्रसतादादविच्छेदेनेत्यर्थः । 
आत्मनस्तव | कतुः | अनुगमनेनानुसरणेन । अभ्यसनेनानुछातुरभ्यासेन 
विद्यामिव । प्रसादयितुं प्रसन्नां कर्तुमर्हसि ॥ 

॥ ८९॥गवानुसरणप्रकारमाह ॥ प्रस्थितेति । अस्यां प्रस्थितायां प्रति- 
Se: प्रयाहि ॥ समवम्रविम्यः स्थ इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ स्थितायां निवृत्तगति- 
कायां स्थितिमाचरेः स्थितिं कुरु । तिष्ठत्यर्थः | निषण्णायामुपविष्टायां निषी- 
दोपविश ॥ विध्यर्थ लोट्‌ ॥ पीतमम्भों यया तस्यां पीताम्भासि सत्यामपः 
fia: पित्र ॥ 
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वधूर्भक्तिमती चेनामचितामा तपोवनात्‌। 

प्रयता प्रातरन्वेतु सायं TAZA ॥ ९० ॥ 

इत्या प्रसादादस्यास्त्वं परिचर्यापरो भव | 
आवित्नमस्तु ते स्थेयाः पितेव धुरि पुत्रिणाम्‌ ।। ९१ ॥ 
तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्सपरिग्रहः | 

आदेशं देशकालज्ञः दिष्यः शासितुरानतः || 22 Il 
अथ प्रदोषे दोषज्ञः संवेशाय विझांपतिम्‌ | 

सूनुः सूनृतवाक्लष्टुविससजोजितश्रियम्‌ || ९३ Il 

Wo ॥ वधूरिति ॥ वधूर्जाया च भक्तिमती प्रयता सती गन्धादिभि- 
carat गां प्रातरा तपोवनात्‌ d आङ्मर्यादायाम्‌ । पदद्वयं चैतत्‌ ॥ 
अन्वेत्वनुगच्छतु | सायमपि प्रत्युठ्ठजेत्मत्युद्वच्छेत्‌ ॥ विध्यर्थ लिङ्‌ ॥ 

॥ ९१ ॥ इतीति । इत्यनेन प्रकारेण त्वमा प्रसादात्प्रसादपर्यन्तम्‌ ॥ 
sme मर्यादामिविध्यो रित्यस्य वैभाषिकत्वादसमासत्वम्‌ ॥ अस्या धेनोः 
परिचर्यापरः शुश्रूषापरो भव ॥ ते तवाविज्न विन्नस्यामावोस्तु ॥ अव्ययं विभ- 
क्तीत्यादिनार्थभावेव्ययीभावः ॥ पितेव पुत्रिणां सत्पुत्रवताम्‌ ॥ प्रशेसायामि- 
निप्रत्ययः ॥ AA स्थेयाखिष्टे: ॥ आशीर लिङ्‌ । एलिंडीत्याकारस्यै- 
कारादेशः ॥ त्वत्सदृशो भवत्पुत्रो स्त्विति भावः ॥ 

॥ ९२ ॥ तथेति। देशकालत्ञः देंशों भिसंनिधिः । कालोश्निहोत्रावसा- 
नसमयः | विशिष्टदेशकालोत्पन्नमार्षं ज्ञानमव्याहतमिति जानन्‌ । अत 
एव प्रीतिमान्रिप्योन्तेवासी राजा सपरिग्रहः सपल्लीकः ॥ पल्लीपरिजना- 
दानमूलशापाः परिग्रहा इत्यमरः॥ आनतो विनयनब्रः सन्‌ । शासितुगुरो- 
रादेशमाज्ञां तथेति प्रतिजग्राह स्वीचकार ॥ 

॥ ९३ ॥ अथेति । अथ प्रदोषे रात्री दोपज्ञो विद्वान्‌॥ विद्वान्विप- 
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श्रिद्दोपत्ञ इत्यमरः ॥ सूनृतवाक्सत्यप्रियवाक्‌ ॥ प्रियं सत्यं च सूनृतमिति 
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सत्यामपि तपःसिद्धी नियमापेक्षया झुनिः | 
कल्पवित्कल्पयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ S vil 
निर्दिष्टां कुलपतिना सपर्णशालाम्‌ 
अध्यास्य प्रयतपरिप्रहद्वितीयः | 
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तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानां 
संविष्टः कुशाशयने निशा निनाय ॥ ९५ ॥ , 


* 


॥ इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कविश्रीकालिदासकृती 
वशिष्ठाश्रमाभिगमनो नाम प्रथमः सर्गः ॥१॥ 


हलायुधः ॥ WE: सूनुन्रेह्मपुत्रों मुनिः | अनेन प्रकृतकार्यनिर्वाहकत्वं सू- 
चयति | ऊर्नितश्रियं विशांपतिं मनुजेश्वरम्‌ ॥ द्वौ विशौ वैश्यमनुजावित्य- 
मरः ॥ संवेशाय स्वापाय ॥ स्यान्निद्रा शयनं स्वापः खप्नः संवेश इत्यपी- 
त्यमरः ॥ विससजीज्ञापयामास ॥ 


॥ ९,४ ॥ सत्यामिति | कल्पविठ्ठतप्रयोंगाभिज्ञा मुनिः। तपःसिद्धौ स- 
त्यामपि | तपसैव राजयोम्याहारसंपादनसामर्थ्ये सत्यपीत्यर्थः । निय- 
मापेक्षया तदाप्रभृत्येव ब्रतचर्यापेक्षया | अस्य राज्ञो वन्यामेव । संविधीयते 
नयेति संविधाम्‌ । कुशादिशयनसामग्रीम्‌॥ आतश्रोपसग इति कप्रत्ययः । 
अकतेरि च कारके संज्ञायामिति कर्माद्र्थत्वम्‌ | कल्पयामास संपादया- 
मास ॥ 


॥ ९५ ॥ निर्दिष्टामिति। स राजा कुलपतिना मुनिकुलेश्वरेण वशि- 
छेन निर्दिष्टां पर्णशालामध्यास्याविष्ठाय | तस्यामविष्ठानं कृत्वेत्यर्थः ॥ 
अधिशीडित्यादिनाधारस्य कर्मत्वम्‌ । कर्मणि द्वितीया ॥ प्रयतो नियतः 
परिग्रहः पत्नी द्वितीयो यस्येति स तथोक्तः कुशानां शयने संविष्टः gu: 
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सन्‌ । तस्य वशिष्ठस्य शिप्याणामध्ययनेनापररात्रवेदपाठेन निवेदितमवसानं 
यस्यास्तां निशां निनाय गमयामास ॥ अपररात्राध्ययने मनुः | निशान्ते न 
परिश्रान्तो ब्रह्माधीत्य पुनः स्वपेत्‌ ॥ न चापररात्रमधीत्य पुनः स्वपोदिति 
गौतमश्च ॥ प्रहपेणीवृत्तमेंतत्‌ | तदुक्तम्‌ । म्नौ ज्रौ गस्त्रिदशयतिः प्रह- 
णीयम्‌ ॥ 

इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलमलछ्िनाथसूरिविरचितायां 
रघुवंशव्याख्यायां संजीविनीसमाख्यायां प्रथमः सर्गः ॥ N 
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अथ प्रजानामधिपः प्रभाते 
जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्याम्‌ । 
वनाय पीतप्रतिबद्धवत्सां 

यशोधनो धेनुमृषेमुमोच ॥ ९ I 
तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसुम्‌ 
अपांसुलानां धुरि कीर्तनीया | 

मार्ग मनुष्येश्वर धर्मेपल्ली 

श्रुतेरिवार्थ स्मृतिरन्वगच्छत्‌ ॥ २ ॥ 


आशास्त राशीमवदङ्गवह्लीमासैव दासीकृतदुग्धसिन्धुम्‌ । 
मन्दस्मितेनिन्दितशारदेन्दुं वन्देरविन्दासनसुन्दरि त्वाम्‌ ॥ 

॥ १ ॥ अयेति । अथ निशानयनानन्तरं यशोधनः प्रजानामधिपः 
प्रजेश्वरः प्रभाते प्रातःकाले जायया सुदक्षिणया । प्रतिग्राहयिच्या । प्रतिग्राहि- 
ते स्वीकारिते गन्धमाल्ये यया सा जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या। तां तथोक्ता- 
मू । पीतं पानमस्यास्तीति पीतः। पीतवानित्यर्थः ॥ अर्शआदिम्योजित्यचप्र- 
त्ययः ॥ पीता गावो भुक्ता ब्राह्मणा इति महाभाप्ये दर्शनात्‌ । पीतः प्रति- 
बद्धो वत्सो यस्यास्तामृपेधेनुं वनाय वनं गन्तुं मुमोच ॥ क्रियार्थोपपदेत्या- 
दिना चतुर्थी ॥ जायापदसामर्थ्यात्सुदक्षिणायाः पुत्रजननयोग्यत्वमनुसंपे- 
यम्‌ ॥ तथा हि श्रुतिः | पतिजीयां प्रविशति गर्भो भूत्वा स मातरम्‌ । 
तस्यां पुननेवो भूत्वा दशमे मासि जायते ॥ तज्जाया जाया भवति यदस्यां 
जायते पुनरिति ॥ यशोधन इत्यनेन पृत्रवत्ताकीर्तिलोमाद्राजानहे गोरक्षणे 
प्रवृत्त इति गम्यतें॥ अस्मिन्सर्गे वृत्तमुपनातिः । अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ 
पादौ यदीयावुपजातयस्ता इति ॥ 

॥ २॥ तस्या इति । पांसवो दोषा आमां सन्तीति tiger: सैरिण्य: N 
सैरिणी पांसुलेत्यमरः ॥ स्िष्मादिभ्यश्चेति लचप्रत्ययः ॥ अपांसुलानां 


३६ रघुवंशम्‌. 


निवर्व्यराजा दयितां दयाछुस्‌ 

तां सीरभेयीं सुरभिर्यशोभिः । 

पयोघरी भूतचतुः समुद्रां 

जुगोप गोरूपधरामिवोर्वीम्‌ ॥ ३ ॥ 

ब्रताय तेनानुचरेण VAT 

न्यषेधि शेषोप्यनुयायिवर्गः | 

न चान्यतस्तस्य शरीररक्षा 

स्ववीर्यशुसा हि मनोः प्रसूतिः || ४ || 
पतिव्रतानां धुर्यमे कीर्तनीया परिंगणनीया मनुष्येश्वर धर्मपत्नी । खुरन्यासैः 
पवित्राः पांसवो यस्य तम्‌ ॥ AN: खियां धूलिः पांमुर्ना न द्वयो रज 
इत्यमरः ॥। तस्या घेनोमौर्गम्‌ । स्मृतिर्मन्वादिवाक्यं श्रुतेवेदवाक्यस्यार्थ- 
मभिवेयमिव | अन्वगच्छदनुसुतवती च । यथा स्मृतिः श्रुतिक्षुण्णमेवारथैमनु- 
सरति तथा सापि गोखुरक्षुण्णमेव मार्गमनुसमारेत्यर्थः ।। धर्भपत्नीत्यत्राश्वः 
घासादिवत्तादर्थ्ये षष्ठीसमासः प्रकृतिविकारामावात्‌ Ul पांसुलपथवृत्तावप्यपां- 
सुछानामिति विरोधाळेकारो ध्वन्यतें ॥ 

॥ ३॥ निवव्यीति | दयाढुः कारुणिकः ॥ स्याद्यालुः कारुणिक इत्य- 
मरः ॥ स्पृहिगृहीत्यादिनाडुचूप्रत्ययः ॥ यशोभिः सुरभिभनोज्ञः N gc 
f: स्यान्मनोज्ञेपीति विश्व: |। स राजा तां दयितां निवत्ये सौरभेयीं कामधे- 
नुसुतां नन्दिनीम्‌ । धरन्तीति धराः पचाद्यच्‌ ॥ पयसां धराः पयोधराः 
स्तनाः ।। ख्रीस्तनाव्दौ पयोधरावित्यमरः 0 अपयोधराः पयोधराः संपद्य- 
मानाः पयोधरीमृताः ॥ अभूततद्वावे चिः ॥ कुगतिप्रादय इति समासः ॥ 
पयोधरीमूताश्चत्वारः समुद्रा यस्यास्ताम्‌ ॥ अनेंकमन्यपदार्थ इत्यनेकप- 
दार्थग्रहणसामर्थ्यात्तिपदो बहुत्रीहिः॥ गोरूपधरामुवींमिव | जुगोप ररक्ष॥ 
भूरक्षणप्रयत्नेनेव ररक्षेति भावः ॥ 

॥ ४॥ ब्रतायेति । त्रताय धेनोरनुचरेण । न तु जीवनायेति भावः । 


सर्गः २. ३७ 


आस्वादवाद्रेः कवलेस्तृणानां 

कण्डूयनेर्देशनिवारणेश्व | 

अव्याहतेः स्वैरगतेः स तस्या: 

सञ्राट्‌ समाराधनतत्परोभूत्‌ | ५ ॥ 

स्थितः स्थितामुचलितः प्रयातां 

निषेदुषीमासनबन्धधीरः | 

जलाभिलाषी जलमाददानां 

छायेव तां भूपतिरन्वगच्छत्‌ ॥ ६ Il 
तेन दिलीपेन शेषोवशिष्टोप्यनुयायिवर्गोनुचरवर्गो न्यषेधि निवर्तितः ॥ 
शेषत्वं सुदक्षिणापेक्षया ॥ कथं तह्यीत्मरक्षणम्‌। अत आह न चेति। तस्य 
दिछीपस्य शरीररक्षा चान्यतः पुरुषान्तरान्न । FA: हि यस्मात्कारणान्म- 
नोः प्रसूयत इति प्रसूतिः । संततिः स्ववीयगुप्ता खवीर्यभैव रक्षिता ॥ न 
हि स्वनिवीहकस्य परापेक्षेति भावः ॥ 

USN आस्वादवाद्विरिति । सम्राट्‌ मण्डलेश्वरः स राजा । आस्वादव- 
द्विः स्वादयुक्तैस्तृणानां sem: | कण्डूयनेः खनेः | दंशानां वनम- 
Rami निवारणैः ॥ दंशास्तु वनमक्षिकेत्यमरः ॥ अव्याहतैरप्रतिहतैः 
स्वैरगतैः स्वच्छन्दगमनैश्च | तस्या धेन्वाः समाराधनतत्परः शुश्रूषातक्तो- 
भूत्‌ ॥ तदेव परं प्रधानं यस्येति तत्परः ॥ तत्परौ प्रसिताप्तक्तावित्यमर:॥ 

॥ ६ ॥ स्थित इति। भपतिस्तां गां स्थितां सती स्थितः सन्‌ । स्थि- 
तिरूध्वीवस्थानम्‌ । प्रयातां प्रस्थितामुचलितः प्रस्थितः | निषेदुषी निषण्णा- 
म्‌ | उपविष्टामित्यर्थः ॥ भाषायां सदवसश्रुव इति FTAA: | उगितश्चे- 
ति डीप्‌ ॥ आसनबन्ध उपवेशने धीरः स्थितः | उपविष्टः सन्नित्यर्थः । ज- 
लमाददानां पिबन्तीं जलाभिलाषी | fare: । इत्यं छायेवान्वगच्छ- 
दनुसृतवान्‌ ॥ 


३८ रघुवंशम्‌, 
स न्यस्तचिह्वामपि राजलक्ष्मीं 
तेजोविशेषानुमितां दधानः | 
आसीदनाविष्कृतदानराजिर्‌ 
अन्तर्मदावस्थ इव द्विपेन्द्रः || Il 


लताप्रतानोद्रयित्तैः स केरोर्‌ 
अधिज्यधन्वा विचचार दावम्‌ | 
रक्षापदेशान्मुनिहोमधेनोर्‌ 
वन्यान्तविनेष्यान्निव दुष्टसच्वान्‌ || ८ M 


॥ ७ ॥ स इति । न्यस्तानि परिहृतानि चिह्वानि छवचामरादीनि 
यस्यास्तां तथाभूतामपि तेजोविशेषेण प्रभावातिशयेनानुमिताम्‌ | सर्वथा 
war भवेदित्यूहितां राजलक्ष्मीं दधानः स राजा । अनाविप्कृतदान- 
राजिर्वहिरप्रकटितमदंरेखः । अन्तर्गता मदावस्था यस्य सोन्तर्मदावस्थः । 
तथाभूतो द्विपेन्द्र इव । आसीत्‌ d 


॥ ८ ॥ तेति | लतानां वल्लीनां प्रतानैः कुटिलतन्तुभिरुद्वथिता 
उन्नमय्य ग्रथिता ये केझास्तैरुपलक्षितः ॥ इत्थंभूतलक्षण इति तृतीया ॥ 
स राजा | अधिज्यमारोपितमोरवीकं धनुरस्य सोधिज्यधन्वा सन्‌॥ धनुष- 
श्रेत्यनडादेशः॥ मुनिहोमधेनो रक्षापदेशाद्रक्षणन्याजात्‌ | वन्यान्वने भ- 
वान्दुएसत्त्वान्दुष्टजन्तून्‌ ॥ द्रव्यासुव्यवसायेषु सत्त्वमसत्री तु जन्तुप्वित्य- 
मरः ॥ विनेप्यङ्शिक्षयिष्यन्निव । दावं वनं विचचार ॥ वने च वनवह्णौ 
च दवो दाव इहेप्यत इति यादवः ॥ वने चचारेत्यर्थः । देशकालाध्वग- 
न्तव्यः कर्मसंज्ञा ह्यकमैणामिति दावस्य कत्वम्‌ ॥ 


सर्गः २. ३९ 


विसृष्टपार्श्वीनुचरस्य तस्य 

Waza: पाशभृता समस्य | 
उदीरयामासुरिवोन्मदानाम्‌ 
आलोकराब्दं वयसां विरावेः॥ ९ ॥ 
मरुत्मयुक्ताश्च मरुत्सखाभं 
तमच्यमारादमिवर्तमानम्‌ | 
अवाकिरन्बाललताः NY 
आचारलाजैरिव पौरकन्याः ॥ १० di 
धनुभृतोप्यस्य दयाद्रभावम्‌ 
आख्यातमन्तःकरणैर्विशाङ्केः | 
विलोकयन्त्यो वपुरापुरक्ष्णां 
प्रकामविस्तारफलं हरिण्यः | १९ || 


॥ ९ ॥ विसृष्टेत्यादिषड्भिः ऋोकैस्तस्य महामाहिमतया द्रुमादयोपि 
राजोपचारं eng ॥ विसृष्टेति । विसृष्टाः पार्श्वानुचराः पाश्ववार्तिनो 
जना येन तस्य | पाशभृता वरुणेन समस्य तुल्यस्य ॥ अनुभावोनेन सू- 
चितः ॥ तस्य राज्ञः पाश्चयोर्ट्रमाः। उन्मदानामुत्कटमदानां वयसां खगा- 
नाम्‌ ॥ खगबाल्यादिनोर्वय इत्यमरः॥ विरावैः। आलोकस्य शब्दं वाचकम्‌ | 
आलोकयेति शब्दमित्यर्थः | उदीरयामासुरिवावदन्निव | rere ॥ 

॥१ oll मरुदिति। मरुत्मयुक्ता वायुना प्रेरिता बाललता आरात्समी- 
पेभिवर्तमानम्‌ ॥ आराहूरसमीपयोरित्यमरः ॥ मरुतो वायोः सखा मरुत्सखो- 
ग्निः । स इवाभातीति मरुत्सखाभः ॥ आतश्रोंपसग इति कप्रत्ययः ॥ 
तमर्च्य पूज्यं दिलीपं प्रसूनैः पुष्पे: । पोरकन्याः पौराश्च ताः कन्या आचा- 
रायैंडीजैरिव | अवाकिरन्‌ । तस्योपरि विक्षिप्तवत्य इत्यर्थः ॥ सखा हि 
सखायमागतमुपचरतीति भावः ॥ 

१ १॥ धनुर्भुत इति । धनुर्भतोस्य राज्ञः | एतेन भयसेभावना दर्शिता । 


Yo UD. 


स कीचकेर्मारुतपूर्णरन्त्रै 
कुजड्रिरापादितर्वंशकृत्यम्‌ | 
IAT HAT यराः स्वमचेर 
उद्दीयमानं वनदेवताभिः || ९२ ।। 
पृक्तस्तुषरिगिरिनि्झराणाम्‌ 
अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी | 
तमातपक्कान्तमनातपत्रम्‌ 
आचारपूतं पवनः सिषेवे || १३ ॥। 


तथापि विशङ्कैरनि्भीकैरन्तःकरणेः । कर्तुभिः । दयया mundani भावो- 

भिप्रायो यस्य तदयाद्रभावं॑ तदाख्यातम्‌ । दयाद्रेभावमेतदित्याख्यातमि- 

त्यर्थः ॥ भावः सत्त्वस्वभावाभिप्रायचेष्टात्मजन्मस्तित्यमरः ॥ तथाविधं वपुर्वि- 

लेकियन्त्यों हरिण्योक्ष्णां प्रकामविस्तारस्यात्यन्तविशालतायाः फलमापुः ॥ 
AN 


विमलं कळुषीभवच चेतः कथयत्येव हितैषिणं रिपुं चेति न्यायेन खा- 
न्तःकरणवृत्तिप्रामाण्यादेव विश्रब्धं ददृशुरित्यर्थः ॥ 


॥ १२॥ स इति । स दिलीपो मारतपूर्णरन्मरः | अत एव कूजद्भिः 
स्वनद्विः । कीचकैर्वेणुविरोपेः ॥ वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये स्वनन्त्यानिलो- 
द्धता इत्यमरः ॥ वेशः सुपिरवा्यविशेषः ॥ वंशादिकं तु सुषिर मित्यमरः॥ 
आपादितं संपादित वेशस्य कृत्यं कार्यं यस्मिन्कमैणि तत्तथा Fay 


खतागृहेषु ॥ AFAA वा क्लीवे लतादिपिहितोइर इत्यमरः d वन- 
देवताभिरुद्वीयमानमुचचर्गीयमानं स्वं यशः शुश्राव श्रुतवान्‌ ॥ 


॥१३॥ पृक्त इति । गिरिषु निञ्चराणां प्रवाहाणाम्‌ ॥ प्रवाहो RA- 
रो झर इत्यममरः ॥ gu: सीकरेः॥ तुपारौ हिमसीकराविति शाश्वतः ॥ 
पुक्तः संपृक्तोनोकहानां वृक्षाणामाकम्पितानीपत्कम्पिताि पुष्पाणि तेषां यो 
गन्धः सोस्यास्तीत्याकम्पितपुप्पगन्धी । इषत्कम्पितपुष्पगन्धवान्‌ । एवं 


सर्गः २. ४९ 


शशाम वृष्ट्यापि विना ETAT 
आसीद्विशेषा फलपुष्पवाद्धिः | 
ऊनं न सच्वेष्वधिकों बबाधे 
तस्मिन्वनं गोपारे गाहमाने ॥ १४ ॥ 
संचारपुतानि दिगन्तराणि 
कुत्वा दिनान्ते निलयाय गन्तुम्‌ | 
प्रचक्रमे पल्लवरागताम्रा 
प्रभा पतंगस्य मुनेश्च धेनुः ॥ १५ ॥ 
शीतो मन्दः सुराभिः पवनो वायुरनातपत्रं त्रतार्थ RABA | अत एवा- 


तपक्वान्तमाचारेण Td शुद्ध d ji AA ॥ आचारपूतत्वात्स राजा पव- 


नस्यापि सेव्य आसीदिति भावः ॥ 


॥ १४ ॥ शशामेति । गोप्तरि तस्मिन्रात्ति वनं गाहमाने प्रविशति 
सति वृष्ट्या विनापि । दवाझिर्वनामिः ॥ दवदावौ वनानळ इति हेमः N 
शशाम | फलानां पुप्पाणां च वृद्धिः | विशिष्यत इति विशेषा | अतिश- 
यितास्तीत्‌ ॥ कर्मार्थे घञ्प्रत्ययः ॥ सत्वेषु जन्तुषु मध्ये ॥ यतश्च निर्धा- 
रणामिति सप्तमी ॥ अधिकः प्रबलो व्याघादिरूनं दुर्बलं हरिणादिकं 
न अबाधे ॥ 

॥ १५ ॥ संचारपृतानीति । WERT रागो वर्णः ERR: ॥ 
रागोनुरक्तौ मात्सर्ये NRI लोहितादिप्विति शाश्वतः ॥ स इव ताम्रा 
पछ्वरागताम्रा पतंगस्य सूर्यस्य प्रभा कान्तिः ॥ पतंगः पक्षिसूर्ययोरिति 
शाश्वतः dp HR । दिगन्तराणि दिशामवकाशान्‌॥ अन्तरमवकाशा- 
वधिपरिधानान्तार्थिभेदतादर्थ्य इत्यमरः ॥ संचारेण पूतानि झुद्धानि कृत्वा 
दिनान्ते सायंकाले निळ्यायास्तमयाय | धेनुपक्ष आठयाय च । गन्तु 


प्रचक्रमे ॥ 
6 


४२ रघुवंशम्‌. 


Lan M तप 


तां देवतापित्रतिथिक्रियार्थाम्‌ 

अन्वग्ययो मध्यमलोकपालः | 

बभो च सा तेन सतां मतेन 

श्रद्धेव साक्षाद्िधिनोपपन्ना || १६ ॥ 

स पल्वलोत्तीणेवराहयूथा- 
न्यावासवृक्षोन्सुख्राहि णानि | 

ययौ मृगाध्यासितशादइलानि 
रयामायमानानि वनानि TAT || १७ [i 


॥ १६ ॥ तामिति । मध्यमलोकपालो भूपालः | देवतापित्रतिथीनां 
क्रिया यागश्राद्धदानानि ता एवार्थः प्रयोजनं यस्यास्ताम्‌ | तां धेनुमन्वग- 
q ययो ॥ अन्वगन्वक्षमनुगेनुपदं क्वीबमव्ययामित्यमरः ॥ सतां मतेन 
सद्भिमीन्येन ॥ मतितुद्धीत्यादिना वतमाने क्तः । क्तस्य च वर्तमान इति 
पष्ठी ॥ तेन राज्ञोपपन्ना युक्ता सा घेनुः | सतां मतेन विधिनानुष्ठानेनो- 
पपन्ना युक्ता । साक्षात्प्रत्यक्षा । श्रद्धास्तिक्यवुद्धिरिव | बना ॥ 

॥ १७ ॥ स इति । स राजा । पर्तलेभ्योहपनलाशयेम्य उत्तीर्णानि 


ex 0 


निर्गतानि वराहाणां यूथानि कुलानि येषु तानि | बहाण्येषां सन्तीति बर्हिणा 
मयूराः ॥ मयरो बर्हिणो बहीँत्यमरः ॥ फलबहाम्यामिनज्वक्तव्यः ॥ 
आवासवृक्षाणामुन्मुखा बहिणा येषु तानि | इयामायमानानि वराहवर्हिणादि- 
मालिनिम्नाइयामानि श्यामानि भवन्तीति इयामायमानानि ॥ ART- 
दिडाज्म्यः क्यपिति क्यप्प्रत्ययः । वा क्यप इत्यात्मनेपदे शानच्‌ ॥ मृगै- 
रध्यासिता अधिष्ठिताः शाद्वला येषु तानि ॥ शादाः शाप्पाण्येपु देशेषु 
सन्तीति शाद्वलः शप्पर्यामदेशा: ॥ शाद्वलः शादहरित इत्यमरः | शादः 
कर्दमशप्पयोरिति विश्वः ॥ नउशादाडुलजिति इलच्प्रत्ययः ॥ वनानि 
पश्यन्ययों ॥ 


सर्गः २, LET 


आपीनभारोद्दहनप्रयत्नाद्‌ 
गृष्टिगुरुत्वाइपुषों नरेन्द्रः | 
उभावलंचक्रतुरस्ञिताभ्या थ्रि 
तपोवनावृत्तिपथं गताभ्याम्‌ ॥ १८ Uh 
वरिष्टधेनोरनुयायिनं तम्‌ 

आवतंमानं वनिता वनान्तात्‌ d 

पपौ निमेषालसपक्मपङ्किर 
उपोषिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌ ।। १९ ॥ 
पुरस्कृता वत्मेनि पार्थिवेन 

mazar पार्यिवधमंपत्न्या । 

॥ १८॥ आपीनेति । गृष्टिः सकृत्मसूता गोः ॥ गृष्टिः सकृत्पसूता 
गौरिति हलायुधः ॥ नरेन्द्रश्च । उभौ यथाक्रमम्‌ p आपीनमूघः ॥ ऊधस्तु 
कीबमापीनमित्यमरः ॥ आपीनमारोद्वहने प्रयत्नात्प्रयासात्‌ । वपुषो गुरु- 
त्वादाविक्याच | अञ्चिताम्यां चारुभ्यां गताभ्यां गमनाभ्यां तपोवनादा- 
वृत्तेः पन्थानं तपोवनावृत्तिपथम्‌ ॥ ऋकूपूरित्यादिना समासान्तोप्रत्यय: ॥ 
अलंचक्रतुभूपितवन्ती ॥ 

॥१९॥ वशिडेति | वशिष्ठयेनोरनुयायिनमनुचरं वनान्तादावर्तमानं 
प्रत्यागतं तं दिलीपं वनिता सुदक्षिणा निर्मेषणालसा मन्दा पक्ष्मणां प- 
ड्विय॑स्याः सा अनिमेषा सतीत्यर्थः । लोचनाम्याम्‌। करणाम्याम्‌ | उपोषिता- 
भ्यामिव। उपवासो भोजननिवृत्तिः । तद्गद्भथामिव॥ sud: HAR क्तः ॥ 
पपो ॥ ययोपोषितोतितृप्णया जलमधिक्ं पिरति तद्वदतितृप्णयाविकं 
व्यलोकयदित्यथेः ॥ 

॥ २० ॥ पुरस्कृतेति । वर्त्मनि पावेन शथिव्या ईश्वरेण ॥ तस्येश्वर 
इत्यञ्प्रत्यय: ॥ पुरस्कृताग्रतः कृता । धर्मस्य पत्नी धर्मपत्नी । धर्माथपत्नी- 


vv रघुवंशम्‌, 


तदन्तरे सा विरराजधेनुर्‌ 

दिनक्षपामध्यगतेव संध्या || २० | 

प्रदक्षिणीकृत्य पयस्तिनीं तां 

सुदक्षिणा साक्षतपात्रहस्ता | 

प्रणम्य चानचे विशालमस्याः 

गुङ्गान्तरं द्वारमिवार्थसिद्धेः ।। २९ I 

वत्सोत्सुकापि स्तिमिता सपर्या 

प्रत्यग्रहीत्सेति ननन्दतुस्तौ | 

भन्तयोपपन्नेषु हि तद्विधानां 

प्रसादचिह्वानि पुरः फलानि ॥ २९ Il 
ah: ॥ अश्ववासादिवत्तादर्थ्ये पष्ठीसमासः ॥ पार्थिवस्य धर्मपत्न्या TA- 
दवता सा धेनुस्तदन्तरे तयोईपत्योर्मध्ये । दिनक्षपयोर्दिनराज्योमैध्यगता 
dem | रराज ॥ 

॥२१॥ प्रदक्षिणी कृत्येति | अक्षतानां पात्रेण सह वर्तेते इति साक्ष- 
तपात्रौ हस्तौ यस्याः सा सुदक्षिणा पयस्विनीं प्रशस्तक्षीरां तां धेनुं प्रदक्षिणी- 
कृत्य प्रणम्य च । अस्या घेन्वा विशाल शुङ्गान्तरं शृङ्गमध्यम्‌ | अर्थसिद्धेः 
कार्य सिद्धेद्वारं प्रवेशमागीमिव | आनर्चीर्चयामास । अर्चतेभौवादिकालिट्‌॥ 

॥२२॥ वत्सोत्सुकेति | सा घेनुवत्सोत्सुकापि वत्स उत्कण्ठितापि 
स्तिमिता निश्चला सती सपयी पूना परत्ग्रही दिति हेतोस्तौ दंपती ननन्दतुः ॥ 
पुजास्वीकारस्यानन्दहेतुत्वमाह । भत्रत्येति। पूज्येप्वनुरागो भक्ति: तयोपपन्नेषु 
युक्तेषु विषये तद्विघानाम्‌ | तस्या धेन्वा विधेव विधा प्रकारो येषां तेपाम्‌॥ 
महतामित्यर्थः | प्रसादस्य चिह्लानि लिङ्गानि पूजास्वीकारादीनि पुरःफ- 
टानि । पुरोगतानि प्रत्यासन्नानि फलानि येपां तानि हि ॥ अविलाम्बित- 
फल्सूचकलिज्ञदशनादानन्दो युज्यत इत्यर्थः ॥ 


सर्गः 2. ४९ 


गुरोः सदारस्य निपीडय पादौ 
समाप्य सांध्यं च विधिं दिलीपः | 
दोहावसाने पुनरेव दोग्धीं 

भेजे भुजोच्छिन्नरिपुमिषण्णाम्‌ || २३ || 
तामन्तिकन्यस्तब्रलिप्रदीपाम्‌ 
अन्वास्य गोसा गृहिणीसहायः | 
क्रमेण सुपामनु संविवेश 

सुमोत्यितां प्रातरनूदतिष्ठत्‌ | २४ Hb «- 
इत्यं qd धारयतः INÄ 

समं महिष्या महनीयकीर्तेः | 

सप्त व्यतीयुखिगुणानि तस्य 

दिनानि दीनोद्गरणोचितस्य || २५ ॥ 

॥ २३ ॥ गुरोरिति । भूजोच्छिन्नरिपुर्दिलीपः सदारस्य दारेररुंधत्या 
सह वर्तमानस्य गुरोः | उभयोरपीत्य्थः पादौ निपीड्यामिवन्य । सांध्यं 
संध्यायां विहितं विधिमनुष्ठानं च समाप्य । दोहावसाने निपण्णामासीनां 
दोखीमेव दोहनशीलामेव ॥ तृन्निति तृन्प्रत्ययः ॥ पुनर्भेजे सेवितवान्‌ ॥ 
TAAA निरुपपदप्रयोगात्कामधेनुत्वं गम्यते ॥ 

॥२४॥ तामिति। गोप्ता रक्षको गृहिणीसहायः पत्नीद्वितीयः सन्‌ | 
उभावपीत्यर्थः | अन्तिके न्यस्ता बल्यः प्रदीपाश्च यस्यास्तां quei तां 
पूर्वोक्तां निषण्णां चेनुमन्वास्यानूपविश्य क्रमेण सुप्तामन्वनन्तरं संविवेश 
gan ॥ प्रातः सुप्तोत्यितामनूदातिष्ठदुत्यितवान्‌ ॥ अत्रानुशब्देन 33- 
राजव्यापारयोः पौ्वीपर्यमुच्यते | क्रमशब्देन धेनुव्यापाराणामेव | इत्यपौ- 
नरुक्त्यम्‌ ॥ कर्मप्रवचनीययुक्त इति द्वितीया ॥ 

॥ २५॥ इत्थमिति | इत्थमनेन प्रकारेण प्रजार्थं सतानाय महिप्या 


oh रधुवंशम्‌, 


अन्येद्युरात्माजुचरस्य भावं 

जिज्ञासमाना मुनिहोमधनुः । 
गङ्गाम्रपातान्तनिरूढशष्पं 
गौरीगुरीगंहरमाविवेश ॥ २६ Ul 

सा दुष्प्रधर्षा मनसापि (zem 

इत्यद्विशो भाप्रहितेक्षणेन | 
अलक्षिताभ्युक्पतनो नृपेण 

प्रसह्य सिंहः किल तां चकर्ष ॥ २७ Il 


सममामिपिक्तपत्न्या सह ॥ कृताभिषेका महिषीत्यमरः ॥ ब्रतं धारयतः । 
महनीया पूज्या कीतिर्यस्य तस्य | दीनानामुद्धरणं दैन्यविमोचनम्‌ । तत्रीचि- 
तस्य परिचितस्य तस्य नृपस्य । त्रयो गुणा आवृत्तयो येपां तानि त्रिगुणा- 
नि त्रिरावृत्तानि सप्त दिनान्येकविंशतिदिनानि व्यतीयुः ॥ 


॥ २६॥ अन्येद्युरिति | अन्येद्युरन्यस्मिन्दिने द्वाविंरो दिने ॥ सद्यः प- 
रुत्परारीत्यादिना निपातनाइव्ययम्‌ ॥ मुनिहोमधेनुः । आत्मानुचरस्य भा- 
वमभिप्रायं हढभक्तित्वम्‌ ॥ भावोभिप्राय आशय इति यादवः॥ जिज्ञास- 
माना ज्ञातुमिच्छन्ती ज्ञाश्रुस्मृृशां सन इत्यात्मनेपदे शानच्‌ ॥ प्रपतत्य- 
स्मिन्निति प्रपातः पतनप्रदेशः | गङ्गायाः प्रपातस्तस्वान्ते समीपे निरू- 
ढानि जातानि शप्पाणि बालतृणानि यस्मिंस्तत्‌ ॥ ard बाळतृणं ` घास 
इत्यमरः ॥ गौरीगुरोः पावतीपितुगहरं गुहामाविवेश ॥ 

॥ २७ ॥ सेति । सा घेनुहिखैव्यात्रादिभि्मनसापि दुष्प्रधपी gi- 
ति हेतोरद्रिशोमायां प्रहितेक्षणेन दत्तदृष्टिना नृपेणाळक्षितमम्युत्पतनमा- 
भिमुख्येनोत्पतनं यस्य स fügen धेनु प्रसह्य हठात्‌ ॥ प्रसह्य तु ह- 
ठार्थकमित्यमरः ॥ IRI ॥ किलेत्यलीके ॥ 


सर्गः २. be 


तदीयमाक्रान्दितमार्तसाधोर्‌ 
गुहानिबद्गप्रतिशब्ददीर्घम्‌ | 
रड्मिष्विवादाय नगेन्द्रसक्तां 
निवर्तयामास नृपस्य दृष्टिम्‌ || २८ || 
स पाटलायां गवि तस्थिवांसं 
THAT: केसरिणं Te | 
अधित्यकायांमिव धातुमय्यां 
लोभहुमं सानुमतः ARTA ॥ २९ || 
ततो मृगेन्द्रस्य मृगेन्द्रगामी 

वधाय वध्यस्य दारं शरण्यः | 
जाताभिषङ्गो नृपतिरनिषङ्गाद्‌ 
उद्धतुमेच्छत्मसभोद्वतारिः ॥ ३० ॥ 

॥२८॥ तदीयमिति | गुहानिबद्धेन प्रतिशब्देन प्रतिध्वनिना दी- 
aq | तस्या इदं तदीयम्‌ । आक्रान्दितमातित्रोपणम्‌ । आर्तेप्वापन्नेषु साधो- 
हितकारिणो नृपस्य नगेन्द्रसक्तां दृष्टिम्‌ | ररिमिषु प्रग्रहेपु ॥ किरणप्रग्रही 
रश्मी इत्यमरः ॥ आदायेव गृहीत्वेव | निवर्तयामास ॥ 

॥ २९ ॥ स इति | धनुधरः स नृपः पाटलायां गवि तस्थिवांसं 
स्थितम्‌ ॥ कपुश्रेति कुप्रत्ययः ॥ केसरिणं सिंहम्‌ । सानुमतोद्रेः । धातोर्गे- 
रिकस्य विकारो धातुमयी । तस्यामवित्यकायामूध्वभूमौ ॥ उपत्यकाद्रे- 
ma भूमिरूध्वेमधित्यकेत्यमरः ॥ उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढ्योरिति 
त्यकन्प्रत्ययः ॥ प्रफुछो विकसितस्तम्‌ ॥ फुछ विकसन इति धातोः 
पचाद्यच्‌ ॥ लोध्राख्यं द्रममिव । ददर्श ॥ प्रफुर्तमिति तकारपाठे मिफ- 
ला विशरण इति धातोः कतरि क्तः | उत्परस्यात इत्युकारादेशः ॥ 

॥ ३० ॥ तत इत्ति। ततः सिंहदशनानन्तरं मृगेन्द्रगामी सिंहगामी । 


E UI. 


वामेतरस्तस्य करः प्रहतुर्‌ 
नखप्रभाभूषितकडूयत्रे । 
सक्ताडुलिः WARJE एव 
चित्रार्पितारम्भ इवावतस्थे || ३% ।। 
बाहुप्रतिष्टम्भविवृद्गमन्युर्‌ 
अभ्यणमागस्कृतमस्प्रशाद्भिः | 
राजा स्वतेओभिरदह्यतान्तर्‌ 
भोगीव मन्ल्रोषधिरुङ्गवीयः || ३२ | 
शरण रक्षणम्‌॥ शरणं गृहरत्चित्रोरित्यमरः। शरणं रक्षणे गृह इति यादव: ॥ 
शरणे साधुः शरण्यः ॥ तत्र साधुरिति यत्मत्यय: ॥ प्रसभेन बलात्कारेणोड्ूता 
अरयो येन स नृपती राजा जाताभिषङ्गो जातपराभत्रः सन्‌ ॥ अभिपङ्गः 
पराभव इत्यमरः ॥ वध्यस्य वधाहेस्य ॥ दण्डादिभ्यो य इति यप्रत्ययः ॥ 
मुगेन्द्रस्य वधाय निषङ्कातृणीरात्‌ ॥ तूणोपासङ्गतूणीरनिषङ्गा इपुविद्वयो- 
रित्यमरः || शरमुद्धतुमेच्छत्‌ ॥ 
॥ ३१ ॥ वामेति । प्रहर्तुस्तस्य वामेतरो दक्षिणः करः | नखप्रभा- 
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निभूपितानि छुरितानि कङ्कस्य पक्षिविशेपस्य पत्राणि यस्य तस्मिन्‌ ॥ 
कङ्कः पक्षिविशेषे स्याहुप्ताकारे युधिष्ठिर इति विश्वः । कङ्कस्तु कर्कट 
इति यादवः ॥ सायकस्य gE एव कर्तयाख्ये मूल्प्रदेशे ॥ कर्तरी vu इति 
यादव: ॥ सक्ताङ्काछिः सन्‌ । चित्रापितारम्भश्रित्रलिखितशरोद्धरणीदयी- 
ग इव | अवतस्थे ॥ 

॥ ३२ ॥ वाद्विति। बाहो: प्रतिष्टम्मेन प्रतिबन्धेन ! प्रतिवन्ध: प्रति- 
छम्भ इत्यमरः ॥ विवृद्धमन्युः प्रवृद्धरोषो राजा । मन्वोपधिभ्यां रुद्धवीयेः प्र- 
तिबद्वशक्ति मेगी सप इव॥ भोगी राजमुजंगयोरिति शाश्चतः॥ अभ्यर्णम- 
न्तिकम्‌॥ उपकण्ठाम्तिकाभ्यरणाभ्यप्रा अप्यभितोव्ययामित्यमरः॥ आगस्कृ- 


az 
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नमायंगृह्य निगृहीतधेनुर 

मनुध्यवाचा मनुवंशकेतुम्‌ | 

विस्माययन्विस्मितमात्मद् ai 

सिंहोरुसच्वं निजगाद सिंहः li ३३ । 

अलं सहीपाल तब श्रमेण 

पयुक्तमप्यस्रमितो वृथा स्यात्‌ | 

न पादपोन्मूलनझक्ति रंहः 

शिलोचये मूछेति मारुतस्य || ३४ ॥ 
चमपराधकारिणमस्पृशद्धि: स्तेजोमिरन्तरदह्यत ॥ अविक्षेपाद्यसहनं तेज; 
प्राणात्ययेप्वपीति यादव: ॥ 

॥ ३३ ॥ तमिति । निगृहीता पीडिता घेनुर्येन a fee: tonii 
सतां गृह्यं पक्ष्यम्‌ !। पदालेरिवाह्मापश्येपु चेति क्यष्‌ ॥ मनुवंशस्य केतुं 
Pe केतुतरद्यावर्तकम्‌ | सिंह Seded महात्रलस्तम्‌ | आत्मनो वृत्तो 
बाहुस्तम्भरूपे व्यापारे भूतपूर्वत्वाद्रिस्मितम्‌ | कतैरि क्तः । ते दिलीपं मनुप्य- 
वाचा | करणेन । पुनर्वित्माययन्वित्मयमाश्चर्य प्रापयत्रिजगाद ॥ स्मिडी- 
द्धन इति धातोर्णिति वृद्धावायादेशें शतृप्रत्यये च सति विस्माययन्नि- 
ति रूप सिद्धम्‌ ॥ विस्मापयन्निति पाठे पुगागममात्रं वक्तव्यम्‌ । तच्च नित्य 
स्मयतेरिति हेतुभयवित्रक्षाय मित्रेति भीम्म्योहतुभय इत्यात्मनेपदे विस्मापय- 
मान इतिं स्यात्‌! तस्मान्मनुप्यवाचा विस्माययन्निति रूपं सिद्धम्‌ | करण- 
विवक्षायां न कश्चिद्दोषः ॥ 


॥ ३४ ॥ अलमिति । हे महीपाल तव श्रमेणालम्‌ । साध्याभावाच्छू- 
मो न कर्तव्य इत्यर्थः ॥ अत्र गम्यमानसाधनक्रियापेक्षया श्रमस्य करण- 
्वात्तृतीया ॥ उक्तं च न्यासोद्दयोते। न केवल श्रूयमाणेत क्रिया निमित्त 
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करणमावस्य । अपि afé गम्यमानापीति ॥ अळं भपणपर्यातिशक्तिवारण- 
7 
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केलासगोरं वृषमारुरुक्षोः 
पादापंणानुग्रहपूतपृष्ठम्‌ | 

अवेहि मां किंकरमष्टमूर्तेः 
कुम्भोदरं नाम निकुम्भमित्रम्‌ || ३५ [| 
असुं पुरः पश्यसि देवदार 

पुत्रीकतीसौ वृषभध्वजेन | 

यो हेमकुम्भस्तननेःसृतानां 

स्कन्दस्य मातुः पयसां vus || ६६ |i 


न LS A 


वाचकमित्यमरः ॥ इतोस्मिन्मयि ॥ सविविभक्तिकस्तसिः ॥ प्रयुक्तमप्य 
वृथा स्यात्‌ ॥ तयाहि | पाइपोन्मूलने शक्तियस्य तत्तथोक्तं मारुतस्य रंहों 
वेगः शिलोच्चये पवते न मूर्छति न प्रसरति ॥ 

॥३५ कैलासेति। केलास इव गौरं TAN चामीकरं च शुभ्रं च 
गौरमाहुमनीपिण इति शाश्वत: ॥ वृषं वृपभमारुरुक्षोरारोहुमिच्छोः | स्व- 
स्योपरि पइं निलिप्य वृपमारोहतीत्यर्थः | अष्टौ मृतैयों यस्य स तस्याष्ट- 
gd: शिवस्य पादापैणं पादन्यासस्तदेवानुग्रहः प्रसादस्तेन d पृष्ठं यस्य ते 
तथोक्तं निकुम्भमित्रं कुम्भोदरं नाम किंकरं मामवोहे विद्धि ॥ प्रथिवी 
afes तेजो वायुराकाशमेव च । सूयोचन्द्रमसौ सोमयाजी चेत्यष्ट मूर्तय 
इति यादव: ॥ 


॥ ३६ ॥ अमुमेति । पुरोग्रतोमुं देवदारु ETUR । इति काकुः ॥ 
असो देवदारुः । वृपमो ध्वजे यस्य तेन शिवेन पुन्नीकृतः पुत्रत्वेन स्ती- 
कुतः ॥ अभूततद्भावे च्चिः ॥ यो देवद्रारुः स्कन्दस्य मातुर्गोयी हेम्नः 
कुम्भ एव स्तनः | तस्मान्निःसृतानां पयसामम्बूनां रसज्ञः स्वादज्ञः ॥ 
म्कन्दपक्षे हेमकुम्भ इव स्तन इति विग्रहः | पयसां क्षीराणाम्‌ ॥ पयः 
कषीरं परयोग्चु ere ॥ स्कन्दसमानप्रेमास्पदमिति भावः ॥ 


सगः २, ९९ 


कण्डूयमानेन कटे कदाचिद्‌ 
यन्यद्विपेनोन्मयिता खगस्य | 
अथेनमद्रेस्तनया शुशोच 
सेनान्यमालीढमिवासुराख्निः || ३७ N 
तदाप्रभृत्येव दनद्विपानां 
त्रासार्यमस्मिन्नह नद्विङ्ुक्षो | 
व्यापारितः झुलभूता विधाय 
बिइत्वमङ्कागतसत्त वृत्ति || ३८ || 
नस्यालमेषा क्षुधितस्य तृप्त्थ 
प्रदिष्काला परमेश्वरेण | 

उपस्थिता शोणितपारणा मे 
सुरद्रिषश्वान्द्रमसी सुधेव ।। ३९ ॥ 

॥ ३७ ॥ कण्डूयमानेनेति । कदाचित्कटं कपोलं कण्डूयमानेन 
कषेता ॥ कण्ड्रादिभ्यो यगिति यक्‌ | ततः शानच्‌ ॥ वन्यद्विपेनास्य देव- 
दारोस्त्वगुन्मथिता ॥ अथाद्रेस्तनया गौरी । असुरास्वेराठीढे क्षतम्‌ । सेनां 
नयतीति सेनानीः स्कन्दः ॥ पावेतीनन्दनः स्कन्दः सेनानीरित्यमरः d 
सत्सूद्विषेत्यादिना क्विप्‌ । तमिव | एने देवदार शुशोच ॥ 

॥३८॥ तदेति | तदा तत्कालः प्रमृतिरा दिर्यस्मिन्कर्मणि तत्ततथा तदा- 
प्रभृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थं भयार्थं शूलमृता शिवेन | अङ्कं समीपमा- 
गताः प्राप्ताः सत्त्ताः प्राणिनो वृत्तिर्यस्मिस्तत्‌ ॥ अङ्कः समीप उत्सङ्गे FS 
स्थानापराधयोरिति केशव: ॥ Agi विवाय । अस्मिन्नद्विकुक्षौ गुहायामहं 
व्यापारितो नियुक्तः ॥ 

॥ ३९ ॥ तस्येति। परमेश्वरेण प्रदिष्टो निर्दिष्टः कालो भोजनवेला य- 
` स्याः सोपस्थिता STET गोरूपा शोणितपारणा रुधिरस्य ब्रतान्तमोजनम्‌ d 
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स त्वे निवतस्क विहाय SE 
गुरोभवान्दाशातशिष्यभक्तिः | 

Janr qp यदशक्यरक्ष 

न तद्यशः Taya facia M ve ।} 
इति प्रगल्भ पुरुषाधिराजो 
मृगाधिराजस्य वच निशम्य | 
प्रत्याहतास्त्रो गिरिदागभावाद 
आत्मन्यवज्ञां गिथिलीचकार ॥ ४९ ॥ 


मुर द्विपो राहोः | चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी ga । क्षावितस्य बुभुक्षितस्य 
तम्याङ्कागतसन्तत्ृतेमे मम सिंहस्य तुस्या अलं पयाप्ता ॥ नमःस्वस्ती- 
त्यादिना चतुर्थी ॥ 

॥ ४०॥ स इति ! स एवमुपायशन्यस्त्व॑ लज्जां विहाय निवर्तस्व । भ- 
वांस्त्वे गुरोद शिता प्रकाशिता 1शेप्यस्य कर्तव्या भक्तिर्येन स तथोक्तोस्ति॥ 
ननु गुरुधनं विनाश्य कथे तत्समीपं गच्छेयमत आह। शरणेति । यद्रक्ष्यं 
घनं शस्त्रेणासुधेन ॥ शस्रमायुधलोहयो/रित्यमरः U अशक्या रक्षा यस्य त- 
दशक्यरक्षम्‌ । रलितुमशक््यमित्य4: | quei नष्टमपि शततरभुतां यशा न 
क्षिणोति ॥ अशक्यार्थप्वप्रतिविधानं न दोषायेति भावः d 

॥ ४१ ॥ इतीति | पूरुपाणामविराजो नृप इति प्रगल्भ मृगाधिराजस्य 
वचो निशाम्य श्रुत्वा गिरिशास्येश्चरस्य प्रमावात्प्रत्याहतात्रः कुण्टितास्नः 
सन्नात्मनि विपयेवज्ञामपमानं शिथिलीचकार | तत्याजेत्यर्थः | अवज्ञाः 
तीह मिति Fas न प्रापेत्यथः॥ समानेषु हि क्षत्रियाणामभिमानः । न 
wert प्रतीति. भावः U 
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प्रत्यत्रवीज्चेनमिधुप्रयोगे 

quus वितथप्रयत्नः | 
जडीकृतख्यम्बकवीक्षितेन 

aa मुमुक्षन्निव वज्जपाणिः || ४२ ॥ 
संरुद्वचेष्टस्य मृगेन्द्र कामं 

हास्यं वचस्तव्यदहं विवक्षुः | 
अन्तर्गत प्राणभृतां हि वेद 

सवं भवान्भावमतोभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

॥ ४२ ॥ प्रतीति | स एव पूर्वः प्रथमः सङ्गः प्रतिबन्धो यस्य तरिम- 
्तत्पूर्वसङ्ग इपुप्रयोगे वितथप्रयत्नों विफलप्रयासः । अत एव वज्रं कुलिशं 
मुमृक्षन्मोक्तुमिच्छन्‌ | अम्बकं लोचनम्‌ ॥ दुखू टिनेत्रलोंचनचक्षर्नयनाम्ब- 
SAMA हलायुधः ॥ त्रीण्यम्मकानि यस्य स॒ त्यम्बकों हरः | तस्य 
वीक्षितेन वीक्षणेन जडीकृतो निष्पन्दीकृतः वज्रं पाणौ यस्य स वञ्जपा- 
णिरिन्द्रः ॥ प्रहरणार्थेभ्यः परें निष्ठासप्तम्यौ भवत इति वक्तव्यामेति पाणेः 
सप्तम्यन्तस्योत्तरानिपातः .॥ स इव स्थितो नृप एनं सिंहं प्रत्यत्रवीत्‌ ॥ बाहुं 
सवञ्रं शक्रस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयत्म्रभुरोति महाभारते ॥ 

l| 93 ॥ SEXE । हे मृगेन्द्र संरुद्धचेष्टस्य प्रतिबद्धव्यापारस्य मम 
तद्वचो वाक्यं कामं हास्यं परिहसनीयम्‌ । यद्वचः स त्वं मदीयेनेत्यादिक- 
महं विवशुवक्तुमिच्छुर स्मि। ताहे तूण्णीं स्थीयतामित्याशङ्क्येश्वर किंकरत्वा- 
त्सर्वज्ञं त्वां प्रति न हास्यमित्याह | अन्तारिति। हि यतो भवान्प्राणभृतामन्त- 
गते Sad वाखूत्त्या बहिरप्रकाशितमेव सर्व भावं वेद वेंत्ति॥ विदो लटों वेति 
णलाइेशः ॥ अतोहमभिधास्यें वक्ष्यामि ॥ वच इति प्रकृतं कर्म संबध्यते ॥ 
अन्ये त्वीदृखचनमाकर्ण्यासंभावितार्थमेतदित्युपहसन्ति | अतस्तु मौनमेव 
भूषणम्‌ । त्वं तु वाङ्गनसयोरेकविध एवायमिति जानाति । अतोभिधास्ये 
यद्रचोहं विव्क्षुरित्यर्थः ॥ 


01 रघुवंशन्‌, 


मान्यः स में स्थावरजंगमानां 
सर्गस्थितिप्रत्यवहारहे तः | 

गुरोरपीदे धनमाहिताम़ेर्‌ 
नर्यत्पुरस्तादनुपेक्षणीयम्‌ || ४४ ॥ 
स त्वं मदीयेन शरीरवृत्ति 

देहेन निवर्तयितुं प्रसीद | 
दिनावसानोत्सुकत्रालूवत्ता 
विसृज्यतां घेनुरियं महर्षेः ॥ ४५ ॥ 
अथान्धक्रारं गिरिगह्वराणां 
CRATE: राकलानि कुन्‌ | 

भूयः स भृतेश्वरपा्चेवर्ती 
किचिदिहस्याथपल्ञिं भामे ।। ४६ l 

॥ ४४ ॥ मात्य इति । प्रयत्रहारः प्रलयः | स्थावराणां तरुशेला- 
दीनां जंगमानां मनुष्यादीनां सर्गस्थितिम्रत्यवहारेपु हेतुः स श्वरो मे मम 
मान्यः पूज्यः | अलट्ठयशासन इत्यर्थः | शासनं च सलिंहत्वमङ्कागतसत्- 
ृत्तीत्युक्त रूपम्‌ ॥ तर्हि विमृज्य गम्यताम्‌ । नेत्याह । गुरोरपीति । पुरस्ताद 
नइ्यादिदमा हिताम्ेगुरोधनमपि गोरूपमनुपेक्षणीयम्‌ ॥ आहिताम्नोरिति 
वरिशेषणेनानुपेक्षाकारणं हविःसाधनत्वं सूचयति ॥ 

॥ ४५ ॥ सइति | 
शरीरस्य वृत्तिं जीवनं निर्वतेयि 
उत्सुको माता ममागामेप्यतीत्युत्कf 
घेनुविसज्यताम्‌ ॥ 

॥ ४६ ॥ अयेति | अथ भूतेश्वरस्य पाश्ववत्यनुचर: स सिंहो गिरे- 
गहराणां गुहानाम्‌ ॥ देंवखातत्रिले गुहा गहरमित्यमरः ॥ अन्धकारं 


Ü 


(ड्रागतप्तचृत्तितत्व॑ मदीयेन देहेन 
संपादयितुं प्रसीद ॥ दिनावसान 


~ 


) Cj. 


p=) 


सर्गः २, ५९ 


एकातपत्रं जगतः प्रभुत्वं 

नवं वयः कान्तमिदं वपुश्च । 

अल्पस्य Saaz हातुमिच्छन्‌ 
विचारमुढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ || ४७ ॥ 
भूतानुकम्पा तव चेदियं गीर्‌ 

एका भवेत्स्वस्तिमती त्वदन्ते | 
जीवन्पुनः दाश्चदुपएवेभ्यः 

प्रजाः प्रजानाथ पितेव पासि d] ४८ ॥ 


ध्वान्तं देष्टामयूखेः शकलानि खण्डानि कुर्वन्‌ । निरस्यन्नित्यर्थः । किं- 
चिद्विहस्याथपतिं नृपं भूयो बभापे ॥ हासकारणमस्पस्य हेतोर्बहु हातुमि- 
च्छन्निति वक्ष्यमाणं द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


॥ ४७ ॥ एकेति | एकातपत्रमेकच्छत्नं जगतः प्रभुत्वं स्वा मित्वम्‌ | 
नवे वयो यौवनम्‌ । इदं कान्तं रम्यं वपुश्च | इत्येवं बहु | अल्पस्य हेतोर- 
स्पेन कारणेन | अस्पफलायेत्यर्थः ॥ पष्ठी हेतुप्रयोग इति षष्ठी ॥ हातं 
त्यक्तुमिच्छंस्त्वं मे मम । विचारे कारयाकार्यविमर्शे मूढो मखः । प्रतिभासि ॥ 


॥ ४८ ॥ भूतेति । तव भूतेप्वनुकम्पा दया चेत्‌ कृपा दयानुकम्पा 
स्यादित्यमरः ॥ कृपेव वतेते चेदित्यर्थः | तहि त्वदन्ते तव नाशे सतीय- 
मेका गौः | स्वस्ति क्षेममस्या अस्तीति स्वस्तिमती। भवेत्‌ । जीवेदित्यथ:॥ 
स्वस्त्याशीः क्षेमपुण्यादावित्यमरः ॥ हे प्रजानाथ जीवन्पुनः पितेव 
प्रजा उपछवेभ्यो विपद्धयः शश्चत्सदा ॥ पुनः सदार्थयोः शश्चदित्यमरः॥ 
पासि रक्षसि । स्वप्राणव्ययेनेकधेनुरक्षणाद्वरं जीवितेनेव शश्वदाखिलजग- 
त्राण मित्यर्थः ॥ 


५६ रघुवशम्‌, 


अधैकभेनोरपराधचण्डाद्‌ 

गुरोः कृशानुप्रतिमाद्विभिषि | 

डाक्योस्य मन्युभेवता Gad 

गाः कोटिशः स्पशंयता True: | ४९ ॥ 

तद्रक्ष कल्याणपरंपराणां 

भोक्तारमूर्जस्वलमात्मदेहम्‌ । 

महीतलस्पशनमात्रभिन्नम्‌ 

RE हि राज्यं पदमैन्द्रमाहुः ॥ «o Il 

॥ ४९ ॥ न घमेछोपादियं प्रवृत्तिः किंतु गुरुभयादित्यत आह | 
अयेति । अथेति पक्षांतरे । अथवा । एकैव धेनुयस्य तस्मात्‌ | अयं 
कोंपकारणोपन्यास इति विज्ञेयम्‌। अत एवापराधे गवोपेक्षालक्षणे सति च- 
ण्डादतिकोपनातू ॥ चण्डस्त्वत्यन्तकोपन इत्यमरः ॥ अत एव कृशानुः 
प्रतिमोंपमा यस्य तस्मादभिकल्पाद्रुरोभिभेपि । इति काकुः ॥ भीत्राथोनां 
भयहेतुरित्यपादानात्पञ्चमी ॥ अल्पवित्तस्य धनहानिरतिदुःसहेति भावः । 
अस्य गुरोर्मन्युः mp ॥ मन्युर्दैन्ये कतौ क्रुवीत्यमरः ॥ वटा इवोधांसि 
यासां ता वटोश्चीः ॥ ऊमसोर्नाङुत्यनङादेशः | बहुत्रीहेरूधसो डीपिति 
डीष्‌ ॥ कोटिशो गाः स्पर्शयता प्रतिपादयता॥ विश्राणनं वितरणं स्पर्शानं 
प्रतिपाइनमित्यमरः ॥ भवता विनेतुमपनेतुं शक्यः di 
॥ ५० ॥ तदिति । तत्तम्मात्कारणात्कल्याणपरंपराणां भोक्तारम्‌ ॥ 

कर्मणि पष्ठी ॥ ऊर्जा बलमस्यास्तीत्यू्स्वलम्‌ ॥ ज्योत्स्नात मिखेत्यादिना 
वळच्प्रत्ययान्तो निपातः ॥ आत्मदेह रक्ष ॥ ननु गामुपेक्ष्यात्मदेहरक्षणे 
स्वर्गहानिः स्यात्‌ । नेत्याह | महीतलेति | ऋद्धं समृद्धं राज्यं महीतल- 
स्पशनमात्रेण भृतरसंबन्धमात्रेण मिन्नमैन्द्रमिस्द्रसंबन्धि wd स्थान- 
माहुः ॥ स्वगीन्न भिद्यत इत्यः ॥ 


सर्गः 2, ५७ 


एतावदुक्त्वा विरते मृगेन्द्रे 
प्तिस्वनेनास्य गुहागतेन | 


oS Ie 


शिलोचयोपिं क्षितिपालमुचेः 
प्रीत्या तमेवार्थमभाषतेतर ॥ ५९ ।। 


निशाम्य देवानुचरस्य वाचं 

मनुष्यदेवः पुनरप्युवाच | 

धेन्वा तदध्यासितक्ातराक्ष्या 
निरीक्ष्यमाणः सुतरां दयालः d ९२ || 


NS १॥ एतावदिति | मृगेन्द्र एतावदुक्त्वा विरते सति गुहागतेना- 
स्य सिंहस्य प्रतिस्वनेन शिलोच्चयः शैलोपि प्रीत्या तमेवार्थं क्षितिपालमु- 
चैरमाषतेव | इत्युत्प्रेक्षा ॥ भाषिरयं ब्रुविप्तमानार्थत्वात्‌ द्विकर्मकः | afit 
द्विकर्मकेषु पठितः । तदुक्तम्‌ । दुहियाचिरुधिप्रछि मिक्षिचिञामुपयोग- 
निमित्तमपूवेवियौ । ब्रुविशासिगुणेन च यत्सचते तदकीर्तितमाचरितं 
कविनेति ॥ 


॥ ५२ ॥ निदाम्येति । देवानुत्ररस्येश्वरकिंकरस्य सिंहस्य वाचं 
निशम्य मनुष्यदेवों राजा पुनरप्युवाच । किंभूतः सन्‌ । तेन सिहेन यद- 
ध्याप्तितं व्याक्रमणम्‌ ॥ नपुंसके भावे क्तः ॥ तेन कातरें अक्षिणी यस्या- 
स्तया ॥ बहुत्रीहौ सत्रथ्यक्ष्णोः स्वाज्ञात्पनिति पच्‌ । षिद्वौरादिभ्यश्चेति 
डीष्‌ ॥ कि वा वक्ष्यतीति भीत्यैवं स्थितयेत्यर्थः p धेन्वा निरीक्ष्यमाणः । 
अत एव सुतरां FS: सन्‌ ॥ सुतरामित्यत्र द्विवचनविभज्येत्यादिना 
सुशब्दात्तरप्‌ | क्रिमेत्तिङव्ययेत्यादिनाम्प्रत्ययः | तद्वितश्रासर्वविभक्ति- 


रित्यव्ययसंज्ञा ॥ 
8 


१८ रघुवंशम्‌, 


क्षतात्किल त्रायत इत्युदग्रः | 

क्षत्रस्य शब्दों YITT रूढः | 

राज्येन कि तद्विपरीतवृत्तेः | 
प्राणेिरुपक्रोशमलीमसैर्वा ॥ ५३ ॥ 

कथं नु शक्योनुनयो महर्षेर्‌ 
विश्राणनाचान्यपयस्विनीनाम्‌ | 
इमामनूनां सुरभेरवेहि 

ZASE तु प्रहत त्वयास्याम्‌ ॥ ९४ ॥ 


॥ ९३ ॥ किमुवाचेत्याह । क्षतादिति। क्षणु हिंसायामिति घातोः संप- 
दादित्वात्किप्‌। गमादीनामिति वक्तव्यादनुनासिकलोपे तुगागमे च क्षदिति 
रूपे सिद्धम्‌ । क्षतो नाशाक्तायत इति क्षत्तः । सुपीति योगविभागात्कः। 
तामेतां व्युत्पत्ति कविरथतोनुक्रामति क्षतादित्यादिना॥ उदग्र उन्नतः क्षच- 
स्य क्षच्चवर्णस्य शब्दों वाचकः। क्षचशब्द इत्यर्थः | क्षताचायत इति व्युत्प- 
त्या भुवनेषु रूढः किल प्रसिद्धः खलु | नाश्वकणीदिवत्केवलरूढः किं तु 
पङ्कजाडिवद्योंगरूढ इत्यर्थः ॥ ततः किमित्यत आह । तस्य क्षक्षशब्दस्य 
विपरीतवृत्ेर्विरुद्धव्यापारस्य क्षतस्त्राणमकुवतः पृंसों राज्येन किम्‌ । उप- 
कोंशमलीमसे निन्दामछिनेः ॥ उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्सा निन्दा च ग- , 
हेण इत्यमरः ॥ ज्योत्स्नातमिस्रेत्यादिना मळीमसशब्दो निपातितः ॥ तैः 
प्राणिवी किम्‌ | निन्दितस्य सर्व व्यर्थमित्यर्थः | एतेनेकातपत्रमित्यादिना 
शछोकढ्वयैनोक्तं प्रत्युक्तमिति वेदितव्यम्‌ ॥ 

॥५ ४॥ अथेकधेनो रित्यत्रोत्तरमाह। कथमिति | अनुनयः क्रोवापनयः। 
चकारों वाकारा4ः | महपेरनुनयो वान्यासां पयस्विनीनां दोखीणां गवां 
विश्राणनादानात्कथं नु श्रयः । न शाक्य इत्यथः ॥ अत्र हेतुमाह । इमां 
गां सुरभेः कामधेनोः ॥ पञ्चमी विभक्त इति पञ्चमो ॥ अनूनामन्यूनामवेहि 


AY 
ei 


सर्गः २. 

सेयं स्वदेहार्पणनिष्क्रयेण 

न्याय्या मया मोचयितुं भवत्तः | 

न पारणा स्यादिइता तवेवं 

भवेदलुसश्च मुनेः क्रियार्थः ॥ ५५ l 
को परवानवैति 

महान्‌ हि यत्नस्तव देवदारी | 

यातुं नियोक्तुर्न हि शक्यमग्रे 
विनाइय रक्ष्य स्वयमक्षतेन ।। ९६ ॥ 


ज्ञानीहि ॥ तर्हि कथभस्याः पारिभवो भूदित्याह । रुद्रौनसेति । अस्यां गवि 
स्वया कर्ती । Hed तु प्रहारस्तु ॥ नपुसके भावे क्तः ॥ रुद्रौजसेश्वरसा- 
र्थ्येन। न तु तवेत्यर्थः ॥ सप्तम्यधिकरणें चेति सप्तमी ॥ 

॥ ५५ ॥ तर्हि कै चिंकीर्पितमित्यत्राह | सेयमिति । सेयं गैर्मया । 
निप्क्रीयते प्रत्या हियतेनेन परगृहीतमिति निप्क्रयः प्रतिशीषकर्म ॥ एरजि- 
त्य॑च्पत्यय:॥ स्तरदेहा णमेव निप्क्रयस्तेन भवत्तस्तत्तः ॥ पञ्चम्यास्तासिळ्‌ ॥ 
मोचयितुं न्याय्या न्यायादनपेता । युक्तेत्यथ:॥ धर्मपथ्यर्थेत्यादिना यत्प्रत्य- 
ये: एवं सति तव पारणा भोजनं विहता न स्यात्‌॥ मुनेः क्रिया होमादिः। 
स एवार्थः प्रयोजनम्‌ | स. चालुप्तो भवेत्‌ ॥ स्वप्राणव्ययेनापि स्वामिगुरुध- 
ने संरक्ष्यमिति भावः ॥ 

l| ९६ ॥ अत्र भवानेव प्रमाणामेत्याहं। भवानिति । परवान्स्वामि- 
परतन्त्रो भवानपीदं वक्ष्यमाणमत्रैति । भवतानुभूयत एवेत्यर्थः ॥ शेपे प्रथम 
इति प्रथमपुरुषः ॥ किमित्यत आह। हि यस्माद्धेतों:॥ हि हेताववधारणं 
इत्यमरः ॥ तव देवदारो विषये महान्यत्नः | महता यत्रिन रक्ष्यत इत्यर्थः ॥ 
इइंशठ्रोक्तमर्थ दशयाते | स्थातुमिति । रक्ष्यं वस्तु विनाइय विनाश गम- 
Aa स्वयमक्षतनात्रणेन | नियुक्तेनेति शपः । नियोक्तुः स्वामिनो स्थातु 
शक्‍यं न हि ॥ 


3 रघुवंदाम्‌. 


किमप्यहिस्यस्तव चेन्मतोहं 

यश ःशरीरे भव मे gng: | 
एकान्तविध्वंसिषु मद्विधानां 
पिण्डेष्वनास्था खलु MART || ९७ ॥ 
संबन्धमाभाषणपूर्वमाहुर्‌ 

वृत्तः सनो संगतयोर्वनान्ते | 
तड्रूतनाथानुग नाहेसि त्वं 

संत्रन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ ॥ «€ ll 
तथेति गामुक्तवते दिलीपः 

सद्यः प्रतिष्टम्भविमुक्तत्राहुः | 

स AANA हरये स्वदेहम्‌ 
उपानयकत्पिण्डमिवामिषस्य || ९९ || 

॥ ५७॥ सर्वया चैतदप्रतिहार्यमित्याह 1 किमिति । किमपि किं वाहं 
तताहिंस्योवध्यो मतश्रेत्तर्हि मे यश एव शरीरं तस्मिन्दयालुः कारुणिको 
भव ॥ ननु मुख्यमुपेक्ष्यामुख्यशरीरे कोभिनिवेशः | अत आह । एकान्तेति । 
मद्विधानां माइशानां वितेकिनामेकान्तविश्वांसिष्ववश्यविनाशिष भौतिके 
पृथिव्यादि भृतविकारेषु पिण्डेप्वनास्था खल्वनपेक्षैव ॥ आस्था त्वालम्ब- 
नास्थानयत्नापेक्षासत कथ्यत इति विश्वः ॥ 

॥ ५८ ॥ सोहाददहमनुसरणीयोस्मीत्याह | संबन्धमिति । संबन्धं 
सख्यम्‌ | आमापणमालापः पूर्व कारणं यस्य तमाहुः ॥ स्यादाभापणमा- 
लाप इत्यमरः ॥ स तादक्संबन्धों वनान्ते संगतयोनीवावयोर्वत्तो जातः । 
तत्ततो हे भूतनाथानुग शितानुचर | एतेन तस्य महत्त्वं सचयाति | अत एव 
संघन्धिनो मित्रस्य मे प्रणयं याज्वाम्‌ ॥ प्रणयास्त्वमौ विश्रम्मयाञ्चाप्रेमाण 
इत्यमरः ॥ विहन्तुं नाहेसि ॥ 

॥ ५९॥ तथेति। तथेति गामुक्तवते हरये सिंहाय ॥ कपौ सिंहे सुवर्णे 


सर्गः ९. ६९ 


तस्मिन्क्षणे पालयितुः प्रजानाम्‌ 

उत्पदयतः सिंहनिपातमुग्रम्‌ | 

अवाङ्मुखस्योपरि पुष्पवृष्टिः 

पपात विद्याधरहस्तमुक्ता ।। ६० Il 

उत्ति्ठ वस्सेत्यमृतायमानं 

वचो निशम्योत्थितमुत्थितः सन्‌ | 

दददी राजा जननीमिव स्त्रां 

गामग्रतः AA न सिंहम्‌ ॥ ६९ II 

तं विस्मितं धेनुरुवाच साधो 

मायां मयोद्भाव्य परीक्षितोसि | 

ऋषिप्रभावान्मयि नान्तकोपि 

प्रभुः deg किमुतान्यहिंस्ताः ॥ ६२ ॥ 
च वर्णे विष्णौ हरिं विदुरिति शाश्‍वत: ॥ सद्यस्तत्सणे प्रतिष्टम्भा ननि्न्धाद्वि- 
मुक्तो बाहुर्यस्य स दिलीपः । न्यस्तशख्स्त्यक्तायुधः सन्‌ । खदेहम्‌ | आमि- 
षस्य ॥ पललं क्रव्यमामिपामेत्यमरः ॥ पिण्डं कवलामिव | उपानयत्समार्पे- 
तवान्‌ | एतेन निर्ममत्वमुक्तम्‌ ॥ 

NS oll तस्मिन्निति | तस्मिन््षण उग्रं सिंह निपातमुत्पश्यत उत्प्रेक्षमा- 
णस्य तकयतोवाडरुखस्याधे [मुखस्य ॥ स्यादवाडप्यथोमुख इत्यमरः ॥ प्रजानां 
पालायेतू राज्ञ उपयुपरिष्टात्‌ ॥ उपयुपरिष्टादिति निपातः ॥ विद्याधराणां 
देवविशेषाणां हस्तैमुक्ता पुष्पवृष्टिः पपात ॥ 

NS १॥ उत्तिष्ठेति । राजा । अमृतमिताचरतीत्यमृतायमानम्‌॥ उपमा- 
नादाचार इति क्यच्‌ | ततः शानच्‌ ॥ उत्थितमुत्पन्नं हे वत्स उत्तिष्ठेति वचो 
निशम्य श्रुत्वा | उत्थितः सन्‌॥ अस्तेः शतृप्रत्ययः ॥ AANA प्रखवः क्षीर- 
खवोस्ति यस्याः सा तां प्रख्विणीं गां स्वां जननीमिव ददश सिंहं न ददश ॥ 

॥६२॥ तमिति | विस्मितमाश्चर्य गतम्‌ ॥ कर्तरि क्तः॥ तं दिलीपं 


६९ रघुवशाम्‌, 
भक्त्या गुरौ मय्यनुकम्पया च 
प्रीतास्मि ते पुत्र वरं वृणीष्व | 
न केवलानां पयसां प्रसुतिम्‌ 
अवेहि मां कामदुघां प्रसन्नाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
ततः समानीय स मानितार्थी 
हस्तो स्वहस्ताजितवीर दाब्दः | 
वंशस्य कतोरमनन्तकीति 
सुदक्षिणायां तनयं ययाचे || ६४ I 


थेनुरुवाच | किमित्यत्राह । हैं साथों मया मायामुद्धाव्य कर्पयित्वा परीक्षिः 
तोसि । ऋपिप्रमावान्मय्यन्तक्ो यमोपि Seg न प्रभुन समथ: | अन्य हिं- 
ख्रा घातुकाः ॥ शरारुवीतुको हिंस्र इत्यमरः ॥ नमिकम्पीत्यादिना रप्रत्ययः॥ 


S92 
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किमुत gg न प्रभव इति योज्यम्‌ ॥ बलवत्सुष्ठ किमुत स्वत्यतीव च निर्भर 
इत्यमरः ॥ 


॥६ ३॥ भक्त्येति । हें पुत्र गुरौ भक्त्या । मय्यनुकम्पया च । ते तुभ्यं 
प्रीतास्मि॥ क्रियाग्रहणमापि कर्तव्यमिति चतुर्थी ॥ वरं देवेम्यों वरणीयमर्थ- 
म्‌ ॥ देवादृते वरः श्रछे त्रिपु कावे मनाक्‌प्रिय इत्यमरः॥ वृणीप्व स्वीकुरु । 
तथा हि। मां केवलानां पयसां प्रसूतिं कारणं नावोहि न विद्धि किं तु प्रसन्ना 
माम्‌ । कामान्दोग्धीति कामदुघा । तामवेहि ॥ दुहः कब्बश्चेति क- 
प्प्रत्ययः ॥ 

॥६४॥ तत इति । ततो मानितार्थी । खहस्ताजितो वीर इति शब्दो 
येन सः । एतेनास्य दातृत्वं दैन्यराहित्यं चोक्तम्‌ | स राजा हस्तौ समानीय 
संघाय । अञ्जलिं ASA: । aper कर्तारं प्रवतयितारम्‌ ॥ अत एव रघु- 
कुलीमति प्रसिद्धिः ॥ अनन्तकी ते स्थिरयशसं तनयं सुदक्षिणायां ययाचे ॥ 


सर्गः २. RR 


संतानकामाय तथेति कामं 

राजे प्रतिश्रुत्य पयस्विनी सा | 
दुग्ध्वा पयः पत्रपुटे मदीयं 
पुत्रोपभुङ्कष्वेति तमादिदेश ॥ ६५ ॥ 
वत्सस्य होमार्थाविधेश्च रोषम्‌ 
ऋ्षेरनुज्ञामधिगम्य मातः | 
ऊधस्यमिच्छामि तवोपभोक्तं 
षष्टांशमुर्व्या इव रक्षितायाः ॥ ६६ ॥ 
इत्यं क्षितीरोन वरिष्टधेनर्‌ 
विज्ञापिता प्रीततरा बभूव | 
तदन्विता हैमवताच्च कुक्षेः 
प्रत्याययावाश्रममश्रमेण || ६७।। 

॥६५९॥ संतानेति | सा पयस्विनी गौः। संतानं कामयत इति संतान- 
कामः ॥ कर्मण्यण्‌ ॥ तसमै राज्ञे तथेति | काम्यत इति कामो वरः॥ कर्मा- 
र्थ घन्म्रत्ययः ॥ ते प्रतिश्रुत्य प्रतिज्ञाय हे Tu मदीयं पयः पत्तपुटे qa- 
निर्मिते पात्रे दुग्ध्वोपभुड़ AR | उपयुङ्टेति वा पाठः । तमादिदेशा- 
ज्ञापितवती ॥ 

॥६६॥ वत्सस्येति । हे मातर्वत्सस्य वत्सपीतस्य शेपम्‌ । वत्सपीता- 
वशिष्टमित्यर्थः | होम एवार्थः | तस्य विधिरनुष्ानम्‌ । तस्य च रोषम्‌ । 
होमावशिष्टमित्यर्थः | तव। ऊधासि भवमूधस्यं क्षीरम्‌ ॥ शरीरावयवाच्चेति 
यत्प्रत्ययः ॥ रक्षिताया SAT: पछांशं षष्ठभागमिव । ऋपेरनुज्ञामधिगम्य । 
उपभोक्तुमिच्छामि ॥ 

॥३७॥ इत्यमिति। इत्थं क्षितीशेन विज्ञापिता वशिष्ठस्य d3: प्रीत- 
तरा। पूर्व शुश्रूषया प्रीता । संप्रत्यनया विज्ञापनया प्रीततरातिसंतुष्टा बभूव । 


६४ RECU 


तस्याः प्रसन्नेन्दुमुखः प्रसादं 
गुरुर्नृपाणां गुरवे निवेद्य | 

प्रह षाचिह्वानुमितं प्रियायै 

शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ।। ६८ || 

स नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितात्मा 
सदत्सलो वत्सहुतावशेषम्‌ | 

पपो वशिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः 

Ja यशो मूतेमिवातितृष्णः ।। ६९ ॥ 
प्रातर्यथोक्तव्रतपारणान्ते 

प्रास्थानिकं स्वस्त्ययनं प्रयुज्य | 

तो देपती स्वां प्राते राजधानीं 
प्रस्थापयामास वशी वशिष्ठः || ७० || 


तदनिता तेन दिलीपेनान्विता हैमवताद्विमवत्संबन्धिनः कुमेगुहायाः स- 
काशादश्रमेणानायासेनाश्रमं प्रत्याययावागता च ॥ 

॥ ६८॥ तस्या इति । प्रसन्नेन्दुरिव मुखं यस्य स नृपाणां गुरुदिलीपः 
प्रह्पीनिहमुखरागादिभिरनुमितमभ्यू हितं तस्या धेनोः प्रसादमनुग्रहं प्रहषे- 
Riga ज्ञातत्वात्पुनरुक्तयेत | वाचा गुरवे निवेद्य विज्ञाप्य पश्चात्रियायै 
शशंस | कथितस्यैव कथनं पुनरुक्तिः । न चेह तदस्ति । किं तु Re: 
कावितप्रायल्वातपुनरुक्तयेव स्थितयेत्युत्प्रेश्षा ॥ 

॥ ६९ ॥ स इति । अनिन्दितात्मागर्हितस्वमावः | सत्सु वत्सलः प्रेमवा- 
SAREZ: ॥ वत्सांसाभ्यां कामत्रळ इति छच्प्रत्ययः | वशिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः 
कृतानुमतिः सन्‌ । वत्सस्य हुतस्य चावशेषं पीतहुतावारिष्टं नन्दिन्याः स्तन्यं 
क्षीरम्‌ । शुभ्रं मूते परिच्छिन्नं यश इव । अतितृष्णः सन्पपी di 

॥ ७० ॥ प्रातरिति । वशी वाशिष्ठः प्रातः। यथोक्तस्य पूर्वोक्तस्य व्रतस्य 


सर्गः 2. &S 


प्रदक्षिणीकृत्य हुतं हुताशम्‌ 
अनन्तरं भतुररुंधतीं च | 

घेनुं सवत्सां च नूपः प्रतस्ये 
सन्मद्धलोदग्रतरप्रभावः ॥ ७९ ॥ 
श्रत्राभिरामध्वनिना रथेन 

स धर्मपत्नीसहितः सहिष्णुः | 
ययावनुद्घातसुखेन मागे 

स्वेनेव पूर्णेन मनोरथेन ॥ ७२ I 


गोसेवारूपस्याङ्गभूता या पारणा तस्या अन्ते प्रास्थानिकं प्रस्थाने भवम्‌ । 
तत्कालोचित मित्यर्थः ॥ कालाइनिति ठञ्परत्ययः । यथा कयंचिद्वुणवृत्यापि 
काले वर्तमानत्वात्प्रत्यय इप्यत इति वृत्तिकारः ॥ ईयते प्राप्यतेनेनेत्ययनं 
स्वस्त्ययनं शुभावहमाशीर्वादं प्रयुज्य। तौ दंपती स्वां राजधानी पुरीं प्रति 
प्रस्थापयामास ॥ 


॥७१॥प्रदक्षिगीकरव्येति । नृपो हुतं तर्पितम्‌ | हुतमश्नाती ति हुताशो- 
fr: ॥ कर्मण्यण्‌ ॥ ते भर्तमुनेरनन्तरम्‌ । प्रदृक्षिणानन्तरमित्यथः | regi च 
सवत्सां धेनुं च प्रदक्षिणीकृत्य । प्रगतों दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ ॥ तिष्ठदुप्रभृतीनि 
चेत्यव्ययीभावः | ततश्चिः ॥ अप्रदक्चिणं प्रदक्षिणं संपद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणी- 
कृत्य ॥ सद्धिम इले: प्रदलिणाभिर्म झळाचारेरुदम्रतरप्रभावः सन्‌ । प्रतस्ये ॥ 


a 


॥ ७२ ॥ श्रोत्रेति | धर्मपत्नीसहितः सहिष्णुत्रतादिदुःखसहनशीलः 
स नुपः श्रोत्रामिरामध्वनिना क्णीह्णाइकरस्वनेनानुइातः पापाणा दिप्रति- 
घातराहितः | अत एव सुखयतीति सुखः । तेन रथेन । खेन पूर्णेन सफलेन 
मनोरथेनेत्र | मा्गमध्वानं ययौ ॥ मनोरथपक्े ध्वनि; श्रुतिः । अनुदूघातः 
प्रतिबन्धनितृत्तिः ॥ 
J 


&R रघुवंशम्‌; 


तमाहितोत्सुक्यमदर्शनेन 

प्रजाः प्रजाथत्रतकर्शिताङ्कम्‌ | 

नेत्रेः पपुस्तृ्तिमनामुवाद्भिर्‌ 

नवोदयं नाथमिवोवधीनाम्‌॥ ७३ ॥ 
पुरंदरश्रीः पुरमुत्तताकं 

प्रविदय पोरेरभिनन्द्यमानः | 

भुजे भुजंगन्द्रसमानसारे 

भूयः स भूमेशुरमाससच्च ।। ७४ ॥ 
अथ नयनसपुत्य ज्योतिरत्रेरिव व्योः 
सुरसरिदिव तेजो वह्विनिष्ट चूतमैदाम्‌ | 

॥ ७३ ॥ तमिति। अदर्शनेन प्रवासनिमित्तेनाहितौत्मुत्र्यं जानितद- 
शनोत्कण्ठम्‌ । प्रजार्थेन संतानार्थेन ada नियमेन करित॑ कृशीकृतमङ्गं 
यस्य स तम्‌ | नत्रोदयं quen प्रजास्तृप्िमनाप्नुवद्धिरतिगृधुभिनेत्रैः । 
ओपधीनां नात्रं सोममिव । ते राजानं पपुः | अत्यास्थया esfera: ॥ 
चन्द्रपले । अदशनं कलाक्षय निमित्तम्‌ । प्रजार्थे लोकहितार्थम्‌ तरतं देवताभ्यः 
कलादाननियमः ॥ तं च सोमं पपुर्दैवाः पर्यायेणानुपूर्वश इति व्याः ॥ 
उदय आविर्मावः | अन्यत्समानम्‌ ॥ 

॥ ७४॥ पुरंदरेति । पुरः पुरीरसुराणां दारयतीति पुरंदरः शक्रः ॥ 
पूःसवयोदीरिसहोरिति खचप्र्ययः | वाचंयमपुरंदरौ चिति मुमागमो निपा- 
तितः ॥ तस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य सः । स नृपः पौरेरभिनन्यमानः | उत्पता- 
कमुच्छितवजम्‌ ॥ पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियामित्यमरः ॥ पुरं 
प्रविश्य PAZI समानसारे gerne ॥ सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये 
aia वरे त्रिप्वित्यमरः॥ मुने भूयो भूमेधुरमाससञ्जार्पितवान्‌ ॥ 

॥ ७५ ॥ अयेंति। अथ द्योः सुरवत्मै ॥ दयौः सवर्गपुरवर्त्मनोरिति R- 
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नरपतिकुलभूत्ये गर्भमाधत्त राज्ञी 


गुरुभिरभिनिविष्टं लोकपालानुभावैः ॥ ७५ || 


इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कविश्रीकालिदासकृतौ 
नन्दिनीवरप्रदानो नाम हितीयःसर्गः ॥ २॥ 


xp ॥ अत्रेमहर्षनेयनयो: समुत्थमृत्पन्नं नयनसमुत्थम्‌ ॥ आतश्चोपसर्ग 
इति कप्रत्ययः ॥ ज्योतिरिव । चन्द्र मिवेत्यर्थः ॥ ऋ्तेंश: स्यादत्रिनेत्रप्रसूत 
इति हलायुधः ॥ चन्द्रस्यात्रिनेत्रोद्धतत्वमुक्ते हरिवंशे । नेत्राभ्यां वारि सु- 
aa दशधा द्योतयद्दिशः । तं गर्भ दशधा हृष्टा दिशो देव्यो दधुस्ततः। 
समेत्य धारयामासुने चरैतास्तमशक्कुवन्‌ । स॒ ताभ्यः सहसैवाथ दिग्भ्यो 
गर्भ: प्रमाखितः | पपात पावयल्ठीकाञ्छीतांशुः सुरभावन इति ॥ सुर- 
सरिद्रङ्गा वह्निना निष्ठयूतं निक्षिप्तम्‌ ॥ च्छों: शूडनुनासिके चेत्यनेन 
निपूर्वाल्छीवतेवेकारस्थ ऊठ ॥ नुन्ननुत्तास्तनिष्ठूताविद्धक्षिसतेरिताः समा 
इत्यमरः ॥ ab तेजः स्कन्दमिव ॥ अत्र रामायणम्‌ । ते गत्वा पर्वत रा- 
म कैलासं धातुमण्डितम्‌ | अग्निं नियोजयामासुः पुत्रार्थं सर्वदेवताः । दे- 
वकार्यमिदं देव समाधत्स्व हुताशन | शैलपुञ्यां महातेजो गङ्गायां तेन 
उत्सृज । देवतानां प्रतिज्ञाय गङ्गामभ्येत्य पावकः । गर्भ धारय वै देवि 
देवतानामिइं प्रियम्‌ । इत्येतद्वचनं श्रुत्वा दिव्यं रूपमधारयत्‌ । स तस्या 
महिमां दृष्टा समन्ताइवकीर्य च । समन्ततस्तदा देवीमभ्यसिञ्चत पाव- 
कः । सर्वखोतांसि पूर्णानि गङ्गाया रुनन्दनेति ॥ राज्ञी सुदक्षिणा नरप- 
तेदिलीपस्य कुलभूत्यै संततिलक्षणायै गुरुमिर्महद्विलिकपालानामनुभावै- 
स्तेजोभिरभिनिविष्टमनुप्रविष्टं गर्भमाधत्त | दधावित्यर्थः ॥ अत्र मनुः। 
अष्टानां लोकपालानां वपुर्धारयते नृप इति ॥ अत्राधत्तेत्यनेन स्रीकतृक- 
धारणमात्रमुच्यतें p तथा मन्त्रे च दृझ्यते | यथेयं पृथिवी मह्युत्ताना गभमा- 


६८ रघुवराम्‌. 


XH | एवं eb गर्भेमाधोहि दशमे मासि सूतवे । इत्याश्वळायनानां सीमन्त- 
मन्त्रे खीव्यपारधारण आधानशब्दप्रयोगदशनादिति ॥ मालिनीवृत्तमेतत्‌ ॥ 
DWAR 


तडुक्तम्‌ । ननमयययुतेयं माडिनी भोगिलोकेरिति लक्षणात्‌ ॥ 


इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलमछिनाथसूरिविरचितायां रघु- 
वंशटीकायां संजीवैर्नासमाख्यायां द्वितीयः सर्गः ॥२॥ 
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€ ON 


सख।जनाद्री क्षणकाोमुदामखम्‌ | 

निदानमिक्ष्वाककुलस्य संतते 

सुदक्षिणा दोहदलक्षणं दधो || ९ ॥ 

रारीरसादादसमग्रभूघणा 

मुखेन सालक्ष्यत STOET | 
उपाविंगम्योप्यनुपाधिगम्यः समावलोक्योप्यस्तमावलोक्यः । 
भवोपि योम्ृदभवः शिवोयं जगत्यपायाइपि नः स पायात्‌ ॥ 

॥ १ ॥ राज्ञी गर्भमाघत्तेत्युक्तम्‌ । संप्रति गर्भेलक्षणानि वणीयितुं प्र 
स्तोति ॥ अथेति | अथ गर्भधारणानन्तरं सुदक्षिणा | उपस्थितोदयं प्राप्त- 
काळं भतुरीप्सितं मनोरथम्‌ ॥ भावे क्तः ॥ पुनः सखीजनस्योद्वीक्षणानां 
दृष्टीनां कौमुदीमुखं चन्द्रिकाप्रादुभीवम्‌ ॥ यद्वा कौमुदी नाम दीपोत्सव- 
तिथिः ॥ तदुक्तं भविष्योत्तरे । कौ मोदन्ते जना यस्यां तेनासौ कौमुदी 
मतेति ॥ तस्या मुखं प्रारम्भः ॥ अत एव केचित्कोमुदीमहामिति पाठं 
पठन्ति ॥ इक्ष्वाकुकृलस्य संततेरविच्छेदस्य निदानं मूलकारणम्‌ ॥ निदा- 
नं त्वादिकारणमित्यमरः ॥ एवंविधं दोहदलक्षणं गर्भीचिह्णं वक्ष्यमाणं 
दृधी ॥ स्वहृदयेन गर्भहृदयेन च द्विहृदया गर्भिणी | यथाह वाहटः | 
मातृजं ह्यस्य हृदयं मातुश्च हृदयेन तत्‌ । संबद्धं तेन गर्भिण्याः श्रेष्ठ 
श्रद्धाभिमाननमिति ॥ तत्संबान्धिल्वाद्व्मो दोहंदामित्युच्यते | सा च तद्यो- 
गाद्दौहीदेनीति ॥ तदुक्तं संग्रहे । द्विहदयां नारी दोहदिनीमाचक्षत इति॥ 
अत्र दोहेदलक्षणस्येप्सितत्वेन कोमुदीमुखत्वेंन च निरूपणाद्रपकाळंकारः |i 
अस्मिन्सर्ग वंशस्थं वृत्तम्‌ | जतो तु बशस्थमुदीरित॑ जराविति लक्षणात्‌ ॥ 


AN oS 


॥ २ ॥ सप्रात क्षामताख्य गभलक्षण वणय ते| TT | शरीरस्य 
सतादाकाश्याइसमग्रभूषणा पारामताभरणा छ्रपुप्पवत्पाण्डुना मुखनापल- 


No TATA, 


तनुप्रकादीन विचेयतारका 

प्रभातकल्पा शशिनेव रावरी|| २ ॥ 

तदाननं मृत्सुरभि क्षितीश्वरो 

रहस्युपाघाय न तृप्तिमाययों । 

करीव सिक्तं प्रषतेः पयोमुचां 

शुचिव्यपाये वनराजिपल्वलम्‌ || ३ ॥ 

दिवं मरुत्वानिव भोक्ष्यसे भुवं 

दिगन्तविश्रान्तरथो हि तत्सुतः । 
क्षिता सा सुदक्षिणा । विचेया मृम्यास्तारका यस्यां सा तथोक्ता । विर- 
JAAA: । तनुप्रकाशनाल्पकान्तिना शशिनोपलक्षितेषदसमाप्तप्र- 
भाता प्रभातकल्पा । प्रमातादीपन्यूनत्यर्थः ॥ तसिलादिप्वा mens इति 
प्रभातशब्दस्य YAKA: ॥ शवेरी रात्रिखि | अलक्ष्यत ॥ शारीरसादादि- 
ग्ेलक्षणे वाहटः । क्षामता गरिमा AA छर्दिररोचकम्‌ । जुम्मा 
प्रसेकः सदनं रोमराज्याः प्रकाशनमिति ॥ 

॥ ३ ॥ तदिति । क्षितीश्वरो रहसि मृत्सुरभि मृदा gud सुगन्धि 


c 
A 


तस्या आननमुपाधाय तृप्ति नाययौ ॥ कथमिव । शुचिव्यपाये ग्रीप्माव- 


साने ॥ शुचिः गुद्धेनुपहते शुङ्कारापाढयोः सिते । ग्रीप्मे हुतवहे पि स्यादु- 
पथो शुद्धमन्त्रिणीति विश्वः ॥ पयोमुचां मेवानां पृपतेमिन्दुभिः ॥ पृषन्ति 
चिन्दुपृपता इत्यमरः ॥ सिक्तमुक्षितं वनराज्याः पल्वलमुपाब्राय करी गज 
इव ॥ अत्र करिवनराजिपस्वलानां कान्तकामिनीवदनसमाविरनुसंधेयः | 
गर्भिणीनां मृद्धक्षणं लोकप्रसिद्धमेव ॥ एतेन दोहदाख्यं गभलक्षणमुच्यते ॥ 

l| 9 ॥ दोहदहेतुके मृद्भक्षणे हेत्वन्तरमुल्रेक्षते । दिवमिति । हि यस्मा- 
दिगन्तविश्रान्तरथश्चक्रवती तस्याः सुतस्तत्सुतः । मरुत्वानिन्द्रः ॥ इन्द्रो 
मरुत्वान्मतरवेत्यमरः ॥ दिवं स्वर्गमिव । भुवं भोक्ष्यते ॥ भुजोनवन इत्या- 
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अतोभिलाषे प्रथमं तथाविधे 

मनी बबन्धान्यरसान्तिलङ्ध्य सा ॥ v il 
न मे हिया शंसति किंचिदीप्सितं 
स्पृहावती वस्तुषु केषु मागधी | 

इति स्म पृच्छत्यनुंवलमादृतः 
प्रियासखीरुत्तरकीशलेश्वरः || ५ ॥। 
उपेत्य सा दोहददुःखशीलतां 

यदेव वन्ने तदपरयदाहतम्‌ | 


त्मनेपदम्‌ ॥ अतः प्रथमं सा सुदक्षिणा तथाविधे भूविकारे uz4 । आमे 
लप्यत इत्यामिडापो भोग्यवस्तु | तस्मिन्‌ ॥ कमोणि घम्प्रत्ययः ॥ रस्यन्ते 
aaa इति रसा भोग्याथाः | अन्ये च ते रसाश्च तातिलड्घ्य विहाय 
मनो बबन्ध | निदधातित्यरथः ॥ दोहदहेतुकस्य मृद्भक्षणस्य पुत्रभमोगसू- 
चनालमु्मेक्षते ॥ 

॥ ९ ॥ नेति । मगधस्य राज्ञोपत्यं त्री मागधी सुदक्षिणा ॥ व्यम्मग- 
धकलिज्ञसूरमप्तादण्णित्यप्प्र्ययः ॥ हिया किंचित्किमपीप्सित मिष्टं मे 
मह्य न शंसाति नाचष्टे | केषु वस्तुषु स्पृहावतीत्यनुवेलमनुक्षणमादृत आ- 
इंतंवान्‌॥ क्तरि क्तः ॥ आढुतौ सादराचितावित्यमरः ॥ प्रियायाः सखी 
सहचरीरु्तरकोशलेश्वरो दिलीपः पृच्छाते स्म पप्रच्छ ॥ लट्‌ स्म इति 
aaa ez ॥ सखीनां विश्रम्भभमित्वादिति भावः ॥ . 

॥ ६ ॥ उपेस्येति । दोहदं भर्भिणीमनोरथः ॥ दोहदं AGS श्रद्धा 
लालसं च समं स्मृतमिति हलायुधः ॥ सा सुदक्षिणा दोहदेन दुःखशी- 
लतां दुःखस्वमावतामुपेत्य प्राप्य यद्वस्तु वत्र आचकाङ्क तदाह्ृतमानीतम्‌। 
भत्रेति रोषः । अपझ्यदेव ॥ अलभतेत्यर्थः ॥ कुतः । हि यस्मादस्य 
भूपतेखिदिवेषि स्तगेपीष्टं वस्त्वनास्ता्मनवाप्यं नामूत्‌ । किं याज्ञया | 


७२ रघुवंशम्‌, 


A 


न ट्रीष्टमस्य ARIA भूपतेर्‌ 

अप्वदनासाहमधिज्यवन्वनः || & || 

क्रमेण निस्मीर्य च दोहदब्यर्था 

प्रचीयमानावयवा रराज सा | 

पुराणपत्तापगमादननन्‍्तरं 

लतेव संनह्ूमनोज्ञपछवा || ७ || 

दिनेषु गच्छत्सु नितान्तपीवरं 

तदीयमानीलमुखं स्तनद्वयम्‌ | 

तिरश्चकार भ्रमराभिलीनयोः 

सुजातयोः पङ्कजकोशयोः श्रियम्‌ |] < ।। 
नेत्याह | अधिज्यवन्वन इति । न हि वीरपल्लीनामलभ्यं नाम किंचिद- 
स्तीति भावः ॥ अत्र वाहटः p पाइशोफो विदाहोन्ते श्रद्धा च विविधात्म- 
केति ॥ एतच्च पत्नीमनोरथऱूरणाकरणें दृष्दोपसंभवात्‌ । न तु राज्ञः 
ख्रीलौर्यात्‌ | तदुक्तम्‌ । देयमप्यहितं तस्यै हिताय हितमल्पकम्‌। श्रद्धा- 
Aaa गभस्य विक्कतिश्ष्युतिरेव वा ॥ अन्यच्च | दोहदस्याप्रदानेन गर्भो 
दोपमवाप्चुयादिति N 

॥ ७ il क्रमेगेति | सा gata क्रमेण दोहदव्ययां च निस्तीर्य प्र- 
चीयमानावयवा पुप्यमाणावयवा सती । पुराणपत्राणामपगमाज्ञा शादनन्तर॑ 
संनद्वाः संजाताः प्रत्यग्रत्वान्मनोज्ञाः WES यस्याः सा लतेव । रराज ॥ 
॥ ८ ॥ लक्षणान्तरं वर्णयति । दिनेष्विति । दिनेषु दोहददिवसेपु 

गच्छत्सु सत्मु नितान्तपीवरमतिस्थूलम्‌ । आ समन्तान्नीले मुखे चचुके 
यस्य तत्‌ । तदीयं स्तनद्वयम्‌ । अमरेरमिलीनयोर भिव्याप्तयोः सुजातयोः 
सुन्दरयोः पङ्कजकोशयोः पतद्ममुकुछ्यो: श्रियं तिरश्चकार ॥ अत्र वाहटः । 
अम्लेष्टता स्तनौ पीनौ सस्तन्यो कृष्णचूनुकाविति ॥ 


सर्गः 3. ७३ 


निधानगर्भामिव सागराम्बरां 
दामीमिवाभ्यन्तरली नपावका म्‌ | 
नदीमिवान्तःसलिलां सरस्वतीं 

नृपः ससस्वाँ महिषीममन्यत !। ९ ॥ 
मियानुरागस्य मनःसमुन्नतेर्‌ 
भुजाजितानां च दिगन्तसंपदाम्‌ | 
यथाक्रमं पुंसवनादिकाः क्रिया 

धृतेश्च धीरः सदृशीर्व्यधत्त सः || १० I 


॥ ९ ॥ निधानेति । नृपः ससत््वामापन्नसत्त्वाम्‌ । गर्मिणी मित्यर्थः | 
महिषीम्‌ | निधानं निधिगैर्भे यस्यास्तां सागराम्बरां समुद्रवसनाम्‌ । भूमि- 
मित्यर्थः | तामिव | अम्यन्तरे छीनः पावको यस्यास्तां शमीमिव ॥ शमीतरौ 
वह्निरस्तीत्यत्र लिङ्ग शमीगर्मादश्निं मन्थतीति ॥ अन्तःसलिलामन्तर्मत- 
जलां सरस्वती नदीमिव | अमन्यत ॥ एतेन गर्भस्य भाग्यवत्त्वते जास्तित्व- 
पावनत्वानि विवक्षितानि ॥ 


॥ १० ॥ भियेति। घीरःस राजा प्रियानुरागस्य | मनस्तः समुन्नते- 
रौदार्यस्य | भुजेन भुजबलेनार्मितानां । न तु वाणिज्यादिना । दिगन्तेषु 
संपदाम्‌ । धतेः पुत्रों मे भविप्यतीति संतोषस्य च ॥ धरृतिर्योगान्तरे धैर्य 
धारणाध्वरतुष्टिप्विति विश्वः ॥ सदृशीरनुरूपाः । पुमान्ूयतेनेनेति 
पुंसवनम्‌ । तदादिर्यासां ताः क्रिया यथाक्रमं कममनतिक्रम्य व्यधत्त कृत- 
वान्‌ ॥ आदिशब्देमानवलोमनसीमन्तोन्नयने गृह्येते ॥ अत्र । मासि 
द्वितीये तृतीये वा पुंसवनं यदहः पुंसा नक्षत्रेण चन्द्रमा युक्तः स्यात्‌ | 
इति' पारस्करः ॥ चतुर्थनवलोभनम्‌ | इत्याश्वलायनः ॥ पष्ठेटमे वा सीम- 


न्तोन्नयनम्‌ । इति याज्ञवल्क्य: ॥ 
10 


S, VISIT. 


सुरेन्द्रमात्राश्रितगर्भगोरवात्‌ 
पयत्नमुक्तासनया गृहागतः | 
सयोपचाराञङ्गलिखिन्नहर्तया 

ननन्द पारिष्चवनेत्रया TH || ९९ ॥ 


कुमार भूव्याकुदारेरनुष्ठिते 
भिषम्मिरपिरशथ गर्भभमीमे | 

पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मुखीं मिं 

ददशो काले द्विमम्चिताभिव ।। १२ || 


॥ ११ ॥ सुरेन्द्रति । शृहागतो नृपः पुरेन्दाणां लोकपालानां मात्रा- 
भिरंशैराश्रितस्यानुप्राविष्टस्य गर्मस्य गौरवाद्वारात्प्यत्नेन मुक्तासनया । 
आसनादुत्यितयेत्यर्थः । उपचारत्याञ्जढावञ्जलिकरणे सिन्नहस्तया 
पारिछुवनेत्रया तरलाक्ष्या ॥ IS तरळं चैव TAWA इत्यमरः ॥- 
तया सुदाक्षिणया ननन्द ॥ सुरेन्द्रमात्राश्रितेत्यत्र मनुः | अष्टाभिश्च पुरे- 
न्द्राणां मात्रामिर्निर्मितो नृप इति ॥ 


॥ १२ ॥ कुमारेति | अथ । कुमारभृत्या बालचिकित्सा ॥ संज्ञायां 
समजनिषदेत्यादिमा क्यप्‌ ॥ तस्यां FRAEN RAA: । गर्भस्य 
भणि भरणे ॥ भरणे पोषणे भर्मेति हैमः । भृतिमैर्मेति शाश्वतः ॥ 
भृञो मनिचप्रत्ययः ॥ अनुष्ठिते कृते सति | काले दशमे मास्ति। अन्यत्र 
ग्रीप्मावसाने । प्रसवस्य गभेमोचनस्योन्मुखीम्‌ । आसन्नप्रसवा मित्यर्थः ॥ 
स्यादुत्यादे फळे पुष्पे प्रसवो गभमोचन इत्यमरः ॥ प्रियाम्‌ । अभ्नाण्यस्याः 
संजातान्याग्रिता ताम्‌ ॥ तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतजितीतचृप्रत्यय:॥ 
दिवमिव । पतिः प्रतीतस्तुशः सन्‌ ॥ ख्याते हे प्रतीत इत्यमरः ॥ 
ददश दृष्टवान्‌ गर्भकर्मणीति पाठे गभाशानप्रतीतावो नित्यभङ्गः d 


सर्गः २. ७५ 


ग्रहेस्ततः पञ्चुमिरुच्चसंथथिर्‌ 

AJAN: छुचितभाग्यसंपदम्‌ | 

असूत gi सभये शचीसमा 

त्रिसाधना शक्तिरिवाथमक्षयम्‌ ।। ९२ 1 

॥ १३ ॥ ग्रहेरिति । ततः शच्येन्द्राण्या समा ॥ पुलोमजा शची- 

न्द्राणीत्यमर; ॥ सा सुदक्षिणा समये प्रसृतिकाले सति | दशमे मासी- 
epi: | दशमे मासि जायत इति a: | उच्चसंश्रथे: स्तुङ्गस्थानगैरसूर्य- 
गैरनस्तमितेः Sadat पञ्चमिम्रेहैः सूचिता माग्यसंपद्यस्य d 
पुत्रम्‌ | त्रीणि प्रमावमन्तोत्साहात्मकानि साथनान्युत्पादकानि यस्याः सा 
त्रिप्ताधना शक्तिः ॥ शक्तयस्तिखः प्रभावोत्साहमन्वजा इत्यमरः॥ अक्ष- 
यमथामिव । असूत ॥ पूङ्‌ प्राणिगमेविमोचन इत्यदादिपु पठ्यते । तस्मा- 
द्वातोः PAR लङ्‌ ॥ अनत्रेइमनुसंयेयम्‌ | अनवृषभमुगाङ्गनाकुलीरा RT- 
वणिजो च दिवाकरादितुज्ञा: | दशशिस्िमनुयुक्तिथीन्द्रियांशैस्विनवक- 
विंशतिमिश्र तेस्तनीचा इति । सूर्यादीनां सप्तानां ग्रहाणां मेषवृषमादयो 
राशयः श्वोकोक्तक्रमविशिष्टा उच्चस्थानानि । स्तस्वतुङ्गापेक्षया सप्तम- 
स्थानानि नीचानि । तत्रो्चेप्वापे दशमादयों राशित्रिंशांशा यथा क्रममु- 
& परमोचा नीचेषु परमनीचा इति जातकःळोकार्थः ॥ अत्रांशस्त्रिशो 
भागः | यथाह नारदः | त्रिंशद्धागात्मकं टझमिति । सूर्यप्रत्यासत्तिग्र- 
हाणामस्तमयो नाम ॥ तदुक्तं रूघुनातके | रविणास्तमयो योगो वियो- 
गस्तृदयो भवेदिति । ते च स्वोचस्थाः फलान्ति नास्तगा नापि नीचगाः UL 
तदुक्तं राजमृगाङ्के । स्वोच्चे पूर्ण स्वक्षेमर्ध gex पादं failed शुभे. 
ata: | नौचस्थायी नास्तगो वो न किंचित्पाद न्यूनं स्वत्रिकोणे 
ददातीति ॥ तदिइमाह कविः | उच्चसंश्रयेरसूर्यगैरिति च | एवं सति 
यस्य जन्मकाले पञ्चप्रभृतयो ग्रहाः स्वोचस्थाः स एव तुङ्गो भवाति ॥ 
age कूटस्थीये | सुखिनः प्रकष्टकायी राजप्रतिरूपकाश्च राजानः | 
एकद्वित्रिचतुर्मिजीयन्तेतः परं दिव्या इति ॥ तदिदमाह पञ्चभिरिति ॥ 


७६ रघुवंशम्‌, 


(zar प्रसेदुर्मरुतो ववुः सुखाः 
पदक्षिणार्चिहविरम्िराददे | 

बभूव सवं झुभरांसि तस्क्षणं 

भवो हि खोकाभ्युदयाय तादृशाम्‌ ly १४ ॥ 
अरिष्टदाथ्यां परितो विसारिणा 
सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा | 
निशीयदीपाः सहसा हतस्विषो 
बभूतुरालेल्यसमार्पिता इव ॥ ९५ ॥ 
जनाय वुद्धान्तचराय शांसते 
कुमारजन्मामृतसंमिताक्षरम्‌ | 
अदेयमासीक्षयमेव भूपतेः 

दाशिप्रभं छत्तमुभे च चामरे ll ९६ || 

॥ १४ ॥ दिशा इति । तत्क्षणं तस्मिन्षणे॥ अत्यन्तसंयोगे द्वितीया ॥ 
दिशः प्रसेदुः प्रसन्ना SEO. मरुतो वाताः सुखा मनोहरा ववुः ॥ 
अम्षिः प्रदक्षिणाचिः सन्हाविराददे स्वीचकार ॥ इत्यं सर्व gun शु- 
भसूचकं बभूव ॥ तथा हि । तादृशां रघुप्रकाराणां भवो जन्म छोकाम्यु- 
द्याय | भवतीति शेषः ॥ ततो देवा अपि संतुष्टा इत्यर्थः ॥ 

॥ १५ ॥ अरिष्टेति । अरिष्टं सूतिकागृहमित्यमरः ॥ अरिष्टे शय्या 
तां पारितः सर्वतः ॥ अभितः परितः समयानिकषाहाप्रतियोगेषु इश्यत इति 
द्वितीया ॥ विसारिणा सुजन्मनस्तस्य शिशोनिनेन नेस्तगिकेण तेजसा 
सहसा हतत्विषो निशीथदीपा अधरात्रप्रदीपाः ॥ अधरात्रनिशीथौ द्वावि- 
त्यमरः ॥ आलेख्ये चित्रे समापेता इव बभवुः ॥ निशीथशब्दो दीपानां 
प्रभाधिक्यसंभावनार्थः ॥ 

॥ १६॥ जनायेति | भूपतेरमृतसंमिताक्षरममृतसमानाक्षरम्‌ ॥ सरू 
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निवातपद्ास्तिमितिन चक्षुषा 

नृपस्य कान्तं पिबतः सुताननम्‌ | 

महोदधेः पूर इवेन्दुदशनात्‌ 

गुरः महर्षः yaya नास्मनि || 9 II 

स जानकर्मण्यखिले तपस्विना 

तपोवनादेत्य पुरोधसा कृते | 

दिलीपसूनुर्मणिराकरो इवः 

प्रयुक्तसंस्कार इवाधिकं FAT || १८ | 
पसमसमिता इत्याह दण्डी ॥ कुमारजन्म. पुत्रोत्पत्तिं cmd कथयते 
शुद्धान्तचरायान्तःपुरचारिणे जनाय त्रयमेवांदियमासीत्‌ ॥ किं तत्‌ । 
दाझिप्रभं छत्रम्‌ । उभे चामरे च ॥ छचादीनां राज्ञः प्रधानाङ्गत्वादिति 
भावः ॥ 

॥ १७॥ निवातेति । निवातो निर्वातप्रदेशः ॥ निवातावाश्रयावातावि- 
aR: ॥ तत्र यत्पद्मं तद्वत्तिमितेम निप्पन्देन चक्षुषा कान्तं सुताननं 
पित्रतस्तृष्णया पश्यतो नृपस्य गुरुरुस्कटः प्रहषेः | कर्ता । इन्दुदर्शनाहु- 
रुमहोदधेः पूरो जलौत्र इव । आत्मनि शरीरें न प्रबमूव स्थातुं न शशा- 
क | अन्तर्न माति स्मेति यावत्‌ । न झल्पाधारोधिकं मीयत इति भावः ॥ 
यद्वा हर्ष आत्मानि स्वस्मिन्विषये न प्रबमूव | आत्मानं नियन्तुं न शशाक | 
किं तु बाहिरनिजगामेत्यर्थः ॥ 

॥ १८॥ स इति । स दिलीपसूनुः | तपस्विना पुरोधसा वशिष्ठेन | 
तपीस्वत्वात्तदनुष्ठितं कमै सवीर्ये स्यादति भाषः | तपोवनादेत्यागत्य । अ- 
खिले जातकमैणि जातस्य कतैव्यसंस्कार विशेषे कृते सति प्रयुक्त: संस्कारः 
शाणोहेखनादिर्यस्य स तथोक्तः । आकरोद्भवः खनिप्रमवः ॥खानिः खिया- 
माकरः स्यादित्यमरः ॥ मणिरिव। अधिकं बभौ ॥ वशिष्ठमन्वप्रभावात्तेजि- 
छोभूदित्यर्थः ॥ अत्र मनुः । प्राड्ामिवर्धनात्पुंत्तो जातकर्म विधीयत इति॥ 


७८ रधुवेशम्‌, 


सुखश्रवा मद्गलतूयनिस्वनाः 

प्रमोदनृत्यैः सह वारयोषिताम्‌ | 

न केवल सझनि मागधीपतेः 

पथि व्यज्ञम्भन्त दिवोकसामपि || १९ || 


न संयतस्तस्य बभूव रक्षितुर्‌ 
Aasaa सुतजन्महर्षितः | 
कऋणाभिधानाव्स्वयमेव केवलं 
सदा [पितृणां मुमुचे स बन्धनात्‌ - ll 


॥ १९॥ सुखश्रत्रा झति। सुख: श्रवः श्रवण येषां ते JEAN: । श्रु- 
तिसुखा इत्यः | मङ्गलतू्यनिस्वना मङ्गलवाद्यध्वनया वारयोषितां वेश्या- 
नाम्‌ ॥ वारख्री गणिका वेश्या रूपाजीवेत्यमरः ॥ प्रमोदनृत्यैः सह माग- 
धीपतेदिंलीपस्य gui केवलं गृह एव न व्यजुम्मन्त ॥ कि तु । dul 
को येषां ते दिवौकसो देवाः ॥ पृषोदरादित्वात्साघु: ॥ तेषां पथ्याका- 
शेपि व्यजम्मन्त | तस्य देवांशत्वाद्देवोपकाररित्वाच्च देवदुन्दुभयोपि नेदु- 
रिति भावः ॥ 


॥ २०॥ नेति । रक्षितुः सम्यक्पाडनशीलस्य तस्य | अत एव चोराद्य- 
भावात्‌ । संयतो बद्धो न बभूव नास्ति स्म ॥ किं तेनात आह । विसनेयेदिति । 
सुतजन्मना ह पितस्तोषितः सन्‌ । यं बद्धं विसगयेद्विमोचयेत्‌ ॥ किं तु स 
राजा तदा पितृणामृणाभिधानाह्ठन्धनात्केवलमेकं यथा तथा | स्वयमेव । 
एक एवेत्यर्थः ॥ केवलः कृत्स्न एकश्च केवळश्चावधीरित इति . शाश्वतः ॥ 
मुमुचे | कर्मकर्तरि लिट्‌ । स्वयमेव मुक्त इत्यर्थः ॥ अस्मिन्नर्थ । एष वा 
अनृणो यः पुत्री । इति श्रुतिः प्रमाणम्‌ ॥ 


सर्गः ३. ७९ 


श्रुतस्य यायादयमन्तमर्भकस्‌ 

तथा परेषां afa चेति पायः | 

अवेक्ष्य धातोर्गमनार्थमर्थविच्‌ 

चकार नाम्ना रघुमात्मसंभवम्‌ | २१ || 

पित॒ः प्रयत्नात्स समग्रसंपद 

शुभेः झरीरावयवेर्दिने दिने । 

पुपोष वृद्धि हरिदश्वदीधितेर 

अनुप्रवेशादिव बालचन्द्रमाः || २२ I 

उमावृषाङ्की दारजन्मना यथा 

यथा जयन्तेन दाचीपुरंदरी | 

तथा बृपः सा च सुतेन मागधी 
ननन्दतुस्तत्सदृदीन तत्समो || २३ Il 


॥ ९९ ॥ श्रुतस्येति । अथेविच्छव्दार्थज्ञ: पार्थिवः | अयमर्भकः श्रुः 
तस्य शाख्रस्यान्त पारं यायात्‌ | तथा युधि परेषां शत्रूणामन्त पारं यायात्‌। 
यातुं शङ्कुयादित्यथः ॥ शकि RAA शत्रयार्थे लिङ्‌ ॥ इति हेताघी 
तोरविवविछवि गत्यथी इति लविघातोर्गमनाख्यमर्थमर्थवित्त्वादवेक्ष्यालीच्य | 
आत्मसंभवं पुत्र AN C] चकार ॥ लाङ्घिबंह्योनलोपश्चेत्यप्रत्यये वालम- 
लल्प्वल्मड्डुलीनां वा लो रत्वमापद्यत इति वैकश्पिके रेफादेशे ,रघुरिति रूपं 
सिद्धम्‌ ॥ अत्र शङ्कः। अशौचे तु व्यतिक्रान्ते नामकर्म विधीयत इति ॥ 

॥ २२ ॥ पितुरिति । स रघुः समग्रसंपदः पितुः प्रयत्नाच्छुभेमनो- 
हरेः शरीरावयंवैः । हरिदश्वदीधितेः सूर्यस्य रहमेरनुपरवेशाह्वालचन्द्रमा इव । 
दिने दिने प्रतिदिनम्‌ ॥ नित्यवीप्सयोरिति द्विर्वचनम्‌ ॥ वृद्धं पुपोष ॥ अत्र 
संहितावचनम्‌ | सलिलमये शाशिनि रवेदींधितयो मूर्डितास्तमो नैशम्‌ । 
क्षपयन्ति दर्पणोदरानिहिता इव मन्दिरस्यान्तरिति ॥ 


॥ २३ ॥ उमेति | उमावृषाङ्कौ शरजन्मना कुमारेण यथा ननन्दतुः। 


Co रघुवंशम्‌. 


रथाद्गनाम्नोरिव भावबन्धनं 

बभूव यत्प्रेम परस्पराश्रयम्‌ | 

विभक्तमप्येकसुतेन तत्तयोः 

परस्परस्योपरि पर्यचीयत || २४ ॥ 

उवाच घाच्या प्रथमोदितं वचो 

ययो तदीयामवलम्ब्य चाङ्कलिम्‌ | 

अभूच्च TA: प्रणिपातशिक्षया 

पितुर्मुदं तेन ततान सोर्भकः ॥ २५ || 
ÅRA जयन्तेन नयन्ताख्येन सुतेन ॥ जयन्तः पाकञ्चासनि- 
रित्यमरः ॥ यथा ननन्दतुः । तथा तत्समौ ताम्यामुमावृषाङ्काम्यां शची- 
पुरंदराम्यां च समौ सा मागधी नृपश्च तत्सषृरेन ताभ्यां कुमारजय- 
न्ताम्यां सदशेन सुतेन ननन्दतुः ॥ मागधी व्याख्याता ॥ 

॥ २४ ॥ रथाङ्गेति | रथाङ्गनाम्नी च रथाङ्गनामा च रथाङ्गनामा- 
नौ । चक्रवाक ॥ पुमान्त्रियेत्येकशेषः ॥ तयोंरिव तयोईपत्योभावत्रन्धनं 
हृदयाकर्षकं परस्पराश्रयमन्योन्यविषथं यत्मेम बभूव तदेकेन केवलेन T- 
भ्यामन्येन वा ॥ एके मुख्यान्यकेवला इत्यमरः ॥ सुतेन विभक्तमपि कृत- 
विमागमपि परस्परस्योपरि पर्यचीयत ववृधे ॥ कर्मकर्तरि लङ्‌ ॥ अकृत्रि- 
मत्वात्स्वयमेवोपाचित मित्यर्थः ॥ यदेकाधारं वस्तु तदाधारद्वये विभज्यमानं 
हीयते | अत्र तु तयोः प्रागेकैकविषयं प्रेम संप्रति द्वितीयविपयलाभेपि 
नाहीयत । प्रत्युते।पचितमेवाम्ञदिति भावः ॥ 

॥ २९ ॥ उवाचेति । सोर्भकः शिशुः ॥ पोतः पाकोभको डिम्भः 
पृथुकः शावकः शिशुरित्यमरः ॥ धाञ्योपमात्रा ॥ धात्री जनन्यामळकीं- 
यसुमत्युपमातृप्तिति विश्वः ॥ प्रथममुदितमुपदिष्टं वच उवाच | तदीया- 
मङ्कालिमवलम्ब्य यथौ च । प्रणिषातस्य शिक्षयोपदेशेन नम्रोभूच । इति 
यत्तेन पितुर्मुदं ततान ॥ 


सर्गः ३. e 


तमङ्कमारोप्य दारीरयोगजे: 
सुखेनिषिञ्चन्तामिवामृतं स्वचि | 
उपान्तसंमीलितलोचनो TI 
चिरात्सुतस्पदीरसज्ञतां ययो || २६ I 
अमंस्त चानेन पराध्यंजन्मना 
स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ । 
स्वमूर्तभेदेन गुणा ग्र्यवर्ति ना 
पतिः भजानामिव सर्गमात्मनः ॥ २७॥ 
स वत्तचूलश्वलकाकपक्षकेर 
अमात्यपुत्रेः सवयोभिरन्वितः | 
लिपेर्यथावद्ूहणेन asa 
नदीमुखेनेव समुद्रमाविशत्‌ || ९२८ || 
॥ २६ ॥ तमिति । शरीरयोगजैः सुखैस्त्वचि त्वागेन्द्रिय अमृतं निषि- 
ar वर्षन्तामिव ते पुत्रमङ्कमारोप्य मुदाविभोवादुपान्तयोः प्रान्तयोः सं- 
मीलितलोचनः सन्‌ । नृपश्रिरात्सुतस्पशरसज्ञतां ययौ ॥ रसः स्वादः ॥ 
॥ २७ ॥ अमंस्तेति । स्थितेरभेत्ता मर्यीदापालकः स नृपः पराध्यज- 
न्मनोत्कृष्टजन्मनानेन रघुणान्वयं वंशम्‌ । प्रजानां IAAT गुणाः सत्त्वा- 
qu: । तेप्वग्र्येण मुख्येन सत्त्वेन वतेते व्याप्रियत इति गुणाग्र्यवर्ती । तेन 
खस्य मृर्तिभेदेनावतारविशेपेण विप्णुनात्मनः सर्ग सृष्टिमिव । स्थितिमन्तं 
प्रतिष्ठावन्तममंस्त मन्यते स्म ॥ मन्यतेरनुदात्तत्वादिट्प्रतिषेधः ॥ अत्रोपमा- 
नोपमेययोरितरेतर विशेषणानीतरेतरत्र योज्यानि ॥ तत्र रघ्रुपक्षे गुणा विद्या- 
विनयाइयः ॥ गुणोप्रधाने रूपादौ मौर्व्या सूदे वृकोदरे । स्तम्बे aa- 
दिसंध्यादिविद्यादिहरितादि।प्विति विश्वः ॥ शोषं सुगमम्‌ ॥ 
॥ २८॥ स इति। चूडा कार्यी द्विजातीनां सर्वेषामेव धर्मतः । प्रथ- 
11 


८२ THAT 


अथोपनीतं विधिवद्विपश्चितों 

विनिन्युरेनं गुरवो गुरुपियम्‌ | 
अवन्ध्ययत्नाश्व TATA ते 

क्रिया हि वस्तूपहिता TÂA Il २९ ॥ 
a: समग्रैः स गुणैरुदारधीः 
क्रमाच्चतस्रश्चतुरणवोपमाः | 

ततार विद्याः पवनातिपातिभिर्‌ 


~ Ce ~ 


दिशो हरिद्विहरितामिवेश्चरः || ३० II 


"ei तृतीये वा कर्तव्या श्रुतिचोंदनात्‌। इति मनुस्मरणात्तुतीये वर्षे ga- 
चूलो निष्पन्नचूडाकमी सन्‌ ॥ डळ्योरमेदः ॥ स रघुः ॥ प्राप्ते तु पञ्चमे 
वर्षे विद्यारम्भं च कारयेत्‌. | इति वचनात्पञ्चमे वर्ष चलकाकपक्षकैश्चञ्च- 
लशिखण्डके: ॥ बालानां तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः शिखण्डक इति g- 
लायुधः ॥ सवयोभिः स्निग्धैः ROR वयस्यः सवया इत्यमरः ॥ अमात्य- 
पुत्रैरन्वितः सन्‌ । लिपेः पञ्चाराद्वर्णात्मिकाया मातृकाया यथावह्रहणेन 
सम्यग्बोधेनोपायभूतेन AGA शब्दजातम्‌ | नद्या मुखं द्वारम्‌ ॥ मुखं तु 
वदने मुख्यारम्मे द्वाराम्युपाययोरिति यादवः॥ तेन कश्चिन्मकरादिः समुद्र- 
मिव | आविशात्प्रविष्टः । ज्ञातवानित्यर्थः ॥ 

॥२९॥ अथेति। गभीष्टमे प्रकुर्वीत ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ । गर्भीदेका- 
दरे राज्ञो गर्भीच्च द्वादशे विशः । इति मनुस्मरणादथ गर्मैकादरेब्दे 
विधिवडुपनीतं गुरुप्रियमेनं रघुं विपश्चितो विद्वांसो गुरवो विनिन्युः 
शिक्षितवन्तः ॥ ते गुरवोत्रास्मिन्रघाववन्ध्ययत्नाश्च बभवुः ॥ तथा हि । 
क्रिया शिक्षा ॥ क्रिया तु निप्कृतौ शिक्षाचिकित्सोपायकर्म स्विति यादवः॥ 
वस्तुनि पात्रभूत उपहिता प्रयुक्ता प्रसीदति Healt ॥ क्रिया हि द्रव्यं 
विनयति नाद्रव्यामेति कौटिल्यः ॥ 

॥ 3e ॥ धिय इति | अत्र कामन्दकः । शुश्रुषा श्रवणं चैव ग्रहण 


सगः ३ ck 


aq स मेध्यां परिधाय रौरवीम्‌ 
अशिक्षताखं पितुरेव मन्त्रवत्‌ ।. 
न केवलं तदुरुरेकपार्थिवः 


Cn mE 


क्षितावभूदेकधनुधरोपि सः ॥ ३१ ॥ 

महोक्षतां वत्सतरः स्पशन्निव 

द्विपेन््रभावं कलभः श्रयन्निव | 

रघुः क्रमाद्यौव नभिन्नरोरावः 

पुपोष गाम्भौर्यमनोहरं वपुः || ३२ N 
धारण तथा | उहापोहोर्थविज्ञानं तत्त्वज्ञानं च घीगुणा इति ॥ आन्वीक्षिकी 
त्रयी वाती दण्डनीतिश्च शाश्वती । एता विद्याश्चतस्रस्तु लोकसंस्थिति- 
हेंतव इति च ॥ उदारधीरुत्कृष्टवुद्धिः स रघुः समग्रैधियो गुणैः | चत्वा- 
रोर्णवा उपमा यासां ताश्रतुरणवोपमाः ॥ तद्धितार्थोत्तरपदसमाहारे चेत्यु- 
त्तरपसमासः ॥ चतस्रो विद्या: | हरितां दिशामीश्वरः सूर्यः पवनातिपाति- 
भिहरिद्विनिजाश्वैः॥ हरित्ककुमि वर्णे च. तृणवाजिविशेषयोरिति विश्वः ॥। 
चतस्रो दिश इव । क्रमात्ततार ।। चतुरणवोपमत्वं दिशामपि द्रष्टव्यम्‌ N. 

॥ ३१ ॥ व्वचमिति। स रघुः ॥ कार्ष्णरौरवतरास्तानि चर्माणि ब्रह्म- 

चारिणः | वसीरन्नानुपर्व्येण शाणक्षौमादिकानि च ॥ इति मनुस्मरणान्मेध्यां 
शुद्धां रौरवीं रुरुसंबन्धिनीम्‌ ॥ रुरुमहाकृप्णसार इति यादवः ॥ त्वचं 
चमै परिधाय वसित्वा मन्त्रवत्समन्त्रकमस्रमाम्नेयादिकं पितुरेवोपाध्यायाद- 
शिक्षताभ्यस्तवान्‌ ॥ आख्यातोपयोग इत्यपादानसंज्ञा ॥ पितुरेवेत्यवधा 
रणमुपपादयति नेति । तदुरुरेकोद्वितीयः पार्थिवः केवलं पृथिवीश्वर एव 
नाभूत्‌ | किं तु क्षितौ स एकधनुधरोप्यभूत्‌ ॥ 


॥ ३२ ॥ महोक्षतामिति। रघुः क्रमाद्ौवनेन भिन्नशैशवो निरस्त- 
RIJA: सन्‌ । महानुक्षा महोक्षो AT: ॥ अचतुरादिपूत्रेण निपात- 


cv रघुवंशम्‌. 


अथास्य गोदानविपेरनन्तरं 
विवाहदीक्षां निरवर्तयदुरुः | 
नरेन््रकन्यास्तमवाप्य सत्पर्ति 
तमोनुदं दक्षसुता इवाबभुः || ३३ ॥ 
युवा युगव्यायतवाहुरंसलः 
कपाटवक्षाः TRIER: | 
बपुःप्रकषीदजयदुरं TIL 

तथापि नीचेबिनयाददृइयत ॥ ३४ || 


नादकारान्तत्वम्‌ ॥ तस्य भावस्तत्ता । तां स्पुशन्गछन्वत्सतरो दम्य इव॥ 
दम्यवत्सतरौ समावित्यमरः॥ द्विपेन्द्रभावं महागजत्वं श्रयन्कलमः करिपोत 
इव । गाम्भीर्येणाचापलेन मनोहरं वपुः पुपोष ॥ 

॥ ३३ ॥ अथेति । गौर्नादित्ये बलीवर्द ऋतुमेदर्षिमेदयोः । स्री तु 
स्याद्विशि भारत्या भूमी च सुरभावषि । पुंखियो: स्वर्मवञ्जाम्बुर श्मिदृग्बाण- 
लोमखिति केशत्रः ॥ गावो लोमानि दीयन्ते खण्डयन्तेस्मिन्निति व्युत्प- 
त्या गोदानं नाम ब्राह्मणादीनां षोउशादिषु वर्षेषु कर्तव्यं केशान्ताख्यं 
कर्नाच्यते ॥ तदुक्तं मनुना | केशान्तः पोडशे वर्षे ब्राह्मणस्य विधीयते । 
राजन्यतन्धोद्वीविंशे वैश्यस्य व्यधिके तत इति ॥ अथ गुरुः पिता गुरुगी- 
प्पतिपित्रादावित्यमरः॥ अस्य गोंदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवर्तयत्‌ | 
कृतवानित्ययः | अथ नरेन्द्रकन्यास्तं रघुम्‌। दक्षस्य सुता रो हिण्यादयस्त- 
मोनुई चन्द्रमिव ॥ तमोनुदो मिचन्द्राको इति विश्वः ॥ सत्पतिमवाप्याबभुः | 
cn तमोनुत्‌ ॥ अत्र मनुः । वेदानधीत्य वेदौ वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌ 


AAAA 


JAJAA गृहस्थाश्रममाविशेद्दिति ॥ 


॥३४॥ संप्रति यौवराज्ययोग्यतामाह । युवेति । युवा । युगो नाम gÀ- 
स्कन्धग: सच्छिद्रप्रान्तो यानाङ्गभूतो दारुविशेषः ॥ यानायङ्गे युगः पुंसि 
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सतः प्रजानां चिरमात्मना धृतां 
नितान्तगुवी लघयिष्यता घुरम्‌ | 
निसर्गसंस्कारविनीत इत्यसी 

FIT चक्रे युवराजशब्दभाक्‌ ॥ ३५ I 
नरेन्द्रसूलायतनादनन्तर 

तदास्पदं श्रीयुवराजसंज्ञितम्‌ | 
अगच्छदंदीन गुणाभिलाषिणी 
नवावतारं कमलादिवोत्पलम्‌ || ३६ Il 


युगं युम कृतादिप्वित्यमरः॥ युगवद्यायतौ Hal बाहू यस्य सः । अंसा- 
वस्य स्त SUAS बलवान्‌ | मांसलश्चेति वृत्तिकारः ॥ बलवान्मांसळांसल 
इत्यमरः ॥ वत्सांसाभ्यां कामबल इति लचूप्रत्ययः | कपाटवक्षाः परिण- 
द्वकन्धरो विशालग्रीवः॥ परिणाहो विशालतेत्यमरः ॥ रघुवैपुष: प्रकर्षी- 
दाविक्या्यौवनक्ृताहुरु पितरमजयत्‌ । तथापि विनयान्नम्रत्वेन नीचेर- 
ल्पकोद्दश्यत | अनोद्धत्यं च विवक्षितम्‌ ॥ 


॥ ३५ ॥ संप्रति तस्य यौवराज्यमाह । तत इति | तत आत्मना चिरे 
sai नितान्तगुर्वीम्‌ ॥ वोतो गुणवचनादिति ङीष्‌ ॥ प्रजानां धुरं पाल- 
नप्रयास्तं लवयिप्यता लघुं करिप्यता ॥ तत्करोति तदाचष्ट इति लघुरा- 
ब्दाण्णिच्‌ | ततो zz: सद्वेति शतृप्रत्ययः ॥ नृपेण दिलीपेनासौ रघु- 
Ran स्वभांवेन संस्कारेण शास्राम्यासजनितवासनया च विनीतो नम्र 
इति हेतोः। युवराज इति शब्दं भजतीति तथोक्तः भजो प्विरिति ण्वि- 
प्रत्ययः ॥ चक्रे कृतः ॥ द्विविधो विनयः स्वाभाविकः कृत्रिमश्चोते AR- 
ल्यः । तदुभयसंपन्नत्वातपुत्रं युवराजं APRA: ॥ अत्र कामन्दकः । 
विनयोपग्रहान्भूत्यै कुवीत नृपतिः सुतान्‌ । अविनीतकुमारं हि कुलमा- 
शु विशीर्यते । विनीतमौरसं पुत्रं यौवराज्येमिषेचयेदिति ॥ | 

॥ ३६ ॥ नरेनद्रेति । गुणान्विनयादीन्मौरम्यादीश्चाभिलपतीति गुणा- 
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विभावसुः सारथिनेव वायुना 

घनव्यपायेन गभस्तिमानिव | 

बभूव तेनातितरां सुदुःसहः 

कटमभेदेन करीव पार्थिवः ॥ ३७ ॥ 

नियुज्य d होमतुरंगरक्षणे 

धनुर्धरं राजसुतेरनुदुतम्‌। 

अपूणेमेकेन शतक्रतूपमः 

are क्रतूनामपवित्रमाप सः || ३८ ॥ 
मिळापिणी श्री राज्यलक्ष्मी: पद्माश्रया च नरेन्द्रो दिलीप एव मूलायतर्न 
प्रधानस्थानं तस्मात्‌ | अपादानात्‌ p अनन्तरं संनिहितम्‌ | युवराज इति सं- 
ज्ञास्य संजाता युवराजसंज्ञितम्‌ ॥ तारकादित्वादितचप्रत्ययः ॥ आत्मनः 
पदं स्थानमास्पदम्‌ ॥ आस्पदे प्रतिष्ठायामिति निपातः ॥ स रघुरित्या- 
स्पदं तदास्पदम्‌ । कमलाच्िरोत्पन्रान्नवावतारमचिरोत्पन्नमुत्पलामिंव ॥ अंशे- 
नागच्छत्‌ ॥ far हि यानि रज्यन्त इति भावः ॥ 

॥३७॥ विभावसुरिति । सारथिना सहायभूतेन | एतद्विशिषणमुत्त- 
रवा्येप्वप्यनुषञ्जनीयम्‌ | वायुना विभावसुवह्विरिव ॥ चित्रभानुर्विभाव- 
सुरित्यमरः ॥ घनव्यपायेन शरत्समयेन साराथिना गभस्तिमान्सूर्य इव । 
कटो गण्डः ॥ गण्डः कटो मदो दानमित्यमरः ॥ तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌ । 
मदोदय इत्यर्थः | तेन करीव । पार्थिवो दिलीपस्तेन रघृणातितरामत्यन्तं 
सुदुःसहः gue बभूव ॥ 

॥ ३८ ॥ नियुज्योति । शतक्रतारिन्द्र उपमा यस्य स शतक्रतूपमः 
स दिलीपः । शतं वै बल्या राजपुत्रा देवा आशापाला इत्यादिश्रुत्या । 
राजसुतैरनुद्रुतमनुगतं धनुर्धरं तं रघुं होमतुरंगाणां रक्षणे नियुज्य । 
एकेन क्रतुना पूर्णमेकोनं ऋतूनामश्वमेधानां शतमपविज्नमपगतविन्नं यथा 
तथाप ॥ 


सर्गः ३. ८७ 


ततः परं तेन मखाय यज्वना 
तुरंगमुत्सृष्टमनगेले पुनः | 
धनुभृतामग्रत एव रक्षिणां 

जहार राक्रः किल गुढविग्रहः।। ३९ ॥ 


विषादछूसप्रतिपत्ति विस्मितं 
कुमारसेन्यं सपदि स्थितं च तत्‌ | 
वशिष्ठधेनुश्च यदृच्छयागता 

श्रुतप्रभावा ददृदोथ नन्दिनी ॥ Yo |i 
तदङ्कनिस्पन्दजलेन लोचने 

प्रमृज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ | 
अतीन्द्रियेष्वप्यपपन्नद शो नो 

बभूव भावेष दिलीपनन्दनः ॥ va di 

॥ ३९ ॥ तत इति । परमेकानशतक्रतुप्राप्यनन्तरं यज्वना B- 
धिनेष्टवता तेन दिलीपेन पुनः पुनरपि मखाय मखं कतुम्‌ ॥ क्रियार्थे- 
त्यादिना चतुर्थी ॥ sage मुक्तमनर्गलमप्रतिबन्धम्‌ । अव्याहतस्वैरगति- 
मित्यर्थः ॥ अपयीवर्तयन्तोश्वमनुचरन्तीत्यापस्तम्बस्मरणात्‌ ॥ तुरंगं घनु- 
Sat रक्षिणां रक्षकाणामग्रत एव शक्रो गूढविग्रहः सन्‌ । जहार किलः ॥ 
किलेत्यैतिह्ये ॥ 

॥ ४० ॥ विषादेति | तत्कुमारस्य सैन्यं सेना सपादे | विषाद इष्ट- 
नाशकृतो मनोभङ्गः ॥ तदुक्तम्‌ । विषादश्चेतसो भङ्ग उपायाभावनाशयो- 
रिति ॥ तेन gar प्रतिपत्तिः कर्तव्यज्ञानं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । विस्मितम- 
श्वनाशस्याकस्मिकत्वादाश्चरयाविष्टं सत्‌ । स्थितं तस्थौ ॥ अथ श्रुतप्रभावा 
यदृच्छया स्वेच्छयागता नन्दिनी नाम वशिष्ठेनुश्व ददृशे । रघोः 
स्वप्रसादळब्धत्वादनुनिधृक्षयेति भावः ॥ द्वौ चकारावविल़म्बसूचको ॥ 
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॥ ४१ ॥ तदिति । सतां पुरस्कृतः पूजितो दिलीपनन्दनो रघुः पुण्येन 


८८ रघुवंशम्‌. 


सपूर्वतः पवतपक्षातनं 

ददर्श देवं नरदेवसंभवः | 

पुनः पुनः सूतनिषिद्धचापलं 
हरन्तमश्वं रथरर्मिसंयतम्‌ ॥ ४२) 
रातैस्तमक%षणामेनिमेषवृत्तभिर्‌ 

हरिं विदित्वा हरिभिश्च वाजिभिः | 
अवोचदेनं गगनस्पृशा रघुः 

स्वरेण धीरेण निवर्तयन्निव ॥ ४३ ॥ 


तस्या नन्दिन्या यदङ्गं तस्य निस्पन्दो द्रवः स एंव जलम्‌ । मूत्रमित्यर्थः | 
तेन लोचने प्रमृज्य शोधयित्वा । अतीन्द्रियेप्विन्द्रियाण्यतिक्रान्तेषु ॥ अ- 
त्याइयः क्रान्ताथर्थे द्वितीयेति समासः । द्विगुपाप्तापन्नालंपूर्वगतिसमा- 
ag परवलिङ्गताप्रतिषिधाद्विशप्य निन्नत्वम्‌ ॥ भावेप्वापि वस्तुपूपपन्नदर्शनः 
संपन्नसाक्षात्कारशक्तिवेभूव ॥ 


॥४२॥ स इति | नरदेवसंभवः स रवुः पुनःपुनः सूतेन निषिद्ध- 
चापलं निवारितो द्वत्यं रथस्य रङिमिभिः प्रम्रहेः ॥ किरणप्रग्रहौ रश्मी इत्य- 
मरः ॥ संयतं AAR हरन्तं प्रतप्षाणां शातनं छेइकं देवमिन्द्रं पूर्तः 
gai दिशि दद ॥ 


॥ ४३ ॥ दातेरिति । रतुस्तमश्तरहतीरमनिमेषतरृत्तिभिर्निमेषव्यापार- 
शून्यरक्षणां शतैहरिमिहैरिद्रणें: ॥ हरिवीच्यवदाख्यातो हरित्कांपेलवर्णयो- 
रिति Ban वाजिमिरञ्वेश्च हरिमिन्द्रं विदित्वा ॥ हरिवीतार्कचन्द्रेन्द्रयमो- 


पेन्द्रमरीविषिति विखः ॥ एनमिन्द्रं गगनस्पृशा व्यामव्यापिना धीरेण 
गभीरेण स्वरेण ध्वानिनेव निवर्तयन्निव | अवोचत्‌ ॥ 


संगेः २. ८९ 


मखांदाभाजां प्रथमो मनीषिभिस्‌ 
त्वमेव देवेन्द्र सदा ATIR | 
अजरूदीक्षाप्रथतस्य AZT: 
क्रियाविघाताय कथं प्रवतेसे vv 
त्रिलोकनाथेन सदा मंर्खद्विघस्‌ 

त्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा d 

स चेत्स्वयं कमसु धर्मचारिणां 
त्वमन्तरायो भवासि च्युतो विधिः ।। ४५ ॥ 
तदद्भमग्र्यं मघवन्महाक्रतोर्‌ 

असु तुरंगं प्रतिमो कमहीसि | 

पथः श्रुतेदिरायितार ईशवरा 
मलीमसामाददते न पद्धतिम्‌ ॥ ४६ ॥ 


॥ ४४॥ मखेति । हे देवेन्द्र मनीषिभिस्त्वमेव मखांशभाजां यज्ञभागः 
भुजां प्रथमः सदा निगद्यसे कथ्यसे d. तथाप्यजखरदीक्षायां नित्यदी- 
क्षायां प्रयतस्य महुरोः क्रियाविवाताय | क्रियां विहन्तुमित्यर्थः ॥ तुमर्थाच्च 
भाववचनादिति चतुर्थी ॥ कथं प्रवतेसे ॥ 

॥४५॥ त्रिलोकेति । त्रयाणां लोकानां नाथस्रिलोकनाथः।। तद्धितार्थ- 
त्यादिनोत्तरपदसमासः ॥ तेन त्रेलोक्यनियामकेन दिव्यचक्षपातीन्द्रियार्थ- 
za त्वया मखद्विषः क्रतुविवातकाः सदा नियम्या ननु Rear: 
खलु । स॒ त्वं धर्मचारिणां कर्मसु कतुषु स्वयमन्तरायो al भवसि चेत्‌ | 
विधिरनुष्ठानं च्युतः ॥ लोके सत्कर्मकयैवास्तमिया दित्यर्थः ॥ 

॥ ४६ ॥ तदिति | हे मत्रबंस्तस्मात्कारणान्महाक्रतोरश्वमेधस्या््यं 
Mens साधनममुं तुरंगं प्रतिमोकु प्रतिदातुमहीति ॥ तथा हि । श्रुतेःपथी 
दशीयितारः सन्मार्गप्रदर्शका SAU महान्तो मलीमसां मलिनां Tafa 
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९० रघुवंशम्‌, 


इति प्रगल्भं रघुणा समीरितं 
वचो निदाम्याधिपतिर्दिवोकसाम्‌ | 
निवर्तयामास रथं सविस्मयः 
प्रचक्रमे च प्रतिवक्तमुत्तरम्‌ || ४७ | 
यदात्य राजन्यकुमार तत्तथा 
यरास्तु रक्ष्यं परतो यझोधनेः | 
SNAR तदशेषमिज्यया 
भवदुरुलेङ्कयिलुं ममोद्यतः || ४८ || 
हरिर्ययेकः पुरुषोत्तमः स्मृतो 
महेरवररूयम्बक एव नापरः | 
नाददते न स्वीकुवैते । असन्मार्गं नावलम्बन्त इत्यर्थः ॥ मलीमसं तु ies 
कच्चरं मळदूषितमित्यमरः ॥ 

॥ ४७ ॥ इतीति। इति रघुणा समीरितं ses वचो निशम्याकर्ण्य । 
दिवोकसः स्वर्गौकसः ॥ दिवे स्वर्गेन्तरिक्षे चेति विश्वः ॥ तेषामधिपतिर्देवेन्द्रो 
रघुप्रभावात्सविस्मयः सन्‌ । रथं निवर्तयामास । उत्तरं प्रतिवक्तुं प्रचक्रमे sl 

॥ ४८॥ यदिति । हे राजन्यकुमार क्षत्रियकुमार ॥ मूर्धाभिषिक्तो 
राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराडित्यमरः ॥ यद्वाक्यमात्य ब्रवीषि ॥ ga: 
पञ्चानामित्यादिनाहादेशः ॥ तत्तथा सत्यम्‌ । किं तु यशोधनेरस्मादृरीः 
परतः शत्रुतो यशो रक्ष्यम्‌ ॥ ततः किमत आह । भवदुरुस्त्वत्पिता जग- 
तप्रकाशं लोकप्रसिद्धमशिषं सवै मम तद्यश इज्यया यागेन ढङ्वयितुँ तिर- 
स्कर्तुमुद्यत उद्युक्तः ॥ 

॥ ४९ n किं तद्यश इत्याह | हरिरिति | gera इति सप्तमीस- 

मासतः । न निर्धारण इति पष्ठीसमासनिषेधात्‌ | कर्मधारये तु सन्महत्परमो- 
त्तमोत्कृष्टा: पूज्यमानेरित्युत्तमपुरुष इति स्यात्‌ ॥ यथा हरिरविष्णुरेक एव 


सगेः ३. ९९ 


तथा विदुमो मुनयः Tang 

द्वितीयगामी न हि शब्द एष नः ॥ ४९ || 
अतोयमश्चः कपिलानुसारिणा 
पितुस्त्वदीयस्य मयापहारितः | 

अलं प्रयत्नेन तवात्र मा निधाः 

पदं पदव्यां सगरस्य संततेः Il ५० ll 

ततः प्रहस्यापभयः पुरंदरं 

पुनर्बभाषे तुरगस्य रक्षिता | 

गृहाण Te यादे सग एष ते 

न खल्वानिजित्य रघुं कृती भवान्‌ ।। ९१ || 


पुरुषोत्तमः स्मृतः । यथा च त्यम्बकः शिव एव महेश्वरः स्मृतः । नाप- 
रोपरः पुमान्न | तया मां मुनयः शतक्रतुं विदुः विइन्ति ॥ विदो लटो 
वेति झेमुसादेशः ॥ नोस्माकम्‌ । हरिहरयोभैम चेत्यर्थः । एष त्रितयोपि 
शब्दो द्वितीयगामी न हि ॥ द्वितीयाप्रकरणे गमिगम्यादीनामुपसंख्याना- 
WAT: dU 

॥ ५०॥ अत इति। यतोहमेव शतक्रतुरतस्त्वदीयस्य पितुरयं शत- 
तमोश्वः कपिलानुारिणा कपिलमुनितुल्येन मयापहारितोपहृतः ॥ अप- 
हारित इति स्वार्थे णिच्‌ ॥ तवात्राश्वे प्रयत्लेनालम्‌ । प्रयत्नो माकारीत्यर्थः ॥ 
निषेध्यस्य निषेधं प्रति करणत्वात्तृतीया ॥ सगरस्य राज्ञः संततेः संतानस्य 
पद॒व्यां wi मा निधा न निधाहि ॥ निपूर्वाद्वाधातोलुंड । न माड्योग 
इत्यडागमप्रतिषेधः ॥ महदास्कन्दनं ते विनाशमूळं भवेदिति भावः ॥ 

॥ t ॥ तत इति। ततस्तुरंगस्य रक्षिता रघुः प्रहस्य प्रहासं कृत्वा । 
अपभयो निर्भीकः सन्‌ । पुनः पुरंदरं बभाषे ॥ किमिति । हे देवेन्द्र 
एषोश्वामोचनरूपस्ते तव सगो निश्चयो यदि ॥ सर्गः स्वभावनिर्मोक्षनिश्च- 


Qe रघुवेशम्‌, 


स एवमुक्त्वा मधवन्तमुन्मुखः 
करिष्यमाणः सदरं शरासनम्‌ | 
अतिष्टदालीढविशषषशामिना 
वपुःप्रकर्षेण विडाम्बितेशखवरः It ९२ il 
रघोरवष्टम्भमयेन dfe 

हादि क्षतो गोत्रभिदप्यमर्षणः | 
नवाम्बुदानीकमुदूर्तलाञ्छने 

धनुष्यमोधं समधत्त सायकम्‌ Il ५३॥। 


याध्यायसुष्टिप्वित्यमरः I तर्हि शस्त्रं गृहाण ॥ भवान्रघु मामनिर्जित्य । 
कृतमनेनेति कृती । HAHA न wg ॥ इष्टादिम्यश्वेतीनिप्रत्यय: ॥ 
रबुग्रहणादात्मनों दुर्जयत्वं सूचयति ॥ 


॥ ५२॥ स इति । स रघुरुन्मुखः सन्‌ । मत्रवन्त मिन्द्रमेवमुक्त्वा शरा- 
सनं चापं सशरं करिष्यमाणः | आलीटेनालीढाख्येन स्थानभेदेन विशे- 
पशोभिनातिशयशोभिना वपुःप्रकर्षेण देहौन्नत्येन विडम्मितेश्वरोनुसृतपि- 
नाकी सन्‌ । अतिएत्‌ ॥ आलीढलक्षणमाह यादवः । स्यानाने धन्विनां 
पञ्च तत्र वैशाखमन्नियाम्‌ । त्रिवितस्त्यन्तरौ पादौ aves तोरणाकृति । 
अन्वर्थ स्यात्समपदमालीडं तु ततोग्रतः | दक्षिणे वाममाकुञ्च्य प्रत्यालीढं 
विपर्यय इति ॥ 


NA 


॥ ५३ ॥ रवोरिति । रवोरवष्टम्भमयेन स्तम्भरूपेण ॥ अवष्टम्भः 
सुवर्णे च स्तम्भप्रारम्भयोरपीति विश्‍व: ॥ पत्तिणा बणिन हुदि हृदये क्षतों 
पेद्धः। अत एवामर्पगोसहन: । क्रुद्ध इत्यर्थः । गोत्रामिदिन्द्रोपि॥ संभावनीये 
ARA गोत्रः क्षोणीधरे मत इति विश्वः ॥ नवाम्बुदानामनीकस्य वृन्दस्य 
qed क्षणमात्रं लाञ्छने Peat धनुषि । दिव्ये धनुषीत्यर्थः | अमोवम- 
वन्ध्य सायक बाणं समधत्त संहितवान्‌ ॥ 


सर्गः 3, S3 


दिलीपसूनोः स बृहड्धजान्तरं 

Maza भीमासुरशोणिताचितः । 
पपावनास्वादितपुर्व माशुगः 

कुतूहलेनेव मनुष्यशोणितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
हरेः कुमारोपि कुमारविक्रमः 
सुरद्विपास्फालनकर्केशाङ्गली | 

भुजे राचीपचविशिषकाङ्िते 

स्वनामचिह्णं निचखान सायकम्‌ ।| ९९ || 
जहार चान्येन मयूरपक्तिणा 

रारेण WHET महादानिध्वजम | 


AN PS. 


॥ ५४ ॥ दिलीपेति । भीमानां भयंकराणामपुराणां शोणिते रुघिर 
उचितः परिचितः स page आशुगः सायको दिलीपसूनो ci 
हङ्ुनान्तरं वक्षः प्रविश्य । अनास्वादितपूर्व पूर्वमनास्वादितम्‌ ॥ g- 
प्मुपेति समासः ॥ मनुष्यशोणितं कुतूहलेनेव पपो ॥ 

॥ ९५ ॥ हरेरिति । कुमारस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथोक्तः ॥ 
सप्तम्युपमानपूर्वस्येत्यादिना समासः ॥ कुमारोषि रघुरपि सुरद्विपस्यैरावत- 
स्यास्फालनेन कर्कशा अङ्कल्यो यस्य सः | तस्मिन्‌। शच्याः पत्ताविशेषकैर - 
ङ्किते शचीपत्तविशेषकाङ्किते हरेरिन्द्रस्य भुजे स्वनामचिह्णं स्वनामाङ्कितं 
सायकं निचखान निखातवान्‌ ॥ निप्कण्टकराज्यमाप्तस्यायं महानाभिभव 
इति भावः N 

॥ ५६ ॥ जहारेति | अन्येन मयूरपत्तिणा मयूरपत्चवता शरेण 
शक्रस्येन्द्रस्य AMAT महान्तमशनिरूपं ध्वजं जहार | स शक्रः । 
सुराश्रियः प्रसह्य बलात्कृत्य केशानां व्यपरोपणाइवतारणाच्छेदनादिव । 


९४ रघुवेशम्‌, 


चुकोप तस्मै स yi सुरश्रियः 
प्रसह्य केशव्यपरोपणादिव ।। ९६ ॥ 
तयोरुपान्तस्थितसिद्ध सैनिक॑ 
गरुत्मदाशीविषभीमदर्रानेः | 

बभूव युद्धं que जयैधिणोर 
अधोमुखैरूध्व॑मुखेश्व पत्तिभिः ।। ५७॥ 
अतिप्रबन्धप्रहितास्रवृष्टिभिस्‌ 

तमाश्रयं दुष्प्रसहस्य तेजसः | 

दाशाक निर्वापयितुं न वासवः 
स्वतश््यूतं वह्विमिवाद्विरम्बुदः । ५८ ॥ 


तस्मै CH UTA चुकोप । ते हन्तुमियेषेत्यर्थः ॥ क्रुधदुहेत्यादिना 
संप्रदानाच्चतुर्थी ॥ | 


॥ ९७ ॥ तयोरिति । जयैषिणोरन्योन्यजयकाहिणेस्तयोरिब्द्रणों: । 
गरुत्मन्तः पक्षवन्तः ॥ गरुत्पक्षच्छदाः TART: ॥ आशीविषाः आशिषि 
sgri विषं येषां ते आशीविषाः सपा: ॥ एषोदरादित्वात्साधुः ॥ आशीरुर- 
गदंष्ट्रायामित्यमरः ॥ त इव भीमदशीनाः सपक्षाः सर्पी इव । द्रष्टणां भया- 

zA ४ A AUN A q ~ ~ वस्थितत्वा ~ 
वहा इत्यर्थः | तैरधोमुसैखर््वमुसैश्च | घन्विनोरुपर्यधोदे शावस्थितत्वादिति 
भावः । पत्तिभितीणेरुपान्तस्थितास्तटस्थाः सिद्धा देवा इन्द्रस्य सैनिकाश्च 
रघोर्यस्मिस्तत्तथोक्तं तुमुलं संकुछं युद्धं बभूव ॥ 


i A 


॥ ९८ ॥ अतीति । वासवोतिप्रबन्धेनातिसातत्येन प्रहिताभिः प्रयु- 
क्ताभिरस्रवृषटि भिइप्प्रसहस्य तेजसः प्रतापस्याश्रयं तं रघुम्‌ । अम्बुदोद्धिः 
स्वतश्च्युतं निर्गतं वह्विमिव । निवापयितुं न शशाक ॥ रघोरपि लोकपा- 
ढात्मकस्येन्द्रांशसंभवत्वादिति भावः N 


सर्गः ३. R& 


ततः प्रकोष्ठे हरिचन्दनाद्धिते 
ममथ्यमानाणेवधीर नादिनीम्‌ | 

रघुः शराङ्कार्भमुखेन पक्षिणा 
शरासनज्यामलुनाद्विडौजसः || ९९ I 
स चाममुत्सुञ्य विवृद्धमत्सरः 
प्रणाशनाय प्रबलस्य विद्विषः | 
महीभ्रपक्षव्यरोपणोचितं 
स्फुरत्मभामण्डलमस्त्रमाददे I] ६० Il 
रघुभृरां वक्षसि तेन ताडेतः 

पपात भूमो सह सेनिकाश्रुभिः । 
निमेषमात्रादवधूय तद्यथां 

सहोत्थितः सेनिकहर्षनिस्वंनेः || ६९ ॥| 

॥ ५९ ॥ तत इति । ततो रघरुहरिचन्दनाङ्किते प्रकोष्ठे मणिबन्धे 
घमश्यमानार्णव इव धीरं गम्भीरं नदतीति तां तथोक्ताम्‌ | AB व्याम्नो- 
तीति विटू व्यापकमोजो यस्य स तस्य बिडीजस इन्द्रस्य ॥ प्रषोदरादित्वा- 
त्साधुः शरासनज्यां धनुर्मोत्रीम्‌ | शशाङ्कस्याद्वैः खण्ड इव मुखं फलं 
यस्य तेन पत्तिणाडुनादच्छिनत्‌ ॥ 

॥६ oll स इति । विवृद्धमत्सरः प्रवृद्धवैरः स इन्दरश्वापमुत्सुज्य प्रबल- 
स्य विद्विषः शत्रोः प्रणाशनाय वधाय | महीं धारयन्तीति महीधराः पर्वताः ॥ 
मूळविभुजादित्वात्कप्रत्ययः ॥ तेपां पक्षव्यपरोपणे पक्षच्छेद उचितं tp- 
रत्प्रभामण्डलमख्नं वज्जायुवमाददे ॥ 

॥ ६१ ॥ रघुरिति। रत्रुस्तेन वज्रेण मृशमत्यथै वक्षसि ताडितो हतः 


oN A Ra 


सन्‌ । सैनिकानामश्रुभिः सह भूमी पपात । तस्मिन्पतिते ते रुस्दुरित्यर्थः । 


९५६ रघुवंशम्‌ , 


तथापि दास्त्रव्यहारनिष्ठरे 
विपक्षभावे चिरमस्य तस्थुषः । 

तुतोष वीर्यातिशयेन वृत्रहा 

पदं हि सर्वत्र गुणेमिधीयते ॥ ६२ ॥ 
असद्भमद्गिव्वापि सारवत्तया 

न मे त्वदन्येन विसोढमायुधम्‌ | 

अवेहि मां पीतमृते तुरंगमात्‌ 
किमिच्छसीति स्फुठमाह वासवः dd ६३ ॥ 
ततो मिषद्भादसमप्रमुङृतं 
gigg झुतिरञ्जिताङ्कलिम्‌ | 


q 
निमेपमात्रात्तद्यथां दुःखमवधूय तिरस्कृत्य सैनिकानां हषेण निस्वनाः 
Sr: । तैः सहोत्वितश्च ॥ तस्मिन्नुत्यिति हप्ात्मिंहनादांश्चक्कारित्यरथः॥ 

॥ ६२ ॥ तथापीति। तथापि वज्बांतिपि शस्त्राणां व्यहारेण व्यापा- 
रेण AR विपक्षभावे शात्रवे चिरं तस्थुषः स्थितवतोस्य रवोवीयीतिशयन । 
वृत्रं हतवान्तृत्रहा ॥ ब्रह्मश्रूणतृतरेषु क्विप्‌ ॥ तुतोष । स्वयं वीर एव वीर 
जानातीति भावः ॥ कथे शत्रोः संतोषोत आह । गुणेः सर्वत्र शत्रुमित्रो- 
दास्तीनेषु पदम ्विनिधीयते । गुणे: सवत्र संक्रम्यत इत्यथः ॥ गुणाः शत्रून- 
प्यावजयन्तीति भावः ॥ 

॥ ६३ ॥ असद्गमिति | सारवत्तयाद्विप्वप्यपतङ्गमप्रति्न्धमायुधं qui 
त्वदन्येन न fura ॥ अतो मां प्रीतं संतुएमवोहि । तुरंगमाहते 
तुरंगं वरयित्वा ॥ अन्यारादितररते इति पञ्चमी ॥ किमिच्छसीति स्फुट 
वासव आह ॥ तुरंगमादन्यइदेयं नास्तीति भावः ॥ 

॥ ६४ ॥ तत इति । ततो नरेन्द्रसूनू रघ्रुनिषङ्गात्तणीराइसमग्रं यथा 
eigi मुवर्णपुद्चद्युतिभी रन्जिता अङ्कुलयों येन तमिषुं प्रतिसंहरक्निवर्त- 


सगेः ३. २७ 


नेरन्त्रसूनुः प्रतिसेहरत्नियुं 
प्रियंवदं प्रत्यवदत्सुररवरम्‌ d ६४ ॥ 
अमोच्यमइवं यदि मन्यसे प्रभो 
सतः समासे विधिंनेव कर्मणि | 
अजसदीक्षाप्रयतः स "IR: 
क्रतोरशेषेण फलेन यज्यताम्‌ db ६९ || 
यया च वृत्तान्तमिदं सदोगतस्‌ 
त्रिलोचनेकांशातया दुरासदः | 
तवेव संदेशहरादिशांगतिः 
दाणोति लोकेश तथा विधीयताम्‌ । ६६ N 
THA कामं प्रतिशुशरुवान्रघोर्‌ 
यथागतं मावलिसारयिययी | 
यन्‌ | नीप्रहरन्ते प्रहरोदिति निपेधादिति भावः । प्रियं वतीति uias: N 
प्रियवशे az: खिति खचप्रत्यय: | अरुद्विषदित्यादिना मुमागमः ॥ ते 
सुरेश्वरं प्रत्यवदत्‌ । न तु प्राहरदिति भावः ॥ 

॥ ६५ ॥ अमो च्यमिति । हे प्रभो इन्द्र अखममोच्यं मन्यसे यदि 
ततस्तरह्मजसदीक्षायां प्रयतः स ages पिता विधिनेव कमोणि समाप्ते 
सति maiden तेन फलेनाशेपेण कृत्स्नेन युज्यतां युक्ता(तु ॥ अश्वमेध 
फललाभमे किमखेनेति भावः ॥ 

॥ ६६ ॥ यथेति। सदोगतः सदो गृहं गतस्निलोचनस्थेकांशतया- 
्टानामन्यतममूर्तित्वात्‌ | दुरासदो माह्शैईप्प्रापो विशांप तिर्यथेमं वृत्तान्तं 
'तव संदेशहराद्वार्ताहरादेव शृणोति च हे छोकेशेन्द्र तथा विधीयताम्‌ ॥ 

॥ ६७ ॥ तथोति । मातलिप्तारथिरिन्द्रो रवोः संबन्धिनं काम मनोरथं 
तथेति । तथास्त्विति प्रतिशुश्रुवान्‌ ॥ भाषायां सदवसश्रुव इति कसुप्रत्ययः d 

13 


९८ रघुवंराम्‌. 


नृपस्य नातिम्रमनाः सदोगृहं 

सुदक्षिणासूनुरपि न्यवर्तत dd ६७ N 

तमभ्यनन्दत्मथमं प्रबोधितः 

प्रजेइवरः शासनहारिणा हरेः | 

परामृरान्हर्षजडेन पाणिना 

तदीयमङ्गं कुलिशत्रणाङ्कितम्‌ ॥ & N 

इति क्षितीदो नवति नवाधिकां 

महाक्रतूनां महनीयशासनः | 

समारुरुक्षुर्दिवमायुषः क्षये 

ततान सोपानपरंपरामिव ।। ६९ I 
अथ स विषयव्यावृत्तात्मा यथाविधि सूनवे 
नृपतिककुदं दत्त्वा यूने सितातपवारणम्‌ | 


यथागतं ययौ । सुदलिणातूनू रघुरपि नातिप्रमना विजयलाभेप्यश्‍वना- 


शान्नातिहृष्ट: सन्‌ ॥ नञर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः ॥ नृपस्य 
सदोगृहं प्रति न्यवर्तत ॥ 

॥ ६८॥ तमिति। हरेरिन्द्रस्य शासनहारिणा पुरुषेण प्रथमं प्रबोधितो 
ज्ञापितः । वृत्तान्तामिति शेषः । प्रभेश्वरो दिलीपो हर्षजडेन हषशिशिरेण 
पाणिना कुलिशब्रणाङ्कितम्‌ | तस्य रघोरिदं तदीयम्‌ | अङ्गं शरीरं परा- 
quiet रघुमम्यनन्दत्‌ ॥ 

॥ ६९॥ इतीति । महनीयशासनः पूजनीयाज्ञः नितीश इति महाक्र- 
तूनामञ्वमेधानां नवांभेरधिकां नवतिमेकोनशतमायुपः क्षये सति दिवं 
सवर्ग समारुरुश्षरारोटुमिच्छुः सोपानानां परंपरां पढ़िमिव ततान ॥ 

॥ ७० ॥ अथेति । अथ विषयेम्यो व्यावृत्तात्मा निवृत्ताचित्तः स दिली- 


सर्गः ३. ९५ 


मुनिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिक्षिये 
गालितवयसामिक्ष्वाकूणामिदं हि कुलब्रतम्‌॥ Vo Il 


इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिदासकृती रघुराज्या- 
भिषेको नाम तृतीयः सर्गः ॥ 


पो यथाविधि यथाशास्त्रं यूने सूनवे नृपतिककुदं राजाचिहुम्‌ ॥ ककुद्र- 
त्ककुदं AB वृषाङ्के राजलक्ष्मणीति विइवः ॥ सितातपवारणं श्वेतच्छन्न 
दत्त्वा तया देव्या सुदक्षिणया सह मुनिवनतरोछायां शिश्रिये श्रितवान्‌॥ 
वानप्रस्थाश्रमं स्वीकृतवानित्यथः ॥ तथा हि। गछितवयसां वृद्धानामिक्ष्वाकू- 
णामिक्ष्वाकोगोंत्रापत्यानाम्‌ ॥ तद्राजसंज्ञकत्वादगो SH ॥ इदं वनगमनं 
कुलव्रतम्‌ | देव्या सहेत्यनेन सपत्नीकवानप्रस्थाश्रमपक्ष उक्तः ॥ तथा च 
याज्ञवल्क्यः | सुतविन्यस्तपत्नीकस्तया वानुगतो वनम्‌ | वानप्रस्थो ब्रह्म- 
चारी साग्निः सोपासनो ब्रजेदिति ॥ हरिणीवृत्तमेतत्‌ ॥ 


इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलमछ्लिनाथसूरिविरचितायां 
रघुवंराटीकायां संजीवनीसमाख्यायां तृतीयः सर्गः: ॥ ३ ॥ 


A रघुवेशम्‌ः 


स राज्यं गुरुणा दत्तं प्रतिपद्याधिकं UI । 
दिनान्ते निहितं तेजः सवित्रेव हुताशनः ॥ ९ ॥ 
दिलीपानन्तरं राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम | 
पूर्व प्रधूमितों राज्ञां हदयेम्रिरिवोस्थितः ॥ २ || 
पुरुहतध्वजस्येत्र तस्योन्नयनपङ्कयः | 
नवाभ्युत्यानदर्शिन्यो ननन्दुः सप्रजाः प्रजाः।।३।| 

शारदा शारदाम्भोजवदना वदनाम्बुजे । 

सवदा सर्वदास्माकं संनियिं संनिधिं क्रियात्‌ ॥ 

॥ १ ॥ स इति । स रघुगुरुणा पित्रा दत्तं राज्यं राज्ञः कमै प्रजापरि- 
पालनात्मकम्‌ ॥ पुरोहिताहित्वाद्यक्‌ ॥ प्रतिपद्य प्राप्य । दिनान्ते a- 
काले सवित्रा सूर्येण निहेतं तेजः प्रतिपद्य हुताशनोसिरिव । अधिकं 
बमो ॥ सौरं तेजः सायमधि cou | आदित्यो वा अस्त यन्नप्निमनुप्रवि- 
शाति | अश्निं वा आदित्यः सायं प्रविशति । इत्यादिश्रतिग्रमाणात्‌॥ 

॥ २ ॥ दिलीपेति | दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितमवस्थितं ते रत्र 
निशम्याकण्य पूर्व दिळीपकाळे राज्ञां हृदये प्रकर्षण धूमोस्य संजातः 
TAAR: सतापाम्िरुत्थित इव प्रज्वलित इव । पूवीम्यधिकः । संता- 
पोभूदित्यर्थः ॥ राजकतृकस्यापि निशमनस्याग्नावुपचारान्न समानकपृक- 
त्वाविरोधः ॥ 

॥ ३ ॥ पुरुहूतेति । पुरुहूतध्वज इन्द्रध्वजः।॥ स किल राजमिरवृष्ट्यर्थ 
पूज्यत इत्युक्तं भविप्योत्तरे । एवं यः कुरुते यात्रामिन्द्रकेतोयुविष्ठिर । 
पजन्यः कामवर्षी स्यात्तस्य राज्ये न संशय इति U पुरुहूतध्वजस्येव तस्य 
रघ्रोनेवमम्युत्थानमभ्युन्नातिमभ्युदयं च पश्यन्तीति नवाम्युत्थानद्शिन्यः | 
उदू्ध्व प्रस्थिता उछ्छस्तिताश्च नयनपड्यो यासां ताः सप्रजाः ससंतानाः 


प्रजा जनाः ॥ प्रजा स्यात्संततो जन इत्युभयत्राप्यमरः ॥ ननन्दुः di 


सर्गः ४, १०९ 


सममेव समाक्रान्तं द्यं द्विरदगामिना | 

तेन सिंहासनं पित्र्यमाखिलं चारिमण्डलम्‌ ॥ ४ !। 
छायामण्डललक्ष्येण तमदृइया किल स्वयम्‌ | 
qar पझातपत्रेण भेजे साम्राज्यदीक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 
परिकाल्पितसांनिध्या काले काले च बन्दिषु | 
स्तुत्यं स्तुतिभिरथ्याभिरुपतस्थे सरस्वती ॥ ६ ॥ 


॥ ४॥ सममिति | द्विरद इव द्विरदैश्च गच्छतीति द्विरदगामिना॥। 
कर्तयुपमान इति सुप्यनाताविति च णिनिः ॥ तेन रघुणा समं युगपदेव 
यं समाक्रान्तमधिष्ठितम्‌ ॥ किं aua । पितुरागतं पित्र्यम्‌ ॥। पितुर्यदिति 
यत्प्रत्ययः ॥ सिंहासनम्‌ | अखिलमरीणां मण्डलं राष्ट्रं च ॥ 


॥ ९ ॥ अथ सिंहासनारोहणानन्तरं तस्य लक्ष्मीसंनिधानमाह। छाथे- 
ति | अत्र रघ्रोस्तेजोविशेषेण स्वयं सानिहितया cea छत्रघारणं कृतमि- 
AANA ॥ पद्मा लक्ष्मीः ॥ लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीईरिप्रिये- 
त्यमरः॥ सा स्वयमदृश्या किल | किलेति संभावनायाम्‌ । सती छायामण्ड- 
ललक्ष्येण कान्तिपुञ्जानुमेयेन | न तु स्वरूपतो दृश्येन ॥ छायामण्डलमि- 
त्यनेनानातपज्ञानं दुस्यते ॥ छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रातिबिम्बमनातप 
इत्युभयत्राप्यमरः ॥। तेन पद्मातपत्रेण | पद्ममेवातपञ्रम्‌ । तेन कारणभूतेन 
साम्राज्यदीक्षितं साम्राज्ये साम्राज्यकमाणि मण्डलाधिपत्ये दीक्षितमाभेषिक्त 
d भेजे ॥ अन्यया कथमेतादूशी कान्तिसंपत्तिरिति भावः ॥ 

॥ ६ ॥ संप्रति सरस्वतीसांनिध्यमाह । परिकल्पितेति | सरस्वती च 
काले काले सर्वेप्वपि योग्यकालेषु । नित्यवीप्सयोरिति वीप्सायां (234- 
नम्‌ ॥ बान्दिषु पारकास्पितसांनिध्या कृतसंनिधाना सती स्तुत्यं स्तोत्राह d 
रघुम्‌ ॥। अर्थ्याभिरथादनपेताभिः ॥। धर्मपथ्यथन्यायादनपेत इति यत्प्रत्ययः॥ 
स्तुतिभिः स्तोत्रैरुपतम्ये । देवताबुध्या पूनितवतीत्यर्थः ॥ देवतात्वं च 


SE रघुवंशम्‌. 


मनुप्रभूतिभिर्मान्येर्भुक्ता यद्यपि राजभिः d 
तथाप्यनन्यपूर्वेव तस्मिन्नासीदसुंधरा ॥ ७ ॥ 

स हि सवेस्य लोकस्य युक्तदण्डतया मनः | 
आददे नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिणः ॥ < ॥ 
मन्दोत्कण्ठाः कृतास्तेन गुणाधिकतया गुरो | 
फलेन सहकारस्य पुष्पोद्रम इव प्रजाः।। ९ ॥ 


ना विष्णुः प्रथिवीपतिरिति वा लोकपालात्मकत्वाद्वेत्यनुसंघेयम्‌ ॥ एवं 
च सत्युपाद्देवपूजासगतिकरणमित्रकरणपथिप्विति वक्तव्यादात्मनेपदं सि- 
ध्यति ॥ 


॥ ७ ॥ मन्विति । वसुंधरा मनुप्रभतिमिर्मेन्वादिमिमान्यैः पूज्ये राज- 
भिर्भक्ता यद्यपि । भुक्तैवेत्यर्थः ।। यद्यपीत्यवधारणे | अप्यर्थे यदिवार्थे स्या- 
दिति केशवः ॥ तथापि तस्मिन्राज्ञि । अन्यः पूर्वो यस्याः सान्यपूवी । 
अन्यपूर्वा न भवतीत्यनन्यपूवी | अनन्योपभुक्तेवासीत्‌ ।। तत्प्रथमपतिकेवा- 
नुरक्तवतीत्यथः ॥ 


॥ ८॥ अत्र कारणमाह । सहीति । हि यस्मात्कारणात्स रघुयुक्तदण्ड- 
तया यथापराधदण्डतया सवस्य लोकस्य मन आददे जहार ॥ कथामिव । 
अतिशीतोत्युष्णो वा न भवतीति नातिशीतोप्णः ॥ नभर्थस्य नशब्दस्य 
सुप्सुपेति समासः ॥ दक्षिणो दक्षिणदिग्भवो नभस्वान्वायुरिव | मलयानिल 
इवेत्यर्थः ॥ युक्तदण्डतयेत्यत्र कामन्दकः | उद्वेजयाति तीक्ष्णेन मुदुना 
परिभूयते | दण्डेन नृपतिस्तस्मायुक्तदण्डः प्रशस्यत इति N 

॥ ९॥ मन्देति । तेन रघुणा प्रजा गुरौ दिलीपे विषये। सहकारोति- 
सौरभश्ूतः ॥ आम्रश्रूतो रसालोसौ सहकारोतिसौरभ इत्यमरः ॥ तस्य 
फलेन पृष्पोद्गमे पुप्पोदय इव । ततोपि गुणाधिकतया हेतुना मन्दोत्कण्ठा 
अस्पौत्मुक्याः कृताः ॥ गुणोत्तररोत्तरो विषयः पूर्व विस्मारयतीति भाव: ॥ 
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नयविद्धिगवे राज्ञि सदसचोपदर्शितम्‌ । 

पर्व एवाभवत्पक्षस्तस्मिन्नाभवदत्तरः || ९० ॥ 
पञ्चानामपि भूतानामुत्कष पुपुषुगुणाः | 

नवे तस्मिन्महीपाले सव नवमिवाभवत्‌ ॥ ९९ II 
यथा प्रहादनाचचन्द्रः प्रतापात्तपनो यथा | 

तथैव सोभूदन्वर्था राजा प्रकृतिरञ्जनात्‌ ॥ १२ ॥ 
कामं कर्णान्तविश्रान्ते विदाले तस्य लोचने | 


॥ १०॥ नयविद्विरिति। नयविद्धिर्नीतिशाखज्षनवे तस्मिन्राज्ञि विष- 
ये । तमपिक्ृवत्येत्यथः | सद्धर्मयुद्धादिकम्‌ | असत्कृटयुद्धादिकं चोपद- 
शितम्‌ ॥ तस्मिन्राज्ञि पर्वः पक्ष एवाभवत्‌ । संक्रान्त इत्यरथः ॥ उत्तरः प- 
क्षो नाभवत्‌ । न संक्रान्त इत्यर्थः ॥ तत्र सदसतोमैध्ये सदेवाभिमतं ना- 
सत्‌ | तदुद्भावनं तु ज्ञानार्थमेवेत्यर्थः ॥ पक्षः साधनयोम्यार्थः ॥ पक्षः 
पा्श्वगरुत्साध्यसहायत्रलाभित्तिप्विति केशवः ॥ 


॥ ११ ॥ पञ्चानामाति । एथिव्यादीनां पञ्चानां भूतानामपि गुणा 
गन्धादय उत्कर्षमतिशयं पुपुषुः ॥ अत्रोत्पेक्षते । तस्मिन्धौ नाम नवे 


dine सति सर्वे वस्तुजातं नवमिवाभवत्‌ ॥ तदेव भतजातमिदानीम- 
ूर्वगुणयोगादपूवेमिवामवादिति भावः ॥ 


॥ १२॥ यथेति। यथा चन्दयत्याह्णादयतीति चन्द्र इन्दुः ॥ चदिधातो 
रौणादिको रप्रत्ययः ॥ प्रह्मादनादाह्णादकरणादन्व्थोनुगतार्थनामकोमृत्‌ । 
यथा च तपतीति तपनः gÅ: ॥ नन्द्यादित्वाहय्ुप्रत्ययः ॥ प्रतापात्संताप- 
जननादन्वर्थः | तयैव स राजा प्रकृतिरञ्जनादन्वर्थः सार्थकराजइान्दोभत्‌।। 
यद्यपि राजशब्दो राजतेदींत्यथीत्कनिन्परत्ययान्तो न तु रक्लेस्तथापि 
घातूनामनेकार्थत्वाद्रज्ञनाद्राजेत्युक्त॑ कविना ॥ 


M १३॥ काममिति | विशाले तस्य रघ्रोलोचने कामं कर्णान्तयोर्वि- 


१०४ TANA, 


चक्षुष्मत्ता तु MAN सूक्ष्मकार्यायदर्शिना ।। १३ |i 

लब्धप्रदा मनस्वस्थमयैनं समुपस्थिता | 

पार्थिवश्चीद्वितीयेव गरमङ्कजलक्षणा ।। १४ ॥ 

निवेश्लघुभिमेंपैमुक्तवर्त्मा सुदुःसहः | 

प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्मानशे दिशः ।। १५ ॥ 

वार्षिक संजहारेन्द्रों धनुर्जत्रै TIEN | 

प्रजार्थसाधने तो हि पर्यायोद्यतकार्मकी ।। १६ I 
श्रान्त कणप्रान्तगत ॥ ASAT तु । चक्ष'फल AAA: | सक्ष्मान्काया- 
थान्कर्तव्यार्थान्दर्शयाते प्रकाशयतीति सृक्ष्मकार्यार्थदार्शना MADA ॥ 
am दृष्टिविवेकिनामिति भावः ॥ 

॥ १४॥ लब्धेति | अथ लव्यस्य राज्यस्य प्रशमनेन परिपन्थिनाम- 
'नुरञ्जनप्रतीकाराम्याँ स्थिरीकरणेन स्वस्थ समाहितचित्तमेनं v पङ्कज- 
लक्षणा wer । श्रियोषि विशेषणमेतत्‌ । शरत्‌ । द्वितीया पार्थि- 
वश्री राजलक्ष्मीरिव । समुपस्थिता प्राप्ता ॥ i 

॥ १९॥ निर्वेशेति। निःशेषं ger निबृष्टाः । कर्तेरि क्तः । अत एव 
'लववः । तैमेबैर्मक्तवत्मी त्यक्तमार्गः | अत एव सुदुःसहः ger रघोभी- 
नोश्च प्रतापः पौरुपमातपश्च ॥ प्रतापी पौरुपातपाविति यादवः ॥ युगप- 
दिशो व्यानशे व्याप ॥ 

॥ १६ ॥ वार्बिकमिति । इन्द्र: । वर्षीसु भवं वापिकम्‌ | वर्षा निमित्त- 
मित्यर्थः ॥ वर्षाम्यष्ठागिति उप्रत्ययः ॥ Ta: संजहार॥ रघुजेंत्र जयशीलम्‌ ॥ 
जेतृशव्दात्तृनन्तात्परज्ञादिम्यश्रेति स्वार्थेप्प्रत्ययः ॥ धनुदेधो ॥ हि यस्मात्ता- 
Raa प्रजानामथस्य प्रयोजनस्य वृष्टिविजयलक्षणस्य साधने विषये vara 
णोद्यते कार्भके याम्यां तो पर्यायोद्यतकार्मुकौ ॥ पाठान्तरे पर्यायेणोद्यमो विश्व 
मश्च ययोस्तौ पर्यायोद्यमविश्रमी ॥ द्वयोः प्यायकरणादङ्केरा इति भावः di 
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पुण्डरीकातपत्रस्तं विकसत्काराचामरः | 
ऋतुविडम्बयामास न पुनः प्राप तच्छियम्‌ ॥ ९७ di 
प्रसादसुमुखे तस्मिश्वन्द्रे च विददप्रभे | 

तदा चक्षुष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा इयोः ॥ ९५ || 
हंसश्रेणिषु तारासु कुमुद्वत्सु च वारिषु | 
विभृतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशसामिव ॥ १९ ॥ 

इ क्षुच्छायनिषादिन्यस्तस्य गोपुर्गुणोद | 
आकुमारकथोद्धातं शालिगोप्यो जगुर्यशः ।। २० |i 

॥ १७ ॥ पुण्डरीकेति । पुण्डरीकं सिताम्भोजमेवातपत्रं यस्य स 
तथोक्तः | विकसन्ति काशानि काशाख्यतृणकृसुमान्येव चामराणि यस्य 
स तथोक्तः | ऋतुः Wed: पुण्डरीकनिभातपत्रै काशानिभचामरं ते uj 
विडम्बयामासानुचकार ॥ तस्य रघोः श्रियं पुनः शोमां तु न प्राप ॥ 
शोभासंपत्तिपआसु लक्ष्मीः श्रीरिव श्यत इति शाश्वतः ॥ 

॥ १८ ॥ प्रसादेति | प्रसादेन सुमुखे तस्मिन्रयौ विशदप्रभे निर्मल- 
कान्तौ चन्द्रे च द्वयोर्विषये तदा चक्षुप्मतां प्रीतिरनुरागः समरसा समस्वा- 
दा | तुल्यभोगेति यावत्‌ ॥ रसो गन्धे रसः स्वाद इति विश्वः ॥ आसीत्‌ ॥ 

॥ १९ ॥ हंसेति । हंसानां श्रणिषु पड़िषु । तारासु नक्षत्रेषु । कुमु- 
दानि येषु सन्तीति कुमुद्वन्ति तेषु । कुमुदप्रायेप्वित्यथैः ॥ कुम॒द्वान्कुमुद- 
प्राय इत्यमरः ॥ कुमुदनडवेतसेभ्यो FAT ॥ वारिषु च तदीयानां रघुसंब- 
Paai यशसां विभूतयः संपदः पर्यस्ता इव प्रसारिताः किम्‌ । इत्युत्प्रेक्षा ॥ 
अन्यथा कथमेषां घवलिमेति भावः ॥ 

॥ २० ॥ इक्षिवति | इक्षूणां छायेक्षुच्छायम्‌॥ छायाबाहुल्य इति नपुस- 
कत्वम्‌ ॥ तत्र निषण्णा इक्षुच्छायनिषादिन्यः ॥ स्रीलिङ्गपाठ इक्षोर्छायेति 


विग्रहः । अन्यथा geb नपुंसकत्वप्रसङ्गात्‌ ॥ शालीन्गोपायन्ति रक्षन्ती- 
14 
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प्रससादोदयादम्भः कुम्भयोनेरमंहौ जसः | 
रघोरमभिभवाशङ्कि चुक्षुभे द्विपता मनः ।। २९ ll 
मदोदग्राः ककुझन्तः सरितां कूलमुढुजाः | 
लीलाखेलमनुपापुमेहोक्षास्तस्य विक्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 


ति शाठिगोप्यः शस्यपालिकाः faa: ॥ कर्मण्यण्‌ | टिड्डाणञित्यादिना 
ALU Ne रक्षकस्य तस्य रधोः । गुणेभ्य उदयो यस्य तदुणोदयं 
गुणोत्पन्नमाकुमारं कुमारादारम्य कथोद्वातः कथारम्भो यस्य तत्‌ । कुमा- 
रैरपि स्तृयमानमित्यर्थः । यशो जगुगीयन्ति स्म ॥ अथ वा कुमारस्य सतो ` 
रघोयीः कथा इन्द्रविजयादयस्तत आरभ्याकुमारकथम्‌ | तत्राप्यभिविधाव- 
व्ययीभावः | आकुमारकथमुद्वातो यस्मिन्क्रमीणि 1 गानक्रियाविशेषणमेतत्‌॥ 
स्यादम्यादानमुद्वात आरम्भ इत्यमरः ॥ आकुमारकथोद्भतमिति पाठे 
कुमारस्य सतस्तस्य कथाभिश्चरितेरुद्भूतं यद्यशस्तद् आरभ्य यशो जगु- 
रिति व्याख्येयम्‌ ॥ 


॥ २१ ॥ प्रससादेति । महौजसः कुम्भयोनेरगस्त्यस्य ॥ अगस्त्यः 
कुम्भसंभव इत्यमरः ॥ उदयादम्भः प्रससाद प्रसन्नं बभूव ॥ महौजसो 
रघोरुदयादभिभवाशङ्कि द्विपतां मनक्षुक्षुभे काळुप्यं प्राप ॥ अगस्त्योदय 
जलानि प्रसीदन्तीत्यागमः ॥ 


॥ २२ ॥ मदेति । मदोदग्रा मदोद्धताः | ककुदेषामस्तीति ककु- 
झन्तः | महाककुद इत्यर्थः ॥ यवादित्वान्मकारस्य वत्वाभावः ॥ सरितां 
कूलान्युट्रुजन्तीति कूलमुद्रुजाः ॥ उादे कूले रुजिवहोरिति खशप्रत्ययः॥ 
अरुद्विषत्यादेना मुमागमः ॥ महान्त उक्षाणो महोक्षाः ॥ अचतुरेत्यादिना 
निपातनादकारान्तत्वम्‌ ॥ लीलाखेलं विलासपुभगं तस्य रघोरुत्साहवतो 
वपुष्मतः परभञ्जकस्य विक्रमं शोर्यमनुप्रापुरनुचत्रुः ॥ 
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प्रसवैः खसपणोना मदगन्धिभिराहताः। 

असूययेव तन्नागाः सपपेव सुस्रुवुः ।। २३ ॥ 
सरितः कुर्वती गाधाः पथश्वाइयानकर्दमान्‌ | 
यात्रायै चोदयामास तं शक्तेः प्रथमं रारत्‌।। २४ |i 
तस्मै सम्यग्घुतो वह्निर्वाजिनीराजनाविधौ | 


प्रदक्षिणार्चिव्याजिन हस्तेनेव जयं ददौ ॥ २५ ॥ 


॥ २३॥ प्रसवैरिति । मदस्येव गन्धो येषां तैमेद्गन्धिमिः ॥ उपमा- 
नाचेति समासान्त इकारः॥। सप्तपणीनां वृक्षविशेषाणाम्‌ ॥ सप्तपर्णो विशा- 
ZAFIRA) विषमच्छद इत्यमरः ॥ प्रसवैः पुष्पेराहतास्तस्य रघोनीगा 
गजाः ॥ गजेपि नागमातङ्कावित्यमरः ॥ असूययेवाहतनिमित्तया स्पर्धयेव 
aada प्रसुखुवुर्मदं ववृषुः । प्रतिगजगन्धाभिमानादिति भावः ॥ करात्क- 


टाम्यां Fara नेत्राभ्यां च मदखुतिरिति पालकाव्ये | करान्नासारन्भराम्या- 
मित्यर्थः ॥ 


॥ २४॥ सरित इति । सरितो गाधाः gaad: कुर्वती | पथो मागौ- 
श्राइ्यानकईमाञ्छुष्कपङ्कान्कुवैती संयोगादेरातो धातोरयेण्वत इति इय- 
तेर्निष्ठातस्य नत्वम्‌ ॥ शरच्छरदृतुस्तं रघुं शक्तेरुत्साहशक्तेः प्रथमं प्राग्या- 
AY दण्डयात्राये चोदयामास | प्रभुमन्वशाक्तिसंपन्नस्य शरत्स्वयमुत्साह- 
मुत्पादयामासेत्यर्थः ॥ 

॥ २५॥ तस्मा इति । वाजिनामश्वानां नीराजनाविधौ नीराजनाए्ये 
शान्तिकर्मणि सम्यखिविवद्धुतो होमसमिद्धो वह्निः । प्रगता दक्षिणं प्रद्‌- 
क्षिणम्‌ ।। तिष्ठदुप्रभृतित्वादव्ययीभावः ॥। प्रदक्षिणं याचिज्वीला तस्या 
व्याजेन हस्तेनेव तस्मे जयं ददौ | उक्ते महायात्रायाम्‌ | इद्धः प्रदक्षिणग- 
तो हुतभुडुपस्य । धात्रीं समुद्ररशनां वशगां करोतीति ॥ वाजिग्रहणं 
गजादीनामप्युपलक्षणं तेषामपि नीराजनाविधानात्‌ d 
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स गुसमूलप्रत्यन्तः शुद्धपार्शिणरयान्वितः | 

q4 बलमादाय प्रतस्ये दिग्जिगीषया ।। २६ ॥ 
अवाकिरन्वयोवृद्वास्तं लाजेः पौरयोषितः | 
पृषतैर्मन्दरोङ्रतेः क्षीरोर्मय इवाच्युतम्‌ | २७ || 

स यसौ प्रथमं प्राचीं तुल्यः प्राचीनबरहिषा | 
अहिताननिलोद्रतैस्तञयन्निव केतुभिः || २८ || 
रजोभिः स्यन्दनोडूतेगंजैथ्व घनसंनिमैः । 
भुवस्तलमिव व्योम कुवन्व्योमेव भूतलम्‌ || २९ ॥ 


॥ २६ ॥ स इति। गुप्ती मूळे स्वनिवासस्थान प्रत्यन्तः प्रान्तदुर्ग च 
येन स गुप्तमूल्प्रत्यन्तः । शुद्धपाप्णिरुद्धृतपृष्ठशात्रु: सेनया रक्षितपृष्ठदेशो 
वा । अयाख्वितः ॥ अयः शुभावहो विधिरित्यमरः ॥ स खु: vigi 
मौलमत्यादिरूप बळे सैन्यम्‌ ॥ am भृत्यः सुहच्छेणी द्विषदाटविकं 
बळमित्यमरः ॥ आदाय दिशां जिगीषया जेतुमिच्छया प्रतस्थे ॥ 


॥२७॥ अवाकिरन्निति। वयोवृद्धाः पौरयोषितस्तं रघु प्रयान्तं ला- 
जैराचारलाजैः | मन्दरोदृतैः पृपतेिन्दुमिः क्षीरोरमयः क्षीरसमुद्रोमयो- 
च्युतं विप्णुमिव । अवाकिरन्पर्यक्षिपन्‌ ॥ 

sel स इति । प्राचीनबहिनीम कश्चिन्महाराज इति केचित्‌ ॥ 
प्राचीनबाहैरिन्द्रः । पर्जन्यो मघवा वृषा हरिहयः प्राचीनबर्हिस्तथें| 
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हलायुधाभिधानात्‌ । तेन तुस्यः स रवुः । अनिलेनानुकलवातेनो द्ृतैः केतु- 
मि्जमैरहितान्रिपेस्तजयान्रिव ॥। तर्जिभत्स्योरनुदात्तेत्वेपि चक्षिङो डित्करणे- 
नानुदात्ेत्वनि मिततस्यात्मनेपदस्यानित्यत्वज्ञापनात्परस्मैपदामिति वामनः dI 
प्रथमं प्राचीं दिशे ययौ ॥ 


॥ २९ ॥ रजोभिरिति । किं कुन्‌ । स्यन्दनोद्धूतै रजोमिप्रनसंनि- 
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प्रतापोग्रे ततः Wee: परागस्तदनन्तरम्‌ | 

ययौ पश्चाद्रथादीति चतुःस्कन्धेव सा AA: dd Re Il 

मरुपृष्ठान्युदम्भांसि नाव्याः सुप्रतरा नदीः | 

विपिनानि प्रकाशानि राक्तिमच्वाचकार सः dd ३१ M 

स सेनां महतीं कषेन्पूवैसागरगामिनीम्‌ | 

बभो हरजटाश्रष्टां गङ्गामिव भगीरथः ॥ ३२ ॥ 
Ja: क्रियातः परिमाणतश्च मेवतुल्यगेमैश्च यथाक्रमं व्योमाकाशं भुव 
स्तलमिव भूतलं च व्योमेव कुवन्‌ । ययाविति पूर्वेण संबन्धः ॥ 

॥ ३० ॥ प्रताप इति । अग्रे प्रतापस्तेजोविशषः ॥ स प्रभावः प्रता- 
पश्च यत्तेजः कोशदण्डजमित्यमरः ॥ ततः शाब्दः सेनाकलकलः | AFA- 
न्तरं परागो धूलिः ॥ परागः पृष्परजासि धूलिख्नानीययोरपीति विश्वः ॥ प- 
श्वाद्रयादि रथाइवादिकं चतुरज्ञबल्म्‌ | इतीत्थं चतुःस्कन्धेव चतुव्यूहेव ॥ 
स्कन्धः प्रकाण्डे कार्येशे विज्ञानादिषु पञ्चसु । नृपे समृहे व्यूहे चेति हैमः ॥ 
सा चमूर्ययौ ॥ रथानीकमिति पाठ इतिशब्दाध्याहारेण योज्यम्‌॥ 

॥ ३१ ॥ मर्विति। स रघुः शक्तिमत्तवात्समर्थत्वान्मरुपृष्ठानि निर्मल- 
स्थानानि ॥ समानौ मरुधन्वानावित्यमरः॥ उदम्मास्युद्भतजलानि चका- 
र । नाव्या नोभिस्तायों नदीः ॥ नाव्यं त्रिछिङ्गं नौताय इत्यमरः॥ नौव- 
योधमैविषमूलेत्यादिना यत्मत्ययः d! सुप्रतराः सुखेन तायीश्चकार f- 
पिनान्यरण्यानि ॥ अटव्यरण्यं बिपिनामित्यमरः ॥ प्रकाशानि निर्वक्षाणि 
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चकार dp तस्यागम्यं किमपि नासीदिति भावः ॥ 


॥.२२॥ स इति। महतीं सेनां पूवेसागरगामिनीं कर्षन्स UT: | हरस्य 
जटाम्यो श्रष्टा गङ्गां क्षन्‌ ॥ सापि पूर्वसागरगामिनी ॥ भगीरथ इव । 
बभी ॥ भगीरथो नाम कब्चित्कप्लिदग्धानां सागराणां नक्षा तत्पावनाय हर- 
किरीटाङ्कङ्गां प्रवतैयिता राजा । यत्संबन्धाद्गङ्का च भागीरथीति गीयते ॥ 


Ve रघुवंशम्‌, 


व्याजितिः फलमुत्खातैभैग्रैश्न बहुधा नृपैः । 
तस्यासीदुल्वणो मार्गः पादपैरिव दन्तिनः || ३६३ ।। 
पोरस्व्यनिवमाक्रामंस्तांस्ताञ्जनपदाज्जयी । 

प्राप तालीवनइयाममुपकण्डे महोदधेः ॥ ३४ ॥ 
अनम्राणां समुद्धतुस्तस्मात्सिन्धुरयादिव | 

आत्मा संरक्षितः सुह्लेवृत्तिमाश्चित्य वैतसीम्‌ |l ३५ 1 
वड्भानुत्खाय तरसा नेता नोसाधनोद्यतान । 
निचखान जयस्तम्भान्गड्रालोतोन्तरेषु सः ॥ ३६ Ig 

॥ ३३ ॥ त्याजितैरिति । फलं लाभम्‌ । वृक्षपक्षे प्रसव च.। त्यानितैः ॥ 
त्यनेण्यन्ताद्विकमकादप्रधाने कर्मणि क्तः ॥ Tea: स्वपदाच्यावितैः. | 
अन्यत्रोत्पाटितेः । बहुधा À रणे RA: अन्यत्र BA: । नृपैः । पाद- 
पेद्‌न्तिनो गजस्येव । तस्य रघोमीर्ग उल्वणः प्रकाश आसीत्‌ ॥ प्रकाश 
प्रकटं स्पष्टमुल्वणं विशद स्फुटमिति यादवः ॥ 

॥३४॥ पौरस्त्यानिति | जयी जयनशीलः ॥ जिदृक्षिविश्रीत्यादिने- 
निप्रत्ययः ॥। स TRALI पुरो भवान्पौरस्त्यान्पराच्यान्‌ ॥। दक्षिणापश्चात्पुर- 
सस्त्यगिति त्यकप्रत्ययः॥। तांस्तान्‌ । सवीनित्यर्थः ॥ वीप्सायां द्विरुक्तिः। 
जनपदान्देशानाक्रामंस्ताहीवनैः इयामं महोदधेरुपकण्ठमान्तिकं प्राप ॥ 

॥ ३५ ॥ अनत्राणामिति | अनम्राणाम्‌। BAN षष्टी । समुद्धतुरु- 
न्मूलयितुस्तस्माद्रथो: सकाशात्‌ ॥ भीत्रार्थानां भयहेतुरित्यपादानत्वात्प्च- 
मी ॥ सिन्धुरयान्नदीवेगादिव ger ga: ॥ सुह्मादयः शब्दा ज- 
नपद्वचनाः क्षात्रियमाचक्षते ॥ वैतर्सी वेतससंबन्धिनी वृत्तिम्‌ । प्रणतिमि- 
त्यर्थः | आध्रित्य। आत्मा संरक्षितः ॥ अत्र कौटिल्यः | बढीयसाभियुक्तो 
TAS: सर्वत्रानुप्रणतो वैतसं धर्ममातिष्ठेदिति ॥ 

॥ ३६ ॥ वङ्गानिति । नेता नायकः स रघु्नोंभिः साधनैरुद्यतान्सं- 
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आपादपदप्रणताः कलमा इव ते TTA | 

qe: संवर्धयामासुरुत्खातप्रतिरोपिताः ॥ 9! 

स dieat कपिशां AARAA: | 
उत्कलादर्शितपथः कलिड्राभिमुखो ययौ ।। ३८ ॥ 
स प्रतापं महेन्द्रस्य Wf तीक्ष्ण न्यवेशयत्‌ | 
aga दिरदस्येव यन्ता गम्भीरवेदिनः ॥ ३९ || 


नद्वान्वङ्गान्राज्ञस्तरसा बलेन ॥ तरसी बलरंहसी इति यादवः ॥ उत्खा- 
योन्मूल्य गङ्गायाः खोतसां प्रवाहाणामन्तरेपु द्वोपेपु जयस्तम्मान्निचखान | 
स्थापितवानित्य्थः ॥ 

॥ ३७ ॥ आपांदेति । आपादपञ्ममङ्गिपञमपर्यन्तं प्रणताः। अत एवो- 
त्खाताः पूर्वमुद्धता अपि प्रतिरोपिताः पश्चात्स्थापितास्ते वङ्गाः । कलमा इव 
शालिविशेषा इव | तेप्यापादपद्मं आमूलपद्मपर्यन्तं प्रणताः॥ पादो su 
तुरीयांश इति विश्वप्रकाशः ॥ उत्खातप्रातिरोपिताश्र । रघु RSNA: | 
अन्यत्र WA: | संवर्धयामाप्तु: ॥ फलं फले धने बीजे निष्पत्ती भोगला- 
भयोः । शस्य इति केशवः॥ 


॥ ३८॥ स इति । स रघुबद्धा द्विरदा एव सेतवो यैस्तैः सैन्यैः क- 
पिशां नाम नदीम्‌ । करभामिति केचित्पठन्ति । die । उत्कले राज- 
भिरादरितपथः संदर्शितमार्गः सन्‌ । कलिङ्गाभिमुखो ययौ ॥ 

॥ ३९ ॥ स इति । स रघुमहेन्द्रस्य कुलपर्वताविशेषस्य ॥ महेन्द्रो 
मल्य: सह्यः शक्तिमानृक्षपर्वतः | विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते कुलपर्वता 
इति विष्णुपुराणात्‌ ॥ मूर्न्न तीक्ष्णं दुःसहं प्रतापम्‌ । यन्ता सारार्थगैम्भी- 
रवोदिनो Raa गजविशेषस्य मूर्चि तीक्ष्णं निशितमङ्कशमिव । न्यवेशय- 
निक्षिप्तवान्‌ ॥ त्वम्भेदाच्छोणितखरावान्मांसस्य क्रथनादापि। आत्मानं यो न 


A AONE 


जानाति स स्याद्वम्भीखेदितेति राजपुत्रीये ॥ चिरकालेन यो वेत्ति शिक्षां 


wee रघुवराम्‌. 


प्रतिजग्राह कालिद्वस्तमस्त्रैंगजसाधनः | 
पक्षच्छेदोद्यत Wa शिलावर्षीव पर्वतः || Yo |! 
द्विषां विषह्य काङस्थस्तत्र नाराचदुर्दिनम्‌ | 
सन्मङ्गलस्नात इव प्रातिपेदे जयश्रियम्‌ || ४% |! 
ताम्बूलीनां दलैस्तत्र रचितापानभूमयः | 
नारिकेलासवं योधाः शात्रवं च पपुर्यशः db ४२ odd 
गृहीतप्रातिमुक्तस्य स धर्मविजयी नृपः | 
श्रियं महेन्ट्रनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
परिचितामपि । गम्भीरवेदी विज्ञेयः स गजो गनवेदिभिरिति मृगचर्मीये ॥ 

॥ ४० ॥ प्रतीति । गनसाधनः सन्काछिङ्गः कलिङ्गानां राजा । द्य- 
ज्मगधकलिङ्गेत्यादिनाण््त्ययः ॥ अखैरायुपेस्‍्त॑ रघुम्‌ | पक्षाणां छेद 
उदयतमुद्युक्तं शक्रं शिलावर्षी पवत इव । प्रतिजग्राहाभियुक्तवान्‌ ॥ 

॥ ४१ ॥ द्विषामिति | काकुल्थो खुस्तत्र महेन्द्राद्रौ द्विषां नाराचदु- 
fa नाराचानां बाणविशेषाणां दुर्दिनम्‌ । लक्षणया वर्षमुच्यते । विषह्य 
सहित्वा सद्यथाशास्त्रं मङ्गलस्जात इव विजयमङ्गलार्थमभिषिक्त इब जय- 
श्रियं प्रतिपेदे ॥ यत्तु warnen तन्माङ्गस्यमुदीरितामिति यादवः N 

॥ ४२ ॥ ताम्बृलीनामिति | तत्र महेन्द्राद्रौ । युध्यन्त इति 
योधाः ॥ पचाद्यच्‌ ॥ रचिताः कल्पिता आपानभूमयः पानयोग्यप्रदेशा यैस्ते 
तथोक्ताः सन्तों नारिकेलासवं नारिकेलमदं ताम्बूलीनां amm दले: 
पपुः । तत्र विजहुरित्यर्थः | शात्रवं यशश्च पपुः । जहुरित्यर्थः ॥ 

॥ ४३ ॥ गृहीतेति । धर्मविजयी धर्मार्थं विजयशीलः स नृपो रघुः 
गृहीतश्रासौ प्रतिमुक्तश्च गृहीतप्रतिमुक्तः । तस्य महेन्द्रनाथस्य कालि- 
ङ्गस्य श्रियं जहार । घमीर्थीमिति भावः । मेदिनीं तु न जहार । शरणा- 
गतवात्सल्यादिति भावः ॥ 


uir ४. १९३ 


ततो वेलातटेनेव फलवत्पूगमालिना | 
अगस्व्याचरितामाशामनाशास्यजयो ययौ ॥ ४४ ।। 
स सेन्यपरिभोगेन गजदानसुगन्धिना | 

कविरीं सरितां er दाडूनीयामिवाकरोत्‌ || ४५ ॥ 
बलेरध्युषितास्तस्य विजिगीषोर्गताध्वनः | 
मारीचोद्धान्तहारीता मलयाट्रेरुपत्यकाः ॥ ४६ ॥ 


॥ ४४ ॥ तत इति। ततः प्राचीविजयानन्तरं फलवत्पूगमाठिना फ- 
लितक्रमुकश्रेणीमता ॥ ब्रीह्यादित्वादिनिप्रत्ययः ॥ वेढायाः समुद्रकूल्स्य 
तटेनोपान्तेनैवागस्त्येनाचारितामाशाँ दक्षिणां दिशमनाशास्यजयः | अय- 
त्नसिद्धत्वादपार्थनीयनयः सन्‌ । ययौ ॥ अगस्त्यो दाक्षिणामाशामाश्रित्य 
नभासि स्थितः । वरुणस्यात्मजो योगी विन्ध्यवातापिमर्दनः | इति aa- 
पुराणे ॥ 

l| ४५ ॥ स इति । स खु: । गजानां दानेन मदेन सुगन्विनासुर- 
भिगस्थिना ॥ गन्थस्येत्यादिनेकारादेशः समासान्तः । We गन्धस्येत्व 
तदेकान्तम्रहणं कर्तव्यमिति नैस्र्मिकगन्धविवक्षायामेवेकारादेशः । तथा- 
पि निरङ्कशाः कवयः । तथा माघकाव्ये | ववुरयुक्छदगुच्छसुगन्धयः सत- 
तगास्ततगानगिरोलिभिः | नेषधे च । अपां हि तृप्ताय न वारिधारा ET- 
दुः सुगन्धिः स्वदते तुषारेति ॥ न क्मधारयान्मत्वर्थीय इति निषेधा- 
दिनिप्रत्ययपक्षोपि जघन्य एव ॥ सेनायां समवेता ये सैन्यास्ते सैनिकाश्च 
त इत्यमरः ॥ सेनाया वेति ण्यप्रत्ययः ॥ तेषां पारिभोगेन कावेरीं नाम सरितं 
सरितां पत्युः समुद्रस्य शङ्कनीयामविश्वसनीयामिवाकरोत्‌ ॥ संभोगलिङ्ग- 
दृरीनाद्वर्तुरविश्वासो भवतीति भावः N 


॥ ४६॥ बलेरिति। विजगीपोर्विजेतुमिच्छोर्गताध्वनस्तस्य॒रघोऽलैः 


Wer ॥ बलं शक्तिर्बछँ सैन्यमिति यादवः ॥ मारीचेषु मरीचवनेषुद्रान्ता 
15 


१९४ रघुवंदाम्‌. 


ससच्रश्चक्षुण्णानामेलानामुत्पतिष्णवः | 
तुल्यगन्धिषु मत्तेमकटेषु फलरेणवः dd ४७ Il 
भोगिवेष्टनमार्गेषु चन्दनानां समपितम्‌ | 
नाखसत्कारिणां ग्रेवं त्रिपदीछिदिनामपि ve ॥ 
RA मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रंवेरापे | 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ४९ ॥ 
हारीताः पक्षिविशेषा यासु ताः ॥ तेषां विशेषा हारीतो मद्गुः कारण्डवः एव 
इत्यमरः ॥ मळयाद्रेरुपत्यका आसन्नभूमयः ॥ उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूष्वेम- 
घित्यकेत्यमरः ॥ उपाधिम्यां त्यकनित्यादिना त्यकन्प्रत्ययः॥ अध्युषिताः। 
उपत्यकामूंपित मित्यर्थः | उपान्वध्याद्रस इति कत्वम्‌ ॥ 
॥ ४७॥ TAA अश्चैः लुण्णानामेलानामेलालतानामुत्पतिष्ण- 
व उत्पतनशीलाः॥ ASAAN सूत्रेणेप्णुच्प्रत्ययः (p फलरेणवः फलरजांसि 
तुल्यगान्विषु warmer ॥ सवेधनीतिवादिन्नन्तो बहुत्रीहिः ॥ मत्तेभानां 
कटेषु AAS: सक्ताः॥ गजगण्डकटी कटावित्यमरः di 
॥ ४८ || भोगीति । चन्दनानां चन्दनद्रुमाणां भोगिवेष्टनमार्गेषु 
सपैवेएनालिम्नेपु समर्पितं सञ्चित त्रिपदीछेदिनां पाइशृङ्कलच्छेदकानाम- 
fa ॥ त्रिपदी पादचन्धनमिति यादवः ॥। करिणाम्‌ । ग्रीवासु भवं ग्रैवं कण्ट- 
बन्धनम्‌ ॥ ग्रीवाभ्योण्वेत्यण्प्रत्ययः ॥ नासन्न स्रस्तममूत्‌ ॥ बुद्धयों Z- 
डीति परस्मैपदम्‌ । पुपादित्वादड़ | अनिदितामिति नकारलोपः ॥ 


x 

u ४९ ॥ दिशीति । दक्षिणस्यां दिशि रवेरपि तेनो मन्दायते मन्दं 
भवाति ॥ लोहितादित्वात्क्यप्प्रत्ययः । वा क्यष इत्यात्मनेपदम्‌ ।। दक्षिणा- 
यने तेजोमान्यादिति भाव: । तस्यामेव दिशि पाण्ड्या:। पाण्डूनां जनपदानां 
राजानः TSA: पाण्डोडयण्वक्तव्यः ॥ रघोः प्रतापं न विषेहिरे न सो- 
दवन्तः ॥ सूर्येविजयिनोपि विजितवानिति नायकस्य महानुत्कर्षो गम्यते ॥ 


सगः ४. ११९ 


ताम्रपर्णासमेतस्य मुक्तासारं महोदधेः | 
ते निपत्य ददुस्तस्मे यदः स्वमिव संचितम्‌ ॥ ५०॥ 
स Aiga यथाकामं तटेष्वालीनचन्दनो | 
स्तनाविव दिइास्तस्याः Wer मलयदुर्दरी ।। ९१ ॥ 
असह्यविक्रमः सह्यं दृरान्मुक्तमुदन्वता | 
नितम्बामिव मेदिन्याः Vea RASTA ॥ ५२ ॥ 
तस्यानीकेविसपड्िरपरान्तजयोद्यतैः । 
रामास्लोत्सारितोप्यासीत्सह्यलम्च इवार्णवः ॥ ५३ ॥. 
॥ ५० ॥ ताम्रपर्णीत्ति । ते पाण्ड्यास्ताम्रपण्या नद्या समेतस्य संग- 
तस्य महोदधेः संबन्धि संचितं मुक्तासारं मौक्तिकवरम्‌ ॥ सारो बले स्थि- 
* रांशे च न्याय्ये ata वरे त्रिप्वित्यमरः ॥ स्वं स्वकीयं संचितं यश इव | 
तस्मै रघवे निपत्य प्रणिपत्य ददुः ॥ यशसः शुभरत्वादोपम्यम्‌ । ताम्रप- 
णीसिगमे मौक्तिकोत्पत्तिरिति प्रसिद्धम्‌ ॥ 
॥९१॥ ५२॥ स इति । असह्येति च। युम्ममेतत्‌॥ असह्यविक्रमः 
स रघुस्तटेषु सानुप्वाळीनचन्दनौ व्याप्तचन्दनद्रुमो स्तनपक्षे प्रान्तेषु व्या- 
पचन्दनानुलेपी । तस्या दक्षिणस्या दिशः स्तनाविव स्थितौ मलयदुर्दुरौ 
नाम रैली यथाकामं यथेच्छं निर्विश्योपभुज्य ॥ निवेशो शृतिभोगयोरित्य- 
मरः ॥ उदकान्यस्य सन्तीत्युदन्वानुदायिः ॥ उदन्वानुदधौ चेति निपातः। 
उदन्वता दूरान्मुक्तं दूरतस्त्यक्तम्‌ ॥ स्तोकान्तिकदूरार्थक्ृच्ट्राणि क्तेनेति 
समासः | पञ्चम्याः स्तोकादिभ्य इत्यलुक्‌ ॥ खस्तांशुक मेदिन्या नितम्ब- 
मिव स्थितं सह्य सह्याद्रिमलङ्घयत्प्राप्तोतिक्रान्तों वा ॥ 
॥९३॥ संप्रति प्रतीचीं दिशमाभिययावित्याह ॥ तस्योति | अपरा- 
न्तानां पाश्चात्यानां जय उद्यतैरद्युक्तेः ॥ अपरान्तास्तु पाश्चात्या इति या- 
दवः ॥ विसपद्चिर्गच्छद्धिस्तस्य रघोरनीकैः सैन्यैः ॥ अनीकं तु रणे सैन्य 


NW TATA. 


भयोत्सृष्टविभूषाणां तेन केरलयोषिताम्‌ | 
अलकेषु चमूरेणुश्वूणप्रतिनिधीकृतः ॥ ९४ ॥ 
मरुलामारुतोद्रधतमगमत्कैतर्क रजः | 
तद्योधवारबाणानामयत्नपटवासताम्‌ || ९५ ॥ 
अभ्यभुयत वाहानां चरतां गात्रदिञ्ितेः | 
वर्मभिः पवनोद्भूतराजतालीवनध्वनिः ॥ ९६ ॥ 
खजूरीस्कन्धनद्वानां मदोद्रारसुगन्धिषु | 
इति विश्वः ॥ अर्णवो रामस्य जामदम्न्यस्यास्वैरुत्सारितः परिसारितोपि 
qaza इवासीत्‌ ॥ सैन्यं द्वितीयोणीव इवादृश्यतेति भावः ॥ 

॥ ५४॥ भयेति । तेन रघुणा भयेनोत्पृष्टविभूषाणां परिहृतमूषणा- 
नां केरल्योपितामलकेषु चभूरेणुः सेनारजश्चू्णस्य कुङ्कुमादिरिजसः ` 
प्रतिनिधीक्कतः ॥ एतेन योषितां पलायनं चमूनां च तदनुधावन ध्वन्यते ॥ 

॥ ५५ ॥ मरुलेति | मरुला नाम केरल्देशेषु काचिन्नदी | मुरवीति 
केचित्पठान्ति | तस्या मारतेनोद्धूतमुत्थापितं कैतकं केतकसंबन्धि 
रजस्तद्योधवाराणानां रघुभटकःचुकानाम्‌ ॥ कञ्चुको वारवाणोस्नीत्यमरः ॥ 
अयत्नपटवासतामयत्नसिद्धवत्रवासनाद्रव्यत्वमगमत्‌ fim: पखासक 
इत्यमरः II 

॥ ५६॥ अभ्यभूयेति । चरतां गच्छतां वाहानां वाजिनाम्‌ U वाजि- 
वाहार्वगन्धर्वह यसैन्धवप्त्तय इत्यमरः ॥ गात्रशिङ्ञितेगीत्रेषु शब्दायमानेः ॥ 
कतरि क्तः ॥ सञ्जितैरिति वा पाठः । सञ्ञेण्यन्तात्कर्मणि क्तः ॥ 
वर्ममिः कवचैः पवनोद्धूतानां कम्पितानां राजतालीवनानां ध्वनिरम्यभू- 
यत तिरस्कृतः ॥ | 

॥५७॥ खर्जूरीति | खभूरीणां तृणदुमविशेषाणाम्‌ ॥ खभूरः केतकी 
ताली खर्जूरी च FIAT इत्यमरः ॥ स्कन्धेषु प्रकाण्डेषु ॥ अस्री 


सर्गः ४. १९७ 


कटेषु करिणां पेतुः पुन्नागेभ्यः शिलीमुखाः ॥ ९७ ॥ 
अवकाश किलोदन्वान्रामायाभ्यार्थितो ददै | 
अपरान्तमहीपालव्याजेन रघवे करम्‌ || ९८॥। 
मत्तेभरदनोत्कीर्णव्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ | 

त्रिकूटमेव तत्रोचेजयस्तम्भं चकार सः। ९९ II 
पारसीकांस्ततो जेतुं प्रतस्थे स्थलवत्मेना | 
इन्द्रियाख्यानिव रिपूंस्तच्वज्ञानेन संयमी ॥ ६० ॥ 


प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखावधेस्तरोरित्यमरः ॥ नद्धानां बद्धानां 
करिणां मदोद्वारेण मदख्रावेण सुगन्विषु ॥ गन्धस्येत्यादिनेकारः ॥ कटेषु 
गण्डेषु पुन्नागेभ्यो नागकेशरेम्यः पुन्नागपुप्पाणि विहाय ॥ ल्यब्लोपे 
पञ्चमी ॥ शिलीमुखा अळ्यः पेतुः || अलिबाणौ शिलीमुखा वित्यमरः ॥ त- 
तोपि सौगन्ध्यातिशयादिति भावः ॥ 

॥ ५८ ॥ अवकादामिति । उदन्वानुदधी रामाय जामदग्न्याय । 
अम्यर्थितो याचितः सन्‌ । अवकाशं स्थानं ददौ किल | रघवे त्वपरान्त- 
महीपालव्याजेन करं बलिं ददौ ॥ बलिहस्तांशवः करा इत्यमरः ॥ अप- 
रान्तानां समुद्रमध्यदेशवर्तित्वात्तैदत्ते करे समुद्रदत्तत्वोपचारः ।। करदानं 
भीत्या । न तु याञ्चयेति रामाद्रवोरुत्कपः ॥ 


॥ ५९ ॥ मत्तेति । तत्र स खुर्मत्तानामिभानां रदनोत्कीर्णीनि दन्तक्ष- 
तान्येव ॥ भावे क्तः ॥ व्यक्तानि स्फुटानि विक्रमलक्षणानि पराक्रमचिह्वानि 
विजयवणीवलिस्थानानि यस्मिस्त तथोक्तं त्रिकूटमेवोचेनेयस्तम्भं चकार ॥ 


AAS 


गादप्रहारख्िकूटोद्रिरवोत्कीर्णवर्णस्तम्भ इव रघोजयख्यापको भूदित्यर्थः ॥ 

॥ ६ ० ॥ पारसीकानिति । ततः स रघुः । संयमी योगी तत्तवज्ञानेनेन्द्रि- 
याख्यानिन्द्रियनामकान्िपूनिव | पारसीकान्राज्ञो जेतुं स्थल्वत्मेना प्रतस्ये । 
न तु नेदिछेनापि जलपथेन । समुद्रयानस्य निषिद्धत्वादिति भावः ॥ 


११८ रघुवंशम. 


यवनीमुखपद्यानाँ सेहे मधुमदं न सः | 
बालातपमिवाब्जानामकालजलदोदयः ॥ ६९ ॥ 
संग्रामस्तुमुलस्तस्य पाश्वात्येररवसाधनेः | 
शाङ्वकूजितविज्ञेयप्रतियोधे रजस्यभूत्‌ ।। ६१ II 


भल्लापवर्जितैस्तेषाँ शिरोभिः रमशुलेमंहीम्‌ । 
तस्तार सरघाव्याचैः स क्षोद्रपटलेरिव || ६३ ॥ 


॥६१॥ यवनीति । स रवुर्यवनीनां यवनखीणाम्‌ ॥ जातेरस्त्रीविषया- 
द्योपधादेति डीप्‌ ॥ मुखानि पद्मानीव मुखपत्मानि ॥ उपमितसमासः। 
तेषां मधुना मद्येन यो मदो मदरागः ॥ कार्यकारणयोरभेदेन निर्देशः । 
ते न सेहे ।। कथमिव | अकाले प्रावृडव्यतिरिक्ते काले जलदोदयः प्रावृषि 
पद्मविकाशस्याप्रसक्तत्वादव्जानां संभन्विनं बालातपमिव ॥ अब्जहितत्वा- 
दृग्जसंबन्धित्वं सारातपस्य N 

॥ ६२॥ संग्राम इति । तस्य रवोरश्वसाधनेर्वाजितेन्येः qaad: 
पाश्रात्यैयवनेः सह ॥ दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक्‌ ॥ सहार्थे तृतीया ॥ शृङ्गाणां 
विकाराः maii AR । तेषां कूनितैः शब्दैः ॥ अथ वा ane: 
शृङ्गसेबन्धिनिः कूनितैविज्ञेया अनुमेयाः प्रतियोधाः प्रतिभटा यस्मिस्त- 
स्मिन्रजसि que: संग्रामः संकुल युद्धमभूत्‌ ।। GIS रणसंकुलमित्यमर: ॥ 

॥ ६३॥ भल्लेति स खुर्भलापवर्जितैनीणविशेपक्सैः ॥ स्नुहीइल- 
फलो भछ इति यादवः ॥ BAAS: प्रवृद्धमुखरोमवद्धिः ॥ सिध्मादित्वाल- 
च्प्रत्ययः ।। तेषां पाश्चात्यानां शिरोभिः | सरवाभिमधुमक्षिकामिव्याप्ति: । 
सरघा मधुमक्षिकेत्यमरः ॥ क्षुद्राः सरघाः । क्षुद्रा व्यङ्गा नटी वेश्या HUI 
कण्टकारिकेत्यमरशाश्वतौ ॥ क्षुद्राभिः इतानि sant मधूनि ॥ aig 
मधुनि पानीय इति विश्वः ॥ कषुद्राश्रमरवटरपादपादनिति संज्ञायामन्प्र 
त्ययः ॥ तेषां पटलेः स्तबकैरिव | महीं तस्ताराच्छाइयामास ॥ 


सर्गः ४. VS 


अपनीतशिरखाणाः रोषास्तं शरणं ययुः | 
प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ || ६४ ॥ 
विनयन्ते स्म तद्योधा मधुभिर्वैजयश्रमम्‌ | 
आस्तीर्णाजिनरत्नासु द्राक्षावल्यभूमिषु || ६५ ॥ 
ततः प्रतस्ये कावेरीं भास्वानिव रघुर्दिशाम्‌ | 

रारे रुलैरिवोदीच्यानुछरिष्यन्र्सानिव ।। ६६ Il 
विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धुतीरवि चेष्टनैः | 


॥ ६४ ॥ अपनीतेति | शेषा हतावशिष्टा अपनीतशिरखाणा अप- 
सारितशीर्षण्याः सन्तः। शरणागतलक्षणमेतत्‌ | d vi शरणं ययुः॥ तथा 
हि | महात्मनां संरम्भः संक्षोभः । प्रणिपातः प्रणतिरेव प्रतीकारो यस्य 


et ONS 


स हि ॥ महतां परकीयमोद्धत्यमेवासह्मं न तु जीवितमिति भावः od 

॥ ६५ ॥ विनयन्त इति। तस्य रघोयोधा भटा आस्तीर्णीन्यजिनर- 
त्नानि चर्मश्रेष्ठानि यासु तामु द्राक्षावल्यानां भूमिषु ॥ मृद्वीका गोस्तनी 
राक्षा स्वाद्वी मधुरसेति चेत्यमरः ॥ मधुभिद्रीक्षाफलप्रक्कातिकेभच्यैर्विजयश्रमं 
युद्धखेदं विनयन्ते स्मापनीतवन्तः ॥ कर्तृस्थे चाशरीरे कर्मणीत्यात्मनेपद्‌- 
म्‌ pez स्म इति भूतार्थे लट्‌ ॥ 

॥ ६६ ॥ तत इति। ततो रघुभीस्वान्पूर्य इव RNA: किरणै- 
Ran किरणोखमयूखांशुगभस्तिध्रुणिधृष्णय इत्यमर: 11 उदीच्यानुदग्भवान्न- 
पान्रसानुदकानीवोद्धरिप्यन्कौबेरी कुबेरसंबन्थिनीं दिशमुदीचीं प्रतस्थे ॥ 
अनेकेवशब्देनेयमुपमा | यथाह दण्डी । एकानेकेवशब्दत्वात्सा वाक्यार्थो 
पमा द्विधेति ॥ ॥ 

॥ ६७ ॥ विनीतेति । सिन्धुर्नाम कश्मीरदेशेषु कश्चिज्ञदविशेषः 11 
देशे नदविशेषेब्धी Regal सरिति स्त्रियामित्यमर: ।। सिन्धोस्तीरे विचेष्ट- 
नेरज्ञपरिवर्तनर्विनीताध्वश्रमास्तस्थ रघोर्वाजिनोरवा em: कुङ्कमकेसराः 


Re रघुवंशम्‌. 


दुधुवुवाजिनः स्कन्धाछँमरकुङ्खमकेसरान्‌ ॥ ६७॥ 
तत्र हूणावरोधानां भर्तृषु व्यक्तविक्रमम्‌ | 
कपोलपाटलादेशि बभूव रघुचेष्टितम्‌ ।। ६८ ॥ 
काम्बोजाः समरे सोहुं तस्य वीर्यमनीश्वराः | 

Rix A AS ¢ 
गजालानपरिक्किष्टेरङ्कोछैः साधमानताः || ६९ ॥ 
तेषां सदश्वभूयिष्ठास्तुद्ठद्राविणरादाय: | 
उपदा विविशुः शश्वन्नोत्सेकाः कोशलेश्वरम्‌ || ७० || 


कुङुमकुसुमकिञ्जल्का येषां तान्‌ | यद्वा लम्नकुङ्कमाः FAT: सटा येषां 
तान्‌ | स्कन्धान्दुधुवुः कम्पयान्ति स्म ॥ 

॥ ६८॥ तत्रेति। तत्रोदीच्यां दिशि भर्तृषु व्यक्तविक्रमम्‌ । भर्तृवधेन 
स्फुटपराक्रममित्यर्थः | रघुचेष्टितं रघुव्यापारः | हुणा जनपदाः । तत्र राजा- 
नः । तेषामवरोधा अन्तःपुरा्नियः | तासां कपोलेषु पाटलस्य TERA- 
डनादिकृतारुण्यस्यादेश्युपदेशकं बभूव ॥ अथ वा पाटल आदिश्यादेष्टा 
यस्य TENA । स्वयं लेख्यायत इत्यर्थः N 


॥ ६९॥ काम्बोजा इति। काम्बोजा राजानः समरे तस्य cup 
सोढुमनीश्वरा अशक्ताः सन्तः । गजानामालानं बन्धनम्‌ ॥ भावे ल्युटि वि- 
ANS 


भाषा लीयतेरित्यात्वम्‌ ॥ तेन TRE: परिक्षतैरङ्कोलैवृक्षविशेषेः सार्धमा- 
नताः d 


॥ ७० ॥ तेषामिति | तेषां काम्बोजानां सद्विरशैभयिष्ठास्तुझ्ञा द्रविणा- 
नां हिरण्यानाम्‌ ॥ हिरण्यं द्रविणं य्न मित्यमरः ।। राशय एवोपदा उपा- 
यनानि ॥। उपायनमुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदेत्यमरः ॥ कोशलेश्वरं कोरालदे- 
शाधिपतिं d cb शश्चदसकृद्विविशुः ॥ मुहुमुहुः पुनः शश्वदभीक्ष्ममसक- 
त्समा इत्यमरः ॥। तथाप्युत्सेका गर्वास्तु न विविशुः ॥ सत्यपि गर्वकारणे 
न जर्गवेत्यर्थः ॥ 


सर्गः ४, ? 3? 


ततो गौरीगुरु शैलमारुरोहाश्वसाधनः | 

वर्षधयन्निव तच्कू टानुद्तर्धा तुरे णुभिः ॥ ७९ H 
शशंस तुल्यसत्त्वानां सेन्यघोषेप्यसंभ्रमम्‌ | 
गुहाशयानां सिंहानां परिवृव्यावलोकितम्‌ || ७२ ॥ 
भूर्जेषु ममरीभूताः कोचकध्वनिहेतवः | 


A a 


गङ्गाशीकरिणो मार्गे मरुतस्तं सिषेविरे || ७३ ॥ 


॥ ७१॥ तत इति | ततोनन्तरमश्चसाधनः सन्गौया गुरं पितरं शेलं 
हिमवन्तम्‌ | उद्धूतैरश्चसुरोदधतैर्धातूनां गैरिकादीनां रेणुमिस्तत्कूटांस्तस्य 
शङ्गाणि ॥ कूटोखी शिरं शृङ्गमित्यमरः ॥ वर्धयान्निव। आरुरोह | उत्प- 
तद्धूलिदर्शनाद्विरिशिखरवृद्धिभ्रमो जायत इति भावः ॥ 

॥ ७२ ॥ शशंसेति । तुल्यसत्त्वानां सैन्यैः समानबलानाम्‌ । गुहासु 
शरत इति गुहाशयाः ॥ अधिकरणे शेतेरित्यच्प्रत्ययः ॥ तेषां सिंहानां 
संबन्धि परिवृत्य परावृत्यावलोकितं Wasa ग्रीवाभङ्गेनावलोकनम्‌ | क- 
ते । भेन्यव्रोषे सेनाकलकले संत्रमकारणे सत्यप्यसंश्रममन्तःक्षोभविरहम्‌ ॥ 


NAN 


नञः प्रसञ्यप्रतिपेयेपि समास इप्यते ॥ शशंस कथयामास | सेन्येभ्य 
इत्यर्था्लभ्यते ॥ वाह्यचेष्टितमेव मनोवृत्तेरनुमापकमिति भावः ॥ असंश्रा- 


न्तत्वे हेतुस्तुल्यसत््तानामिति । न हि समबछः समबलाहिभेतीति भावः ॥ 


2 sif ~ ar = @ em जो ap 
॥ ७३ ॥ भूर्जष्विति । मूर्जपु भूजपत्तेपु ॥ भूर्जपत्नो गा 


मृदुत्वक्चर्मिका मतेति यादवः ॥ ममेरः शुप्कपणध्वनिः 0p मर्मरः शुप्क- 


पणीनामिति यादवः p अयं च शुक्लाद्िशव्दवदुणिन्यपि वते प्रयोज्यते 
च ममेरैरगुरुधूपगन्िमिरिति ॥ अतो मर्मरीभूताः । मर्मरशब्दवन्तो 
भूता इत्यर्थः । कीचकानां वेणुविशेषाणां ध्वनिहेतवः । श्रोत्रसुखाश्चेति 
भावः । गङ्गाशीकरिणः । शीतला इत्यर्थः । मरुतो वाता मार्गे तं 
सिषेविरे ॥ 
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विद्यश्रमुनमेरूणां छायास्वध्यास्य सैनिकाः | 

दृषदो वासितीस्सङ्गा निषण्णमुगनाभिमिः dd ७४ ॥ 
सरलासक्तमातड़ ग्रेवेयस्फुरियत्विषः | 
आसन्नोषधयो नेतुनेक्तमस्नेहदीपिकाः ॥ ७५ ॥ 
TEAST कण्ठरज्जुक्षतत्वचः | 

गजवष्म किरतिभ्यः शशंसुदवदारबः ।। ७६ ॥ 
तत्र जन्यं vu पर्वतीयेगणेरभूत्‌ । 
नाराचप्षेपणीयाइमनिष्पेषोत्पतितानलम्‌ ।। ७७ ॥ 

॥ ७४ ॥ विशश्रमुरिति। सैनिकाः ॥ सेनायां समवेताः ॥ प्रामहेती- 
यष्ठकप्रत्ययः ।। नमेरूणां सुरपुन्नागानां छायासु निषण्णानां मृगाणां F- 
स्त्रीमृगाणां नाभिमिवोप्तितोत्सज्ञा: सुरमिततळा हपदः शिला अध्यास्या- 
घिष्ठाय विशश्रमुर्विश्रान्ताः ॥ 

॥ ७५॥ सरलेति | सरलेषु देवदारुविशेषेष्वासक्तानि यानि मातङ्गा- 
नां गजानाम्‌ । ग्रीवासु भवानि भ्रैवेयाणि । कण्ठशुङ्कलानि ॥ ग्रीवा- 
भ्योण्चेति चकाराडूज्प्रत्ययः ॥ तेषु स्फुरितत्विषः प्रतिफाडितमास AN- 
धयो ज्वलन्तो ज्योतिर्शताविशेषा नक्तं रात्री नेतुनीयकस्य रवोरखेहदी- 
पिकास्तैलनिरपेक्षाः प्रदीपा आसन्‌ ॥ 

॥ ७६ ॥ तस्येति । तस्य रवोरुत्सष्टेषूज्ङितेषु निवासेषु सेनानिवेशेषु 
कण्टरज्जुमिग जग्रैवे: क्षता निष्पिष्टास्त्वचो येषां ते देवदारवः किरातेभ्यो 
वनचेरेभ्यो गजानां वर्म प्रमाणम्‌ ae देहप्रमाणयोरित्यमरः ॥ शशंसुः 
कथितवन्तः ॥ देवदारुस्कन्धत्वतरक्षतैर्गजानामोन्नत्यमनुमीयत इत्यथः ॥ 

॥ ७७॥ तत्रेति । तत्र हिमाद्रौ रघोः । पवते भंवेः पर्वतीयेः। । पवेता- 
वेति डप्रत्ययः ॥ गणैरुत्सवसेकेतास्यैः सप्तमिः सह ॥ गणानुत्सवसंकेता- 
नजयत्सप्त पाण्डव इति महाभारते॥ नाराचानां बाणविशेषाणां क्षेषणीयानां 
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उारैरुत्सवसंकेतान्स कृत्वा विरतोत्सवान्‌ | 

जयोदाहरणं बाहोंगोपयामास किंनरान्‌ || ७८ ॥ 

परस्परेण विज्ञातस्तेषृपायनपाणिषु । 

राज्ञा हिमवतः सारो राजः सारो हिमाद्रिणा ।। ७९ ॥ 

तत्नाक्षोभ्यं amar निवेश्यावरुरीह सः | 

पौलस्त्यसुलितस्याद्रेरादधान इव ह्रियम्‌ ॥ ८० ॥ 

चकम्पे AINA तस्मिन्प्राग्ज्योतिधेश्वरः | 

तदजालानतां HI: सह कालारुरुद्रुमेः d ८९ ॥ 
मिन्दिपालानामइमनां निप्पेषेण संवर्षेणोत्पतिता अनला यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌॥ 
क्षेपणीयो भिन्दिपालः खङ्गो sat महाफल इति यादवः ॥ घोरं भीमं 
जन्यं युद्धमभूत्‌ ॥ युद्धमायोधनं जन्यमित्यमरः d 

॥ ७८॥ झारेरिति। स रुः शरैबीणेरुत्सवसंकेतान्नाम गणान्विरतोत्स- 
वान्कृत्वा | Brera: | किंनरान्वाह्नोः स्वभुजयोजेयोदाहरणं जयख्यापकं 
प्रबन्धविरेषं गापयामास ।। गतिबुद्धीत्यादिना किंनराणां कर्मत्वम्‌ ॥ 

॥ ७९॥ परस्परेति । तेषु गणेषूपायनयुक्ताः पाणयो येषां तेषु सत्सु 
परस्परेणान्योन्यं राज्ञा हिमवतः सारो धनरूपो विज्ञातः । हिमाद्रिणापि 
राज्ञः सारो बळरूपो विज्ञातः ॥। एतेन तत्रत्यवस्तूनामनर्ध्यत्वं गणानाम- 
qaa पराजय इति ध्वन्यते ॥ 

॥ ८० ॥ तत्रेति । स रघुस्तत्र हिमाद्रावक्षोभ्यमधृप्ये यशोराशि 
निवेश्य निधाय । पौलस्त्येन रावणेन तुलितस्य चालितस्याद्रेः कैलासस्य 
हियमादधानो जनयान्निव | अवरुरोहावततार ॥ कैलासमगत्वैव प्रतिनिवृत्त 
इत्यर्थः ॥ न हि शूराः परेण पराजितमभियुञ्जत इति भावः I 

॥ ८१ ॥ चकम्प इति | तस्मिन्रतौ । तीणी' लौहित्या नाम नदी 
येन तस्मिस्तीणेलौहित्ये सति । प्राग्ज्योतिषाणां जनपदानामीश्वरस्तस्य 
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न प्रसेहे स रुद्भार्कमधाराव दुर्दिनम्‌ | 

रथवत्मेरजोप्यस्य कुत एव पताकिनीम्‌ ॥ ८२ II 

तमीशः कामरूपाणामत्याखण्डलविक्र मम्‌ | 

भेजे भिन्नकटैरनागेरन्यानुपरुरोध येः ॥ ८३॥ 

कामरूपेश्चरस्तस्य हेमपीठाघिदेवताम्‌ | 

रत्नपुष्पोपहारेण च्छायामानचे पादयोः ।। ८४ || 

इति जित्वा feat जिष्णुर्न्यवतत रथोद्धतम्‌ | 

रजो विश्रामयन्राज्ञां छन्नगून्येषु मोलिषु ॥ ८५ ॥ 
रयोर्गजानामालानतां प्रासैः कालागुरुदमैः कृष्णागुरुवूतेः सह चकम्पे 
कम्पितवान्‌ ।। 

॥। ८२ ॥ नेति । स प्राग्ज्योतिपेश्वरो रुद्धार्कमावृतसूर्यम्‌ | अधारावर्षेच 
तहुर्दिनं च धारावृष्टि विना दुर्दिनीभूतम्‌ । अस्य रवो रथवर्त्मरजोपि न 
प्रसेहे | पताकिनीं तु कुत एव प्रसेहे । न कुतोपीत्यर्थः ॥ 

॥८३१॥ तमिति | कामरूपाणां नाम देशानामीशोत्याखण्डलविक्रम- 
मतीन्द्रपराक्रमं d रघुम्‌ । भिन्नाः खबन्मदाः कटा गण्डा येपां तैनागेर्गजैः । 
साधनैः । भेजे ॥ नागान्दत्त्वा शरणं गत इत्यर्थः ॥ कीदृशैः । यैनोगै- 
रन्यान्रवुव्यतिरिक्तान्नुपानुपरुरोध ॥ शूराणामपि शूरो रघुरिति भावः ॥ 

॥८४॥ कामरूपेश्चर इति | कामरूपेश्वरो हेमपीठस्याधिदेवतां तस्य 
रघोः पाइयोशछायां कनकमयपादपीठव्यापिनीं कान्ति रत्नान्येव पुप्पा- 
णि तेषामुपहारेण समर्पणेनानर्चार्चयामास ॥ 

॥ ८५ ॥ इतीति । जिष्णुर्जयशीलः ॥। ग्लाजिस्थश्च मनुरिति wqu- 
त्ययः ॥ स रघुरितीत्यं दिशो नित्वा Sead रजA्छत्रशून्येषु । रघोरे- 
कच्छचकत्वादिति भावः । राज्ञां मौलिपु विश्रामयन्‌ । सेक्रामयानित्यथः । 
न्यवर्तत निवृत्तः ॥ 
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स विश्वजितमारेभे यज्ञं सवेस्वदक्षिणम्‌ | 

आदानं हि विसगोय सतां वारिमुचामिव || ८६ ॥ 
सत्रान्ते सचिवसखः पुरस्क्रियाभिर्‌ 
गुर्वीभिः शमितपराजयव्यलीकान्‌ | 
काकुत्स्थश्विरविरहोत्सुकावरो धा न्‌ 
राजन्यान्स्वपुरनिवृत्तयेनुमेने ॥ ८७ ॥ 
ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिह्ल 
सम्राजश्चरणयुगं प्रसादलभ्यम्‌ | 


॥ ८६॥ स इति । स खुः ससं दक्षिणा यस्य ते सवेस्वदक्षिणम्‌ ॥ 
विश्वजित्सर्वस्वदक्षिण इति श्रते; विश्वनितं नाम यज्ञमारेभे । कृतवानि- 
त्यर्थः ॥ युक्त चेतदित्याह । सतां साधूनाम्‌ p वारिमुचां मेवानामिव । 
आदानमनेनं विसर्गाय त्यागायं हि । पात्रविनियोगायेत्यथः N 

॥८७॥ सत्रान्त इति | काकृत्स्थो रघुः सत्रान्ते यज्ञान्ते ॥ सत्रमा- 
च्छादने यज्ञे सदादाने धनेपि चेत्यमरः ॥ सचिवानां सखेति सचिवसखः 
सन्‌ । तेषामत्यन्तानुसरणद्योतनार्थ राज्ञः ससित्वव्यपदेशः ॥ राजाहःस- 
खिम्यष्टच्‌ ॥ गुर्वीभिर्महतीभिः पुरस्क्रियामिः पूजाभिः शमितं पराजयेन 
व्यलीकं दुःखं वैलक्ष्यं वा येषां तान्‌ ॥ दुःखे वैलक्ष्ये व्यडीकामिति याद- 
वः ॥ चिरविरहेणोत्सुका उत्कण्ठिता अवरोधा अन्तःपुराङ्गना येषां तान्‌ । 
राज्ञोपत्यानि राजन्याः क्षात्रियाः । तान्‌ ॥ राजइवशुराद्यदिति यत्प्रत्ययः ।। 
मूर्धामिषिक्तो राजन्यो बाहुजः क्षात्रियो विराडित्यमरः ॥ सपुरं प्रति निवृ- 
त्तये प्रतिगमनायानुमेनेनुज्ञातवान्‌ ॥ 

॥ ८८॥ त इति । ते राजानः । रेखा एव ध्वजाश्च कुलिशानि 
चातपत्राणि च । ध्वजाद्याकाररेखा इत्यर्थः | तानि चिह्लानि यस्य तत्तथो- 
क्तम्‌ । प्रसादेनैव लम्यं प्रसादलभ्यम्‌। सम्राजः साविभोमस्य रघोश्वरणयुगं 


२२६ रघुवंशम्‌, 
मस्थानप्रणतिभिरङ्कलीषु चक्नुर्‌ 
मोलिखकच्युतमकरन्दरेणुगोरम्‌ ॥ ८८ || 
इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिदासकृतौ रघुदि- 
ग्विजयो नाम चतुर्थः सर्गः ॥ ४ ॥ 
प्रस्थाने प्रयाणसमये याः प्रणतयो नमस्कारास्ताभिः । करणैः । enge 
केशबन्धेपु याः खनो माल्यानि ताम्यश्च्युतैमिकरन्दैः पुष्परसै रेणुभिः 
परांगेश्च गौरं गौरवर्ण चक्रुः ॥ 
इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलमह्िनाथसूरिविरचितायां 
रघुवंशव्याख्यायां संजीविनीसमास्यायां चतुर्थः सर्गः॥४॥ 


सर्गः &. १२७ 


तमध्वरे विश्वजिति क्षितीशं 
निःरोषविश्राणितकोषञातम्‌ | 
उपात्तविद्यो शुरुदक्षिणार्थी 

कौत्सः प्रपेदे वरतन्तुरिष्यः WY N 
स मृन्मये वीतहिरण्मयत्वात्‌ 

पाने निधायाध्यमनधशीलः | 


इन्दीवरदलश्यामामेन्दिरानन्दकन्दलम्‌ । 
वन्दारुजनमन्दारं वन्देहं यदुनन्दनम्‌ ॥ 

॥ १ ॥ समिति | विखजिति विश्वनिन्नाम्न्यध्जरे यज्ञे || यज्ञः सवो- 
ध्वरो याग इत्यमरः d निःशेषं विश्राणितं दत्तम्‌ । श्रण दाने चुरादिः। 
कोषाणामथराशीनां जातं समूहो येन d तथोक्तम्‌ ॥ AAA aes 
दिव्ये TATA गृहे तताविति यादवः ॥ जातं जनिसमूहयोरिति शाइव- 
तः ॥ एतेन कौत्सस्यानवसरप्राप्ति सूचयति । तं क्षितीशं रघुमुपात्तविद्यो 
लव्धविद्यो वरतन्तोः शिष्यः कौत्सः ॥ ऋष्यन्धकेत्यण्‌ । इओोपवादः |i 
गुरुदक्षिणार्थी । अप्रत्याख्येय इति भावः । प्रपेदे । प्राप।। अस्मिन्सर्ग ga- 
मुपजातिः N 

॥ ॥ स इति । अनशोलोमूल्यस्वभावः | असाधारणस्वभाव इत्य- 
थैः ॥ मूल्ये पूजाविधाववे इति । शीलं स्वभावे age इति चामरशाइवतौ ॥ 
यशसा कोत्या । प्रकाशत इति प्रकाशः ॥ पचाद्यच्‌ ॥ अतिथिषु 
साधुरातिथेयः ॥ पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढजिति ढञ्‌ ॥ स रघुः | हिरण्यस्य 
विकारो हिरण्मयम्‌ ॥ दाण्डिनायनादिसूत्रेण निपातः॥ वीतहिरण्मयत्वाद- 
पगतसुवर्णपात्रत्वात्‌ | यज्ञस्य स्॑स्वदक्षिणाकत्वादिति भावः । मृन्मये 
मद्विकारे पात्रे । अत्रीर्थमिदम्व्यम्‌ ॥ पादार्वाम्यां चेति यत्‌ ॥ पूजार्थ 
द्रव्ये निधाय श्रुतेन श्रूयत इति श्रुतं शासनम्‌ । तेन प्रकाशं प्रसिद्धम्‌ U 
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AAIR ANEN प्रकाराः 
प्रव्युञ्ञगामातिथिमातिथेयः || २॥ 
तमचेयिस्वा विधिवद्विधिज्ञस्‌ 
तपोधनं मानधनाग्रयायी । 
विशांपतिविष्टर भाजमारात्‌ 
PUBS: कृत्यविदित्युवाच Il ३ I 
अप्यग्रणीर्मन्ल्रकृताम्‌ षीणां 
HUAI कुशली गुरुस्ते | 
यतस्त्वया ज्ञानमशेघमापं 
लेकिन चेतन्यमिवोषणरइमेः || ४ ॥ 
श्रुत शाखत्रावधृतयोरित्यमरः ॥ अतिथिमभ्यागतं कौत्सम्‌ ॥ अतिथिनी 
गृहागत इत्यमरः ॥ प्रत्युज्जगाम ॥ 

॥ ३॥ तमिति। विधिज्ञः शास्त्रज्ञ: । अकरणे प्रत्यवायभीरुरित्यर्थ: | 
मानधनानामग्रयाय्यग्रेसरः | अपयशोभीरुरित्यथ: | कृत्यवित्कार्यज्ञो वि- 
शांपतिर्मनुनेइवरः ॥ द्वौ विशी वैश्यमनुजावित्यमरः ।। विष्टरभाजमासन- 
गतम्‌। उपविष्टामित्यर्थः॥ विष्टरो विटपी दर्भमुष्टिः पीठाद्यमासनमित्यमर: t 
तं तपोधनं विधिवद्विध्यर्हम्‌ | यथाशास्त्रमित्यर्थः ॥ तदहमिति वतिप्रत्य- 
यः ॥ अचेयित्वारात्समीपे ॥ आराहूरसमीपयोरित्यमरः ॥ कृताञ्जलिः 
सन्निति वक्ष्यमाणप्रकारेणोवाच॥ | 

॥ ४ ॥ अध्यग्रणीरिति । हे कुशाग्रबुद्धे सूक्ष्मवृद्धे N कु शाग्रीयमातिः 
प्रोक्तः सूक्ष्मदर्शी च यः पुमानिति हलायुधः ।। मन्त्रकृतां मन्वसष्टणाम्‌ ॥ 
सुकर्मपापमन्तरेत्यादिना क्किप्‌ qp ऋषीणामग्रणीः श्रेष्ठस्ते तव गुरुः कुश- 
स्यपि | क्षेमवान्किम्‌ ॥ अपि प्रश्ने ॥ गहासमुञ्चयप्रश्नशङ्कासंभावनास्वपी- 
त्यमरः ॥। यतो यस्माद्ुरोः सकाशाक्ष्याशेष॑ ज्ञानम्‌ । लोकेनोप्णरइमेः 
सर्याचेतन्यं प्रबोध इव । आत्तं स्वीकृतम्‌ ॥ 
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कायेन वाचा मनसापि शश्वद्‌ 
यत्संभूतं वासवधैर्यलोपि | 

आपाद्यते न व्ययमन्तरायैः 
कचिन्महषेस्लिविधं तपस्तत्‌ || ५ ।। 
आधारवन्धपमुखैः प्रयत्नेः 
संवपितानां सुतनिर्विशेषम । 
कच्चिन्न वाय्वादिरुपप्रवो वः 
श्रमच्छिदामाश्रमपादपानाम्‌ ।। ६ ॥ 
क्रियानिमित्तेष्वपि वत्सलत्वाद्‌ 
अभग्नकामा मुनिभिः कुशेषु | 


॥५।। कायेनेति | कायेनोपवासादिकच्छ्चान्द्रायणादिना वाचा वेद- 
पाठेन मनसा गायत्रीजपादिनापि । करणेंन । वासवस्येन्द्रस्य धैर्य लुन्प- 
तीति THA | स्वपदापहारशङ्काजनकमित्यर्थः | यत्तपः शश्वद- 
सकृत्‌ ॥ मुहुमुहु: पुनः शश्वदभीक्ष्णमसक्कत्समा इत्यमरः ॥ संभृतं संचि- 
तं महेषैवेरतन्तोस्रिविधं बाङ्गनःकायजै तत्तपोन्तरायै वि्ैरिन्द्रप्रेरिताप्सरः- 
शापेव्येयं नाशं नापायते काचित्‌ । न नीयते किम्‌ ॥ कञ्चित्कामप्रवेदन 
इत्यमरः ।। 

॥ दै U आधारेति । आधारञन्बप्रमुखैरालवालानिमाणादिभिः प्रयत्नैरु- 
पाये: ॥ आधार आल्वालेम्बुबन्थेधिकरणेपि चेति विश्वः ॥ सुतेम्यो निर्ग- 
ता बिशेषो यस्मिन्कर्मणि तत्तथा संवर्धितानां श्रमच्छिदां व आश्रमपादपा- 
नां वाय्वादिः | आदिशब्दाद्दावानलादिः | उपएुवो बाधको न कञ्चिन्ना- 
स्ति किम्‌ ॥ 

॥ ७॥ क्रियेति। क्रियानिमित्तेप्वप्यनुष्ठानसाधनेप्वपि stg मुनि- 
भिर्वत्सलत्वान्मृगस्नेहादभग्नकामाप्रतिहतेच्छा | तेषां मुनीनामङ्का एव 

३7 
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तदङ्कशय्याच्युतनामिनाला 
कचिन्मृगीणामनघा प्रसूतिः | ७ ।। 
निवत्येते येनियमाभिषेको 

येभ्यो निवापाञ्जलयः पितृणाम्‌ | 
तान्युञ्छषडाड्गितसेकतानि 

शिवानि वस्तीर्थजलानि कञ्चित्‌ || ८ ॥ 
नीवारपाकादि RERAN, 

आमृऱ्यते जानपदैर्न कच्चित्‌ | 


कालोपपन्नातिथिकल्प्यभागं 
वन्यं शरीरस्थितिसाधनं व: || ९ ॥ 


शय्यास्तासु च्युतानि नामिनालानि यस्याः सा तथोक्ता मृगीणां प्रसूतिः 
संततिरनवाव्यसना कचित्‌ । अनपायिनी किमित्यर्थः ॥ दुःखैनोव्यसने- 
AR याइवः ॥ ते हि व्यालभयाहृशरात्रमङ्क एव धारयन्ति ॥ 

॥ ८॥ निवेत्थेत इति । येस्तीर्थजलेमियमाभिषेको नित्यत्नानादिि- 
बते निप्पाद्यते | येभ्यो जलेभ्यः । उद्धृत्येति शेषः पितृणां निवापाज्जल- 
यस्तर्पणाञ्जलय। पितृदानं निवापः स्यादित्यमरः ॥ निर्वत्यन्ते | उञ्छानां 
प्रकीर्णोद्धतघान्यानां षेः पष्ठभागेः पालकत्वाद्राजगराहैरङ्कितानि सैकतानि 
पुलिनानि येपां तानि तथोक्तानि वो युष्माकं तानि ती्थजलानि शिवानि 
भद्राणि कञ्चित्‌ अनुपछुवानि किमित्यर्थः ॥ उज्छो धान्यांशकादानं कणि- 
कांशागनं शिलामिति यादवः ॥ षष्ठाष्टमाभ्यां ज चेति षष्ठशब्दाद्भागार्थे- 
नप्रत्ययः | अत एवापूरणार्यत्वात्पूरणगुणेत्यादिना न षष्ठीसमासप्रतिषेधः ॥ 
सिकता येषु सान्ति सेकतानि ॥ सिकताशकराम्यां चेत्यप्प्रत्ययः ॥ 

॥ ९ ॥ नीवारेति । कालेषु योम्यकालेषुपपन्नानामागतानामतिथी- 
नां करुप्या भागा यस्य तत्तथोक्तम्‌ । वने भवं वन्यम्‌ । शरीरस्थितेजीवनस्य 


सगः ५. ९३१. 


अपि प्रसन्नेन महर्थिणा त्वं 
सम्यग्विनीयानुमतो गृहाय | 
कालोह्ययं संक्रमितुं द्वितीयं 
सवोपकारक्षममाश्रमं ते ॥ १० ॥ 
तवाहँतो नाभिगमेन qu 

मनो नियोगक्रिययोत्सुकं मे | 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा 

arate संभावयितुं वनान्माम्‌।। ९९ di 


साधने वो युष्माकम्‌ | पच्यत इति पाकः फलम्‌ । घान्यामिति. यावत्‌ | 
नीवारपाकादि | आदिशब्दाच्छ्यामाकादिधान्यसंग्रहः | जनपदेभ्य M- 
गतैर्जानपंदेः ॥ तत आगत इत्यण्‌ (p कडंकरीयैः | कडंकरं बुसमहैन्तीति 
कडंकरीयाः ॥। कडकरो बुसं HA धान्यत्वचि तुषः पुमानित्यमरः॥ F- 
डंकरदक्षिणाच्छ चेति छप्रत्ययः d तैर्गोमहिषादिभिनोमृश्यते कचित्‌ । 
न भक्ष्यते किमित्यर्थः 1 


॥ १०॥ अपीति | किं च त्वं प्रसन्नेन सता महार्षिणा सम्यखिनीय 
शिक्षयित्वा । विद्यामुपदिश्येत्यर्थः | गृहाय गृहस्थाश्रमं प्रवेष्टुम्‌ ॥ क्रिया- 
थेपिपदेत्यादिना चतुर्थी ॥ अनुमतोप्यनुज्ञातः किम्‌॥ हि यस्मात्ते तव सर्वे- 
षामाश्रमाणामुपकारे क्षमं शक्तम्‌ ॥ क्षमं शक्ते हिते त्रिष्वित्यमरः || द्वि- 
तीयमाश्रमं गाहस्थ्यं संक्रमितुं प्राप्ुमयं कालः ॥ विद्याग्रहणानन्तयात्तस्ये- 
ति भावः ॥ कालसमयवेलासु तुमुन्निति तुमुन्‌ ॥ सर्वोपकारक्षममित्यत्र 
मनुः | यथा मातरमाश्रित्य सर्वे जीवन्ति जन्तवः । वर्तन्ते गृहिणस्तद्वदा- 
श्रित्येतर आश्रमा इति ॥ | 


-॥ ११ कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयोजनप्रश्न॑ चिकीर्षराह ॥ a- 
वेति । अहतः पूज्यस्य. प्रशस्यस्य || अह: प्रशंसायामिति शतृप्रत्ययः ॥ 


९३२ TJÄNA. 


इत्यध्येपात्रानुमितव्ययस्य 
रघोरुदारामपि गां निदाम्य | 
स्वार्थोपपात्ति प्राते दुबलादास्‌ 
तमित्यवोचद्दरतन्तुरिष्यः || ९२ ॥ 
सर्वत्र नो वात्तमवेहि राजन्‌ 

नाये कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ | 

सूर्य तपत्यावरणाय FE: 

कल्पेत लोकस्य कथं तमित्रा || ९३ ॥ 


तवाभिगमेनागमनमात्रेण मे मनो न gd न तुष्टम्‌ । किं तु नियोगक्रिय- 
याज्ञाकरणेनोत्मुर्क सोत्कण्ठम्‌ ॥ प्रसितोत्सुकाम्यां तृतीया चेति सप्तम्यर्थ 
तृतीया ॥ शासितुर्गुरराज्ञयाप्यात्मना स्वतो वा ॥ प्रकृत्यादिम्य उपसंख्या- 
नमिति तृतीया ॥ मां संभावयितुं वनात्प्राप्तोत्ति ॥ गुवथ स्वार्थं वागमन- 
मित्यर्थः ॥ 


॥ १२ ॥ इतीति। अर्थ्यपात्रेण मन्मयेनानुमितो व्ययः सर्वस्वत्यागो 
यस्य तस्य रघोरित्युक्तप्रकारामुदारामौदार्ययुक्तामपि गां वाचम्‌ । मनो- 
नियोगक्रिययोत्सुकं मे । इत्यवंरूपाम्‌ ॥ स्त्गेषुपशुवासञ्रदिङ्तरचणिम्‌- 
जले | लक्ष्यदृष्ट्या खियां पुंसि गोरित्यमरः ॥ निशम्य श्रुत्वा वरतन्तुशि- 
व्यः कौत्सः स्वार्थोपपत्तिं स्वकार्यसिद्धिं प्रति दुबेछाशः सन्मृन्मयपात्रद्‌दी- 
नाच्छिथिलमनोरथः स्तं रघुमिति वक्ष्यमाणप्रकारेणावोचत्‌ ॥ 

॥ १३॥ सर्वत्रेति । हे राजंस्त्वं सर्वत्र नोस्माकं वात्तै स्वास्थ्यमवोहि 
जानीहि ॥ वात्तै फल्गुन्यरोंगे चत्यमरः ॥ वात्तै पाटवमारोग्यं Wed स्वा- 
स्थ्यमनामयमिति याइवः ॥ न चैंतदाश्रयमित्याह । नाथ इति । त्वयि 
नाथ ईश्वरे सति प्रजानामशुभं दुःखं कुतः ॥ तथा हि । अर्थान्तरं न्य- 
स्यति सूर्य इत्मादिना । तूर्ये तपति प्रकाशमाने सति तामिस्रा तमस्ततिः ॥ 


सर्गः ९ ARR 


भक्तिः प्रतीक्ष्येषु कुलोचिता ते 
पूर्वान्महाभाग तयातिरोषे | 
व्यतीतकालस्त्वहमभ्युपेतस्‌ 
वार्माथभावादिति मे विषादः ।। १४ || 
शरीरमात्रेण नरेन्द्र तिष्ठन्न्‌ 

आभासि तीथप्रतिपादिताद्गः | 
आरण्यकोपात्तफलपरसूतिः 

स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥ ९५ ॥ 


तमिखं तिमिरं रोगे aen तु तमस्ततौ । कृष्णपक्षे निशायां चेति वि- 
श्वः ॥ तामि्रामेति पाठे तमिस्रं तिमिरम्‌ ॥ तमिस्रं तिमिरं तम इत्यमरः ॥ 
लोकस्य जनस्य || लोकस्तु भुवने जन इत्यमरः॥ दृष्टेरावरणाय कथं 
कह्पेत संपद्येत । न कल्पत इत्यर्थः ॥ m: संपद्यमाने चतुर्थी ॥ 


॥ १४॥ तवाईत इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह । भक्तिरिति। 
प्रतीक्ष्येषु पूज्येषु ॥। पूज्यः प्रतीक्ष्य इत्यमरः ।। भक्तिरनुरागविशेषस्ते तव 
कुलोचिता कुलाम्यस्ता ॥ अभ्यस्तेप्युचितं न्याय्यमिति यादवः ॥। हे महा- 
भाग सावभौम तया भक्तया पृवीनतिरेषेतिवतसे ॥ किं तु स्त्र वार्त 
Ja कथं खेदखिन्न इव दृश्यसे अत आह | व्यतीतेति । अहं व्यती- 
तकाळोतिक्रान्तकालः सन्नर्थिभावात्त्वामम्युपेत इति मे मम विषादः ॥ 


ANA 


॥१५॥ दारीरेति। हे नरेन्द्र तीर्थ सत्पात्रे प्रतिपादिता दत्ता ऋद्धियेंन 
स तथोक्तः ॥ योनो जढावतारे च मन्त्याद्यष्टादशस्वपि । पुण्यक्षेत्रे तथा 
पात्रे तीर्थ स्थाइशनेप्वपीति हलायुधः ॥ शरीरमात्रेण तिष्ठन्‌ | आरण्यका 
अरण्ये भवा मनुष्या मुनिप्रमुखाः॥। अरण्यान्मनुप्य इति वुन्प्रत्ययः ॥ तै- 
रुपात्ता फलमेव प्रसूतिर्यस्य स स्तम्बेन काण्डनावशिष्ट: ॥ प्रक्ृत्यादित्वा- 
तृतीया ॥ नीवार इव आभासि शोमसे ॥ 


१३४ रघुवदाम्‌, 


स्थाने भवानेकनराधिपः सन्न्‌ 
अकिंचनत्वे मखजं व्यनाक्ते | 
पर्यायपीतस्य qe 
कलाक्षयः लाध्यतरों हि वृद्धेः ।। II 
तदन्यतस्तावदनन्यकार्या 
गुर्वेथेमाहतुंमहं यतिष्ये | 
स्वस्त्यस्तु ते निर्गेलिताम्बुगर्भ 
दारद्धनं नाईति चातकोपि || १७ || 
एतावदुत्का प्रतियातुकामं 
शिष्यं महषेनृपेतिनिषिध्य | 
॥ १६ स्थान इति । भवानेकनरापिपः सार्वभौमः सन्‌ । मखजं 
यज्ञजन्यम्‌ । न विद्यते किंचन यस्येत्यकिंचनः ॥ मयूरव्यंसका दित्वात्तत्पु- 
रुषः । तस्य भावस्तत्त्वं निर्धनत्वं व्यनाक्ते प्रकटयति स्थाने युक्तम्‌ ॥ 
युक्त द्वे सांप्रतं स्थान इत्यमरः ।। तथा हि । सुरैः पयोयेण क्रमेण पीतस्य 
हिमांशों: कळाक्षयो वृद्धेरुपचयाच्छ्राष्यतरो हि वरः खलु ॥ तनिम्ना शोभन्ते 
गलितविभवाश्चार्थिषु नरा इति भावः ॥ अत्र कामन्दकः । धमार्थ क्षीणको- 
दास्य क्षीणत्वमपि शोभते । gus पीतावशेषस्य कृप्णपक्षे विधोरिवेति ॥ 
॥ १७॥ तदिति । तत्तस्मात्तावदनन्यकार्यः॥ यावत्तावच्च साकल्ये- 
वधौ मानेवधारण इति विश्वः ॥। प्रयोजनान्तररहितोहमन्यतो वदान्यान्तरा- 
दुवै गुरुषनमाहर्तुमजीयेतुं यतिप्य उद्योक्ष्ये । ते तुभ्यं स्वस्ति शुभमस्तु ॥ 
नमःस्वस्तीत्यादिना चतुर्थी ॥ तथा हि । चातकापि | धरणीपतितं तोयं 
चातकानां रुनाकरमिति हेतोरनन्यगतिकोपीत्यर्थः । निर्गलितोम्ब्वेव mi 
यस्य ते शरद्दनं नार्दति न याचते ॥ अदे गतौ याचने चेति धातुः ॥ 
याचनार्थे रणेदनमिति यादवः N 
॥ १८ ॥ एतावदिति | एतावद्वाक्यमुच्का प्रतियातुं कामो यस्य तं 
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कि वस्तु विद्वन्गुरवे प्रदेयं 

त्वया कियद्वेति तमन्वयुङ्क ॥ ९८ ॥ 
ततो यथावद्विहिताध्वराय 

तस्मै स्मयावेशाविवजिताय | 
वर्णाश्नमाणां गुरवे स वर्णी 

विचक्षणः प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १९ II 
समाप्रविद्येन मया महर्षिर्‌ 
विज्ञापितोभूदुरुदक्षिणाये | 


प्रतियातुक्ामं गन्तुकामम्‌ ॥ तुम्काममनसोरपीति मकारलोपः ॥ महर्षेव- 
रतन्तोः शिप्यं कौत्सं नृपती रघुनिषिध्य निवार्य हे विद्वेस्वया गुरवे 
प्रदेयं वस्तु किं किमात्मकं कियत्किपरिमाणं वा । इत्येवं ते कोत्समन्वयु- 
STIRS ॥ प्ररनोनुयोगः एच्छा चेत्यमरः |i 


॥ १९॥ तत इति । ततो यथावद्ययार्हम्‌॥ अहीर्थे वातिः N विहिता- 
ध्वराय विधिवदनुष्ठितयज्ञाय | सदाचारायेत्यर्थः | स्मयावेशविवर्निताय 
गर्वाभिनिवेशशून्याय | अनुद्धतायेत्यर्थः | वर्णानां ब्राह्मणादीनामाश्रमाणां 
ब्रह्मचर्यादीनां च गुरवे नियामकाय ॥ वर्णाः स्युब्रोह्मणादय इति । ब्रह्म- 
चारी गृही वानप्रस्थो fused | आश्रमोसत्रीति चामरः ॥ सवेकार्य- 
निवीहकायेत्यर्थः । तस्मै cp विचक्षणो विद्वान्वर्णी ब्रह्मचारी |। वर्णिनो 
ब्रह्मचारिण इत्यमरः । वर्णीद्रह्मचारिणीतीनिप्रत्ययः ॥ स कौत्सः प्रस्तुतं 
प्रकृतमाचचक्षे ॥ 


॥ २० ॥ समाप्रेति | समाप्तविद्येन मया महर्पिगुरुदक्षिणायै गुरुद- 
क्षिणास्वीकारार्थं विज्ञापितोभूत्‌ । स च गुरुश्चिरायास्खलितोपचारां तां- 
दुष्करां मे भक्तिमेव पुरस्तात्मथममगणयत्संख्यातवान्‌ | भक्त्यैव qe: 
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स मे चिरायास्खलितोपचारां 
तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌ ॥ २० ॥ 
निर्वन्धसंजातरुषार्थकारयैम्‌ | 
आचिन्तयित्वा गुरुणाहमुक्तः | 
वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया मे 
कोटीश्चतस्रो दश चाहरेति || २१ ॥ 
सोहं सपर्याविधिभाजनेन 
मत्वा भवन्तं प्रभुशब्दशेषम्‌ | 
अभ्युत्सहे संप्रति नोपरोहुम्‌ | 
अल्पेतरत्वाच्छुतनिष्क्र यस्य ॥ २२ || 
इत्थं द्विजेन द्विजराजकान्तिर्‌ 
आविदितो वेदविदां वरेण | 
किं इल्षिणयेत्युक्तवानित्यर्थः | अथ वा भाक्तिमेत्र तां दक्षिणामगणयदिति 
योज्यम्‌ ॥ 

॥ २१ | नित्रन्धेति | निभेन्थेन प्रार्थनातिशयेंन संजातरुषा संजात- 
क्रोधेन गुरुणा | अथकाइय दारिश्यमचिन्तयित्वाविचार्याहम्‌ | वित्तस्य 
धनस्य चतस्रो दश च कोटीश्चतुदेशकोटीमे मह्ममाहरानय । इति 
विद्यापरिसंख्यया विद्यापरिसंख्यानुसारेणेवोक्तः ॥ अत्र मनुः | अङ्गानि 
वेदाश्रत्वारों मीमांसा न्यायाविस्तरः । पुराणं धर्मशास्रं च विद्या ह्येता- 
agafa ॥ B 

॥ २२ ॥ सोहमिति ॥ सोहं सपर्याविधिभाजनेनार्यपात्रेण भवन्तं 
प्रभुशब्द एव शोषो यस्य d मत्वा। निःस्वं निश्चित्येत्यथः । श्रुतनिष्क्रयस्य 
विद्यामूल्यस्याल्पेतरत्वादतिमहत्त्वात्संप्रत्युपरोद्धु fide नाम्युत्सहे ॥ 

॥ २३॥ इत्थमिति । द्विजराजकान्तिश्रन्द्रकान्तिः | चन्द्रसमकान्ति- 


सगः ^ ARS 


एनोनिवृत्तेन्द्रियवृत्तिरनं 

जगाद भूयो जगदेकनाथः || २३ Il 

गुर्वथमर्थी श्रतपारद्‌ श्वा 

रघोः सकाइादनवाप्य कामम्‌ | 

गतो वदान्यान्तरामित्ययं मे 

मा भृत्परीवादनवावतारः || ९४ ॥ 

स त्वं प्रशस्तै महिते मदीये 

वसं श्वतुर्योग्निरि वा ग्न्यगारे | 

द्वित्राण्यहान्यर्हसि सोढुमर्हन्‌ 

यावद्यते साधयितुं त्वदर्थम्‌ || २५ Il 
त्वेन तदर्थावाप्तिविराग्यं वारयति ॥। द्विजराजः शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकर 
इत्यमरः ॥ तस्मात्सोमो राजा नो ब्राह्मणानामिति श्रुतेः ॥ एनसो निवृत्ते- 
न्द्रियवृत्तिर्यस्य स जगदेकनाथों रवुर्वेदविदां वरेण श्रेछेन द्विजेन कौ- 
त्सेनेत्थमावेदितो निवेदितः सन्‌ । एनं कौत्सं भूयः TANT ॥ 

॥२४॥ गुर्वर्थमिति । श्रुतस्य पारं दृष्टवाञ्डुतपारदृश्वा ॥ दृशेः क- 
RAR क्वनिप्‌ ॥ गुर्वर्थ गुरुइक्षिणार्थै यथा तथार्थी याचकः । विशेषण- 
वयेनाप्यस्याप्रत्याख्येयत्वमाह । रघोः सकाशात्कामं मनोरश्रमनवाप्याप्रा- 
प्य वदान्यान्तरं दात्रन्तरं गतः ॥ स्युरवदान्यस्थूललक्ष्वदानशौण्डा बहुप्रद 
इत्यमरः ॥ इत्येवंरूपोयं परीवादस्यापवादस्य नवो नूतनः प्रथमोवतार आ- 
विभीवो मे मा भून्मास्तु ॥ रघोरिति स्वनामग्रहणं संभावितत्वद्यतनार्थम्‌ ॥ 
तथा च । संभावितस्य चाकीर्तिमरणादतिरिच्यत इति भावः ॥ 

॥ २५ ॥ स इति । स त्रं महिते पृजिते प्रशस्ते प्रसिद्धे मदीयेग्न्य- 
गारे त्रेताम्निशालायां चतुर्थोभिरिव वसन्द्रित्राणि द्वे त्रीणि बाहानि Ra- 


नि॥। संख्ययाव्ययासन्नादूराविकसंख्याः संख्येय इति बहुब्रीहिः । RA- 
18 
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तथेति तस्यावितथं प्रतीतः 

प्रत्य ग्रहीत्संगरम ग्र जन्मा | 

गामात्तसारां रघुरप्यवेक्ष्य 

निष्क्रष्टुमयै चकमे PAITA Il २६ ॥ 

वशिष्ठमन्लोक्षणजात्मभावाद्‌ 

उदन्वदाकारामहीधेरेषु | 

मरुत्सखस्येव बलाहकस्य 

गतिविजन्ने न हि तद्रथस्य ॥ २७ ॥। 

अथाधिशिइये प्रयतः प्रदोषे 

रथं रघुः कल्पितरासत्रगर्भम्‌ | 
हौ संख्येये डजबहुगणादिति डच्प्रत्ययः समासान्तः ॥ सोढुमहेसि । हे 
अहन्मान्य त्वदर्थं तव प्रयोजनं साधयितुं umen यतिष्ये ॥ यावत्पुरानि- 
पातयाळेडिति भविष्यदर्थे लट्‌ ॥ 

॥२६॥ तथेतीति | अग्रजन्मा ब्राह्मण: प्रतीतः प्रीतः सस्तस्य A- 
रवितथममोधं संगरं प्रतिज्ञाम्‌ ॥ अथ प्रतिज्ञानिसंविदापत्सु संगर इत्यम- 
रः ॥ तां गिरामिति केंचित्पठान्ति । तथेति प्रत्यग्रहीत्‌ vds गां 
भमिमात्तसारां गृहीतधनामवेक्ष्य कुबेरादर्थं निप्क्रष्टुमाहतु चकम इयेष ॥ 

॥२७॥ वशिष्टेति | वशिष्ठस्य यन्मन्त्रेणोक्षणमभिमन्त्य प्रोक्षणं तज्जा- 
्प्रमावात्सामथ्यीद्धेतोः || उदन्वदाकाशमही धरेपूदन्वत्युदधावाकारो महीध- 
रेषु वा । मरुत्सखस्य॥ मरुतः सखेति तत्पुरुषो त्रहुबीही समासान्ताभावात्‌। 
ततो वायुसहायस्येति लभ्यते amd वाहकों बलाहकः । पृषोंदरादि- 
त्वात्साधुः ॥ तस्यव मेघ्रस्येव | तद्रथस्य गतिः सेचारो न विजन्ने न विह- 
ता हिं ॥ 

॥ २८ ॥ अथोति । अथ प्रदोषे रजनीमुखे | तत्काले यानाधिरोहण- 
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सामन्तसंभावनयैव धीरः 
कैलासनाथं तरसा जिगीषुः ॥ २८ ॥ 


पातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मै 

सविस्मयाः कोषगृहे नियुक्ताः | 

हिरण्मयीं कोषगृहस्य मध्ये 

वृष्टिं gag: पतितां नभस्तः ॥ १९ II 

तं भ्ूपतिर्भासुरहेमरारि 

लब्धं ङुवेरादभियास्यमानात्‌ | 

दिदेश कोत्साय समस्तमेव 

पादे सुमेरोरिव TANIA || ३० ॥ 
विधानात्‌ । प्रयतो धीरो रघुः । समन्ताद्धवः सामन्तः । राजमात्रमिति 
संभावनयैव कैलासनाथं BAT तरसा बलेन जिगीपुर्जतुमिच्छुः सन्‌ । 
कल्पितं सञ्नितं Ta गर्भे यस्य तं रथमधिशिश्ये । रथे शायितवानित्य- 
4: ॥ आविशीङ्स्थासां कर्मेति क्त्वम्‌ ॥ 

॥ २९ ॥ प्रातरिति । प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मै cH कोषगृहे 
नियुक्ता अधिकृता भाण्डागारिकाः सविस्मयाः सन्तः कोषगृहस्य मध्ये न- 
भस्तो नमसः ॥ पञ्चम्यास्तसतिरप्रत्ययः ॥ पतितां हिरण्मयीं सुवर्णमयीम्‌ | 
दाण्डिनायनेत्यादिना निपातनात्साधुः ॥ वृष्टिं शशंसुः कथयामासुः ॥ 


॥३० ॥ तमिति । भूपती रघुः । अभियास्यमानादाभिगमिप्यमाणा- 
SUS | वञ्रेण कुलिशेन भिन्नं सुमेरोः पादं प्रत्यन्तपर्वतामिव 
स्थितम्‌ ॥ पादाः प्रत्यन्तपर्वता इत्यमरः ॥ शृङ्ग सुमेरोरिति क्कचित्पाठः | 
ते भासुरं भास्वरम्‌ ॥ भञ्जभासमिदो घुरजिति घुरच्‌ ॥ हेमराशिं समस्तं 
कृत्ल्मेव कौत्साय दिदेश ददौ | न तु चतुदेशकोटिमात्रामित्येवकारार्थः ॥ 
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जनस्य साकेतनिवासि नस्तो 
द्रावप्यभूतामभिनन्द्यसच्चो | 
गुरुधदेयाधिकनिस्पृहोर्था 
नृपोर्यिकामादाधिकप्रदश्च ॥ ३१ ॥ 
अथोष्टवामीशतवाहितार्य 

प्रजेश्वरे प्रीतमना महर्चिः | 
स्पृशन्केरेणानतपूर्वकायं 

संप्रस्थितो वाचमुवाच कोत्सः || ३२ ॥ 
किमत्र चित्रं यादि कामसूभूर 

वृत्ते स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌ | 

॥३१॥ जनस्येति | तावर्थिदातारौ द्वावपि साकेतनिवासिनोयोध्या- 
निवासिनः ॥ साकेतं स्यादयोध्यायां कोशला नन्दिनी च सेति यादवः N 
जनस्या]भनन्यसत्त्वे। स्तुत्यव्यवसायावभूताम्‌ ॥ द्रन्यासुव्यवसायेपु सत्त्वमस्त्री 
तु जन्तुप्वित्यमरः 0 को द्वौ । गुरुप्रदेयाइधिकेतिरिकते द्रव्ये निस्मृहोथी । 
अर्थिकामादार्थमनोरथादाषिकं प्रददातीति तथोक्तः ॥ प्रे दाज्ञ इति 
कप्रत्ययः ॥ नृपश्च ॥ 

॥३२॥ अथेति | अथ प्रीतमना महर्षिः कौत्सः संप्रस्थितः प्रस्था- 
स्यमानः सन्‌ ॥| आशंसायां भतवञ्चोति भविष्यदर्थं क्तः ॥ उष्टाणां क्रमे- 
छकानां वामीनां वडवानां च शतैवीहितार्थं प्रापितधनमानतपूर्वकायम्‌ | 
विनयनम्रामित्यर्थः । प्रजेश्वरं रघुं करेण स्प्ृशन्वाचमुवाच ॥ 

॥३३॥ किमिति । वृत्ते स्थितस्य ॥ न्यायेनार्जनमर्थस्य वर्धन॑ पालने 
तथा । सत्पात्रे प्रातिपत्तिश्च राजवृत्तं चतुर्विधामेति कामन्दकः 11 तस्मि- 
वृत्ते स्थितस्य प्रजानामधिपेतनृपस्य भः कामान्सत इति कामपर्यदि ॥ 
सत्सद्रिपट्ठुहेत्यादिना किप्‌ Hp अत्र कामप्रसवने किं चित्रम्‌ | न चित्रमि- 
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अचिन्तनीयस्तु तव प्रभावो 

मनीषितं द्योरपि येन दुग्धा ॥ ३३ I 
आरास्यमन्यल्पुन रुक्त भूतं 

श्रेयांसि सर्वाण्याविजग्मुषस्ते | 

पुत्रं लभस्त्रात्मगुणानुरूपं 

भवन्तमीड्यं भवतः पितेव || ३४ I 
इत्यं प्रयुञ्याशिषमग्रजन्मा 

राज्ञे प्रतीयाय गुरोः सकाशम्‌ | 
राजापि लेभे सुतमाश तस्माद्‌ 
आलोकमर्कादिव जीवलोकः || ३५ ।। 


त्यर्थः | किं तु तव प्रभावो महिमा त्वचिन्तनीयः । येन त्वया द्यौरपि मनी- 
बितमभिळषितं दुग्धा ॥ दुहे द्वकर्मकत्वादप्रधाने कर्मणि क्तः । प्रधानकर्म- 
ण्याख्येये लादीनाहु कर्मणाम्‌ | अप्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कर्तुश्च कर्मण 
इति स्मरणात्‌ UI 


॥३४।आञास्यमिति । सर्वाणि श्रेयांसि शुभान्यधिजग्मुपःप्राप्तवत- 
स्ते तवान्यतपुत्रातिरिक्तमाशास्यमाशीःसाध्यं पुनरुक्तभूतम्‌ | सर्वं सिद्धमि- 
त्यथः ॥ किं त्वीडयं स्तुत्यं भवन्तं भवतः पितेवात्मगुणानुरूपम्‌ । त्वत्तुल्यगु- 
णमिल्यर्थः | पुत्रं लमस्व प्राप्नुहि ॥ 

MASI इत्थामिति | अग्रजन्मा ब्राह्मण: (| अग्रजन्मा द्विजे श्रेष्ठ भ्रा- 
तरि ब्रह्माणि स्मृत इति विश्वः ॥ इत्थं राज्ञ आशिषं प्रयुज्य गुरोः सकाशं 
समीपं प्रतीयाय घ्राप ॥ राजापि । जीवलोको जीवसमूहः ॥। जीवः प्रागि- 
नि गीप्पताविति विश्वः ॥ अकादालोकं प्रकाशामिव । चेतन्यमिति पाठे 
qaa | तम्मादृपेराशु सुतं लेभे प्राप ॥ 


bw रघुवंगम. 


mia WES किल तस्य देवी 
कुमारकल्पं सुषुवे कुमारम्‌ | 

अतः पिता ब्रह्मण एवं नाम्ना 
तमात्मजन्मानमर्ञ चकार || ३६ I 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीये 

तदेव नेर्सागकमुन्नतत्वम्‌ | 

न कारणास्स्वाद्विभिदे कुमारः 
प्रवर्तितो दीप इव प्रदीपात्‌ || ३७ || 


NASU ब्राह्म इति। तस्य रत्रोदिवी महिषी ब्राह्मे ॥। तस्येइमित्यण्‌॥ 
ब्रह्मदेवताकेभिनिन्नामके Fed किलेषइसमाप्तं कुमारं कुमारकल्पं स्कन्द- 
सदृशम्‌ I ईपइसमाप्तावित्यादिना कटपप्प्रत्ययः ॥ कुमारं पुत्रं सुषुत्रे॥ 
कुमारो बालके स्कन्द हति विश्वः ॥ अतो ब्राह्ममुहूतोत्पनत्वात्पिता A- 
बरह्मणो AAG नाम्ना तमात्मजन्मानं पुत्रमजमजनामकं चकार ॥ अजो 
हरौ हरे कामे विधी छागे रघोः सुत इति विश्वः ॥ 


~ 


॥ ३७॥ रूपमिति | ओजखि तेजाखि बलिष्ठं वा ॥ ओजस्तेजासि 
धातूनामवष्टम्मप्रकाशयोः । ओजों बे च didi चेति विश्वः।। रूपं वपुः ॥ 
अथ रूपं नपुंसकम्‌ । खभावाङतिसौन्दर्यवपुषि श्वोकशब्दयोरिति वि- 
श्वः ॥ तदेव पेतृकमेव । वीर्यं शौर्य तदेव । नैसर्गिकं स्वाभाविकमुन्नतत्वं 
तदेव | ताहगेवेत्यर्थः ॥। कुमारो बालकः । प्रवर्तित उत्पादितो दीपः प्रदी- 
पात्स्योत्पाइकदीपादिव । स्वास्वकीयात्‌ ॥। पूर्वी दिभ्यो नवभ्यो वेति ema 
वो वैकश्पिकः ॥ कारणाञ्जनकान्न बिभिदे भिन्नो नाभूत्‌ ॥ सर्वात्मना 
तादश एवाभूदित्यर्थः ॥ 


सर्गः ९, १४३ 


उपात्तविद्ये विधिवदुरुभ्यस्‌ 

d यौवनोद्रेदविशेषकान्तम्‌ | 

श्रीः साभिलाषापि गुरोरनुज्ञां 

धीरेव कन्या पितुराचकाङ्क ।। ३८ Il 
अथेश्वरेण क्रथकैशिकानां 

स्व यवराथ स्वसुरिन्दुमत्याः | 

आवः कुमारानयनोत्सुकेन 

भोजेन दूतो रघवे fau: || ३९ ॥ 
तं लाध्यसंबन्धमसौ विचिन्त्य 
दारक्रियायोग्यदरां च पुत्रम्‌ | 
प्रस्थापयामास ससैन्यमेनम्‌ 

Rael विदभाधिपराजधानीम्‌ || ४० 11 

WAC ॥ उपात्तेति। | गुरुभ्यो विधिवद्यथाशाख्रमुपात्तविद्ये छव्धविद्यम्‌। 
यौवनस्योद्भेदादा वि्भीवाद्वेतोर्विशेषेण कान्तं सौम्यं तमजं प्रति साभिला- 
पापि श्रीः । धीरा स्थिरोन्नताचित्ता ॥ स्थिरा चित्तोन्नतिर्या तु तद्वैर्यमिति 
संज्ञितामिति भूपालः ॥ कन्या पितुरिव । गुरो रघोरनुज्ञामाचकाड्लेयेष | 
यौवराज्याहोमूदित्यर्थः ॥ अनुन्ञाशव्दावितृपारतन्त्यमुपमासामथ्यीत्पा- 
णिप्रहणयोग्यता च ध्वन्यते ॥ 

॥ ३९ ॥ अथेति | अथ खसुमेगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवरार्थं कुमार 
स्याजस्यानयन उत्सुकेन क्रथकैशिकानां विदर्भदेशानामीश्चरेण स्वामिना 
भोजेन राज्ञाप्तो हितो दूतो रघवे विषृष्टः प्रेषितः ॥ क्रियामात्रयोगेपि 
चतुर्थी ॥ 

॥ ४० ॥ तमिति । असौ Ged भोजं श्ाव्यसंबन्धमनूचानत्वादिगु- 
णयोगात्स्पृहणीयसंबन्थं विचिन्त्य विचार्यं पुत्रं च दारक्रियायोग्यदरां वि- 
वाहयोग्यवयसं विचिन्त्य ससेन्यमेनं gaggi समृद्धां विदर्भाधिपस्य Ñ- 
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तस्योपकायीरचितोपचारा 

वन्येतरा जानपदोपदाभिः | 

मार्गे निवासा मजुजेन्द्रसूनोर्‌ 

बभू वुरुद्यानविहारकल्पाः | ४९ d 

स नर्मदारोधसि सीकराद्रेर्‌ 

मरुद्विरानर्तितनक्त माले | 

निवेशयामास विर्लाङ्किताध्वा 

ere रजोधूसरकेतु सेन्यम्‌ ॥ v 
जस्य राजधानीं पुरी प्रति प्रस्थापयामास ॥ धीयतेस्यामिति धानी | कर- 
णायिकरणयोश्चेत्यधिकरणे ल्युट्प्रत्ययः ॥ राज्ञां धानीति विग्रहः ॥ 

॥ ४१ ॥ तस्योति । उपकार्यासु राजयोग्येषु पटभवनादिषु सोधोख्री 
राजसदनमुपकार्योपकारिकेत्यमरवचनव्याख्याने क्षीरस्वामी । उपक्रियत 
उपकरोति च पटमण्डपादि रानसदनमिति ॥ रचिता उपचाराः शय- 
नादयो येपु ते तथोक्ताः | जानपदानां जनपदेभ्य आगतानामुपदाभिरुपा- 
यनैः । वन्या वने भवा इतरे येषां ते बन्येतराः | अवन्या इत्यर्थः ॥ न 
बहुत्रीहाविति सर्वनामसंज्ञानिपेधः | तत्पुरुषे सर्वनामसंज्ञा FARA ॥ तस्य 
मनुजेन्द्रसूनारजस्य मार्गे निवासा वासनिका उद्यानान्याक्रीडाः ॥ पुमा- 
नाक्रीड उद्यानमित्यमरः ॥ तान्येव विहारा विहारस्थानाने ART: 
तत्सदृशा इत्यर्थः ॥ ईपदसमाप्ताविति कल्पप्प्रत्ययः ॥ बभतुः ॥ 

॥४२॥ स इति | विलाङ्कताध्वातिक्रान्तमा्गः सोजः सीकराद्रै; | शीत- 
छेरित्यर्थः | मरुद्वि्वीतैरानर्तिताः कम्पिता नक्तमाला यस्मिस्तस्मिन्‌। निवे- 
शार्ह इत्यर्थः । नर्मदाया रोधसि रेवायास्तीरे ari श्रान्तं ATAT: 
केतवो ध्वजा यस्य तत्सैन्यं निवेशयामास ॥ 
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अधोपरिष्टाडर nimis: 
माक्सूचितान्तःसालिलप्रवेशः। 
निर्धोतदानामलगण्डभित्तिर्‌ 

वन्यः सरित्तो गज उन्ममञ्ञ || ४३ ॥ 
निःशेविक्षालितधातुनापि 
वम्राक्रियामुक्षवतस्तटेघु। 

' नीलोध्वरेखाशबलेन शासन 
दन्तद्वयेनाइमविकुण्ठितिन || ४४ ॥ 
संहारविक्षेपलघुक्रियेण 
हस्तेन चीराभिमुखः सशब्दम्‌ | 

॥ ४३ ॥ अथेति | अथोपरिष्टादूर्ध्वम ॥ उपर्युपरिष्टादिति निपातः॥ 
vate: | मदळाभादिति भाव: । aR: प्रागुन्मज्जनात्पूर्व सूचितो ज्ञापि- 
तोन्तःसलिले प्रवेशो यस्य स तथोक्तः | निर्थोतदाने क्षाटितमदे अत एवा- 
मले गण्डमित्ती यस्य स तथोक्त: ॥ दानं गजमदे त्याग इति शाखतः N 
वन्यो गजः सरित्तो नमेदायाः सकाशात्‌ ॥ पद्थम्यास्तसिव्यत्ययः || 
उन्ममजों त्यित:॥ 

॥४४॥ ESSERE । कथमूतो गजः । निःशेषविक्षालितधातुनापि A- 
तगैरिकादिनापि । नीलामिरूध्वीभी रेखाभिस्तटाभिवातजनिताभिः शब- 
लेन FI ॥ चित्रं किर्मीरकल्मापशबलैताश्च Gi इत्यमर: ॥ अइमभिः 
पाषाणैर्विकुण्टितेन कुण्ठीकृतेन दन्तद्वयेन । ऋक्षवान्नाम PATIA: 
पर्वत: | तस्य तटेषु वप्रक्रियां वप्रक्रीडाम्‌। उत्खातकेलिमित्यर्थ: ॥ उत्खा- 
तकेलि: शुज्ञाबवप्रक्रीड॒निगद्यत इति शब्दाणवः ॥ शंसन्कथयन्‌। 
सूचयनित्यर्थ: ॥ युग्मम्‌ ॥ 

॥ ४५॥ संहारेलि | संहारविक्षेपपो: संकोचनप्रसारणयोटधुक्रियेण क्षि- 
प्रन्यापारेण ey क्षिप्रमरं ट्रुतमित्यमरः || हस्तेन शुण्डादण्डेन ॥ हस्तो 
नक्षत्रभेदें स्यात्करेभकरयोरपीति विश्वः ॥ सशब्दं suo बहतस्तरंगा- 
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वभौ स भिन्दन्बृहतस्तरंगान्‌ 
वार्यगलाभङ्ग इत्र TIA || ४५ l 
शेलोपमः Jaona 
जालानि HIATT स पश्चात्‌ | 
पूर्व तदुत्पीडितवारिराशिः 
सरित्मवाहस्तट मुत्ससप || ४६ ॥ 
तसँयैकनागस्य कपोलभित्त्यार्‌ 
जलावगाहक्षणमात्रान्ता | 
वन्येतरानेकपददानेन 

पुनर्दिदीपे मददुर्दिनश्रीः ॥ ४७ ॥ 
सप्तच्छदक्षीरकदु प्रवाह म्‌ 
असह्यमाघ्राय मद॑ तदीयम्‌ | 


न्मिन्दन्विदारयंस्तीरामिमुखः स गजः | वारी गजत्रन्धनस्थानम्‌ ॥ वारी 
तु गजबन्धनीति याइवः॥ वार्या अगलाया विप्कम्मस्य भङ्गे भञ्जन प्रवृत्त 
इव बभौ ॥ 

॥१६॥ डौछेति | शैरोपमः स गजः शैवलमञ्जरीणां जालानि वृन्दा- 
न्युरसा कर्पन्पश्चात्तटमुत्ससपै । पूर्व तेन गनेनोत्पीडितो नुन्नो वारिराशि- 
थस्य स सरित्प्रवाहस्तटमुत्ससप ॥ 

॥ ४७ तस्येति | तस्यैकनागस्यैकाकिनो गजस्य कपोलमभित्त्योर्ज- 
लावगाहेन क्षणमात्रं शान्ता निवृत्ता Ags, दिनश्री र्मेद्वपलक्ष्मीवन्येतराणां 
ग्राम्याणामनेकपानां दशनेन पुनर्दिदीपे ववृधे ॥ 

॥ ४ ८॥ सप्रच्छदेंति | सप्तच्छदस्य वृक्षविशेषस्य क्षीरवत्कटुः सुराभिः 
प्रवाहः प्रसारो यस्य तम्‌ ॥ कटुतिक्तकपायारतु सोरम्येपि प्रकीर्तिता 
उति यादवः ॥ असह्य तदीयं मदमाघाय सेनागजेन्द्राः | विलाद्वितस्तिर- 
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विल्भिताधोरणतीत्रयत्नाः 

सेनागंजन्दा विमुखा बभूवुः ॥ ४८ ॥ 

स च्छिन्नबन्धद्ुतयुग्यशन्यं 

भग्नाक्षपयस्तरथं क्षणेन | 

रामापरित्राणविहस्तयाधं 

सेनानिवेशं तुमुलं चकार || ४९ || 

तमापतन्तं नृपतेरवध्यी 

वन्यः करीति श्रुतवान्कुमारः | 

निवर्तथिष्यन्विरिसेन कुम्भे 

जवान नात्यायतकुष्टशाङ्वः ॥ ९९ ॥ 
सकृत आधोरणानां हस्तिपकानां तीव्रो महान्यल्नो यैस्ते तथोक्ताः सन्तः । 
आधोरणा हस्तिपक्रा हस्त्यारोहा निषादिन इत्यमरः ॥ विमुखाः पराडु- 
खा बभूवुः ॥ 

l| ४९ ॥ स इति । स गजः | Ba बन्धा यस्ते छिन्नबन्धा Zar 
पलायिताः | य॒गं वहन्तीति युग्या वाहा यस्मिन्सः । स चास्तौ शन्यश्च 
तम्‌ | भग्ना अक्षा रथावयवदारुविशेषाः ।। अक्षो रथस्यावयवे पाशकेप्य- 
क्षमिन्द्रियामिति शाश्‍वतः ।। येषां ते भ्नाक्षा अत एव पर्यस्ताः पातिता रथा 
यस्मिंस्तम्‌ । रामाणां स्रीणां परित्राणे संरक्षणे विहस्तः व्याकुलाः ॥ À- 
हस्तव्याकुलौ समावित्यमरः ॥ योधा यस्मिस्तं सेनानिवेशं शिबिरं क्षणेन 
तुमुळं संकुलं चकार ॥ 

॥ ५० ॥ तमिति | नृपते राज्ञो वन्यः कर्यवध्य इति श्रुतवान्छासतरा- 
ज्ज्ञातवान्कुमार आपतन्तमभिधावन्तं तं गजं निवतेयिष्यन्न तु प्रहरिप्य- 
न्‌ । अत एव नात्यायतमनतिदीवेम्‌ ॥ नमर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति 
समासः ॥ BEMIS ईषदाकृष्टचापः सन्विशिखेन बाणेन कुम्भे जघान ॥ 
अत्र चाक्षुषः । लक्ष्मीकामो युद्धाइन्यत्र mn न कुर्यात्‌ । इयं हि 
afd करिण इति। अत एव युद्धादन्यत्रेति योतनार्थमेव वन्यग्रहणं कृतम्‌॥ 


१४८ रधुवशम्‌, 


स RENA: IRS नागरूपम्‌ 
उत्सृज्य तद्विस्मितसैन्यदृष्टः | 
स्फुरत््रभामण्डलमध्यवर्ति 

कान्तं वपुव्योमचर Wax db ५९ ॥ 
अथ प्रभावोपनतेः कुमारं 
कल्पडुमोत्येरवकीर्य Tee: | 
उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः 
संवर्भितोरःस्थलतारहारः ।। ५२ ॥ 
मतड्भशापादवलेपमू ला द्‌ 
अवाप्रवानस्मि FASTA | 
अवेडि गन्धवपतेस्तनूजं 

मियंवदं भां प्रियदर्शनस्य ॥ ५३ || 

॥९१॥ स इति। स गनो विद्धमात्रस्ताडितमात्रः किल न तु Wed- 
स्तथापि नागरूपं गजशारीरमुत्सृज्य । तेन वृत्तान्तेन विस्मितैस्त- 
द्विस्मितैः AAT: सन्‌ । स्फुरतः प्रभामण्डलस्य मध्यवर्ति कान्तं मनोहरं 
व्योमचरे वपुः प्रपेदे प्राप ॥ 

॥ ५२॥ SARN अथ प्रमावेनोपनतैः प्राप्तैः कल्पद्रुमोत्ये: कह्पवृकषो- 
qa: पुष्पैः कुमारमजमवक्रीयोभिवृष्य दशनप्रमामिईन्तकान्तिमिः संव- 
विता उरःस्थढे ये तारहाराः स्थूलमुक्ताहारास्ते येन स तथोक्तः। वाचोस्य 
सन्तीति वाग्मी वक्ता ॥ वाचो ग्मिनिरिति म्मिनिप्रत्ययः॥ स पुरुष उवाच ॥ 

॥ ५३ ॥ मतङ्गेति | अवलेपमूछादूवहेतुकातू।। अवलेपम्तु गर्वे स्या- 
छेपने द्वेपणेपि चेति विश्व: ॥ मतङ्गस्य मुनेः शापान्मतङ्गजत्वमवाक्त- 
वानस्मि ।! मां प्रियदर्शनस्य प्रियदर्शनाख्यस्स गन्धवेपतेर्गन्धर्वराजस्य 
तनूजं पुत्रं Ben प्रियंवदाख्यमवोहि जानीहि । प्रियं वदतीति frui 
प्रियवशे वदः खजिति खम्प्रत्ययः ॥ 
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स चानुनीतः प्रणतेन पश्चान्‌ 

मया महार्षिमंदुतामगच्छत्‌ | 
उष्णत्वमग्न्यातपसंप्रयोगाच्‌ 

Bed हि यत्सा प्रकृतिर्जलस्य || ९४ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशाप्रभवो यदा ते 

भेत्स्यत्यजः कुम्भमयोमुखेन | 
संयोक्ष्यसे स्वेन वपुमाहिम्ता 
सदेस्यवोचत्स तपीनिधिमाम्‌ || ५५ H 
संमोचितः सच्चवता AAS 
जापाचिरभार्थितदशनेच | 

प्रतिमियं चडूवतो न Hat 

वृथा हि मे स्यारस्वपदोपलाब्धिः || ५६ Il 

॥ ५४ ॥ स इति । स महर्षिश्च प्रणतेन मयानुनीतः सन्पश्चान्मदु- 
तां शान्तिमगच्छत्‌ ॥ तथा हि । जलस्योप्णत्वमञ्चेरातपस्य वा संप्रयोगात्सं- 
पत्‌ । नतु प्रकृत्योप्णलम्‌ | यच्छैत्यं सा प्रक्कतिः स्वभावः ॥ विधेयप्रा- 
धान्यात्सेति ख्रीलिङ्गनिदेशः ॥ महषींणां शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध 
त्यर्थः ॥ 

HASI इक्ष्वाक्किति | इक्ष्वाकुः प्रभवो यस्य सोजो यंदा ते F- 
म्भमयोमुखेन लोहाग्रेण शरेण भेत्स्यति विदारायिप्यति तदा स्वेन वपुषो 
माहिम्ना पुनः सेयोश्ष्यसे संगंस्यस इति स तपोनिधिर्मामवोंचत्‌ ॥ 

॥ ५६ ॥ संमोचित इति | चिरं प्रार्थितं दर्शनं यस्य तेन सत्त्ववता 
बल्वता त्वयाहं शापात्संमोचितो मोक्ष प्रापितः । भवतः प्रतिप्रियं प्रत्युप- 
कारं न कुर्या चेन्मे स्वपदोपलाब्धिः स्वस्थानप्राप्तिः ॥ पदं व्यवस्तितत्रा- 
णस्थानल्षमाङ्विस्तुष्वित्यमरः ॥ वृथा स्याद्धि ॥ 


१९० रघुवेराम. 


संमोहनं नाम सखे AAS 
प्रयोगसंहारविभ क्तमन्ल्रम्‌ | 
गान्धवमादत्स्व यतः प्रयोक्तर 

न चारिहिंसा विजयश्व हस्ते || ९७ ॥ 
अलँ हिया मां प्रति यन्सुदू्त 
दयापरोभूः प्रहरन्नपि त्वम्‌ | 
तस्मादुपच्छन्दयति Wap 

मयि त्वया न प्रतिमेधरीक्ष्यम्‌॥ ५८ || 
तथेव्युपस्पृरय पयः पवित्रं 

सोमोद्भवायाः सरितो नृसोमः | 


AA 


॥ ५७॥ संमोहनमिति । हे सखे प्रयोगसंहारयोर्विभक्तमन्ज गान्धर्व 
गन्धर्वदेवताकम्‌ | संमोद्यतेनेनेति संमोहनं नाम ममाख्नमादत्ख गृहाण | 
यतोखात्पयोक्तरखप्रयोगिणोरिहिंसा न च विजयश्च हस्ते ॥ हस्तगतो 
विजयो भवतीत्यर्थः ॥ 

॥ ५८॥ वधलज्नितः कथमस्त्रम्रहणपर: स्यामिति चेत्तत्राह | अल- 
मिति । किं च मां प्रति हिया प्रहारानिमित्तयालम्‌। Ha: | यद्यतो हेतोस्त्वं 
मां प्रहरन्नपि मुहूर्त दयापरः कृपाडुरभू: । तस्मादुपच्छन्दयाति प्रार्थय- 
माने मयि त्वया । प्रतिपेत्रः परिहारः । स एव रोक्ष्यं पारुष्यम्‌ । तन्न 
प्रयोज्ये न कतेव्यम्‌ ॥ 

l| ५९ ॥ तथेति | ना सोमश्चन्द्र इव नृसोमः ॥ उपमितसमासः d 
सोम ओषधिचन्द्रयोरिति शाश्वतः ॥ पुरुषश्रेष्ठ इत्यर्थः। अस्रविदस्वज्ञः सो- 
जस्तथेति साम उद्भवो यम्याः सा तस्याः सोमोद्धवायाः सरितो नमैदायाः॥ 
रेवा तु नमदा सोमोद्भवा मेखलकन्यकेत्यमरः ॥ पवित्रं पय उपस्पृश्य di 
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उदड़खः सोस्लरवि दस्त्रमन्ं 
जग्राह तस्मान्निगृहीतरापात्‌ । ९९ I 
एवं तयोरध्वनि देवयोगाद्‌ 
आसेदुषोः स्यमचिन्त्यहेतु | 
एको ययौ चेत्ररथप्रदेदान्‌ 
सौराञ्यरम्यानपरो विदभान्‌ || ६० ॥ 
तं तस्थिवांसं नगरोपकण्डे 
तदागमारूढगुरुप्रहधः | 
TIMIA क्रथकैशिकेन्द्रश्‌ 
चन्द्रं प्रवृ द्घोमिरिवोर्मिमाली || ६९ II 
प्रवेश्य चेनं पुरमग्रयायी 
नीचेस्तथोपाचरदर्पितश्रीः | 
त्वा आचम्येत्यर्थः | उददुखः सननिगृहीतशापान्निवर्तितशापात्‌ | उपक्‌- 
तादित्य्थः | तस्मात्परियंवदादखमन्त्रं जग्राह ॥ 

॥६०॥ एवमिति । एवमध्वानि मार्गे दैवयोगादैववशाइचिन्त्यहेत्वनि- 
धीर्यहेतुके सख्यं सखित्वम्‌ ॥ सख्युर्य इति यप्रत्ययः॥ आसेदुघोः प्रा्तवतो- 
स्तयोर्मध्य एको गन्धवश्चैत्ररथस्य कुबेरोद्यानस्य प्रदेशान्‌ ॥ अस्योद्यानं 
चैत्ररथमित्यमरः ॥ अपरोजः सौराज्येन राजन्वत्तया रम्यानिदर्भानिद- 
भदेशान्ययो ॥ 

॥ ६१ ॥ तामिति । नगरस्योपकण्ठे समीपे तस्थिवांसं स्थितं qm 
तस्याजस्यागमेनागमनेनारूढ उत्पन्नो गुरुः Sup यस्य स क्रथकैशिकेन्द्रो 
विदभैराजः । प्रवृद्धोर्मिरूमिमाली समुद्रश्चन्द्रमिव । प्रत्युज्जगाम ॥ 

॥६ २॥ SERERE | एनमजमम्रयायी । सेवाधर्मेण पुरोगच्छन्नित्यर्थः | 
fa: पुरं प्रवेश्य प्रवेश कारायित्वा प्रीत्यापितश्रीस्तथा तेन प्रका- 


१९२ रघुत्रंदाम्‌, 


मेने यथा तत्र जनः समेतो 
वैदर्भमागन्तुमजं गृहेशम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तस्याधिकारपुरुषेः रणतः प्रदिष्टां 
प्राग्द्ारविदिविनिवेशितपूर्णकुम्भाम्‌ | 

रम्यां रघुप्रतिनिधिः स नवोपकायी 
याल्यात्परामिव दशां मदनोध्युवास ।। ६३ |! 
तत्र स्वयंवरसमाहतराजलो अ 

कन्याललाम कमनीयमजस्य लिप्सोः | 


रेणोपाचरदुपचारितवान्‌ | यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतो मिलितो 
जनो वैदर्भ भोजमागन्तु प्रावरर्णिक मेने | अजं eub गृहपतिं मेने ॥ 

॥६३॥ तस्येति । रुप्रतिनिधी रत्रुकल्पः ॥ रवुतुल्य इत्यर्थः । उक्तं 
च दण्डिना सादृश्यवाचकप्रस्तावे । कस्पदेशीयदेश्यादि प्रख्यप्रतिनिधी 
अपीति ॥ सोजः प्रणतैनैमस्कृतवद्विः ॥ कतरि क्तः ॥ तस्य भोजस्याविका- 
रो नियोगस्तस्य पुरुष: । अधिक्ृतैरित्यर्थः । प्रदिष्टां निर्दिष्टां प्राद्धारस्य 
वेद्यां विनिवेशितः प्रतिष्ठापितः पूर्णकुम्भो यस्यास्ताम्‌ । स्थापितमङ्गलकल- 
RAA: । रम्यां रमणीयां नवोपकार्यां नूतनं राजभवनम्‌ ॥ उपकार्या 
राजप्र्मन्युपचारतितेन्यवादिति (ART: ॥ मइनो बाल्यात्परां शैशवादनन्तरां 
दशामिव। यौवनमिवेत्यथः | अध्युवास्ताधिष्ठितवान्‌ | तत्रोषितवानित्यर्थः ॥ 
उपान्वध्याङ्कस इति कर्मत्वम्‌ ॥ 

॥ ६४ ॥ तत्रेति | तत्रोपकार्यायाम्‌। स्वयंवरनिमित्तं समाहृतः संमे- 
feit राजलोको येन तत्कमनीयं स्पुहणीयं कन्याललाम कन्यासु श्रेष्ठम्‌ ॥ 
ललामोख्री ललामापि प्रभावे पुरुष छजे । श्रेष्ठमृषापुण्डशुङ्गपुच्छाचि- 
ga RR TaN यादवः ॥ लिप्सोलेब्थुमिच्छो: ॥ लभेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । 
अजस्य भावावबोधें पुरुपस्याभिप्रायपरिज्ञाने कळुषासमर्थी दयितेव | रात्रौ 
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भावावबोधकलुषा दयितेव रात्री 

निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूव ।। ६४ || 
तं कर्णभूषणनिपीडितपीवरांसं 
राय्योचरच्छदविमर्द कृशाङ्गरागम्‌ | 
सुनात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोधं 
प्रावाधयन्नुबासि वाग्भिरुदारवाचः db ६५ || 
रात्रिगेता मतिमतां वर मुञ्च राय्यां 

धात्रा दिविव ननु श्रू अगतो विभक्ता । 
तामेकतस्तव बिभर्ति शुरुतरिनिद्रस्‌ 

तस्या भवानपरघुयपदावलम्बी || ६६ || 


निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूव ॥ राजाने कामिनं चौरं प्रविशन्ति 
प्रजागरा इति भावः ॥ अभिमुखीशब्दो डीपन्तक्ष्व्यन्तो वा ॥ 

॥६५॥ तमिति । कर्णभृषणाम्यां निपीडितौ पीवरौ पौनावंसौ यस्य 
तम्‌ । शय्याया उत्तरच्छदस्योपयीस्तरणवस्त्रस्य विमर्दन ud) कृशो 
RAR यस्य तम्‌ न त्वङ्गनासङ्गादिति भावः । प्रथितप्रबोध 
पकृष्टज्ञानं तमेनमजं सवयसः समानवयस्का उदारवाचः प्रगल्भगिरः 
सूतात्मजा बन्दिपुत्रा: । वैतालिका इति वा पाठः ॥ वैतालिका बोधकरा 
इत्यमरः ॥ वाग्भिः म्तुतिपांठेरुषसि प्राबोधयन्प्रभोधयामासुः ॥ 

॥६६॥ रात्रिरिति। हे मतिमतां वर ॥ विधीरणें षष्टी ॥ रात्रिर्गता 
शाय्यां मुञ्च । विनिद्रो भवेत्यर्थः । विनिद्रत्वफलमाह । घात्रेति । छात्रा 
ब्रह्मणा जगतो WR ॥ धूः स्याद्यानमुखे भार इति यादवः ॥ द्वियैव । 
gamer | एवकारस्तृतीयनिपेधार्थः | विभक्ता ननु विभज्य स्थापिता 
खलु ॥ तत्किमत आह । तां धुरमेकत एककोटौ तव गुरुः पिता विनिद्रः 
सन्विर्भात | तस्या धुरो भवान्‌ । धुरं वहतीति त्र॒यो भारवाही | तस्य पदं 
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॥ Grm. 


निद्रावशो न भवताप्यनवेक्षमाणा 
पर्युत्सुकत्वमबला निशि खण्डितेव | 
लक्षमीर्विनोदयति येन दिगन्सरूम्नी 
सोपि त्वदाननरुचि विजहाति ex] ६७ l 
तदल्गुना युगपदुन्मिषितेन तावत्‌ 
सद्यः परस्परतुलामधिरोहतां दे । 
बहनस्थानम्‌ | अपरं ASA तदवलम्मी । ततो विनिद्रो erm ॥ 
न ह्युभयवाह्यममेको वहतीति भावः ॥ 

॥६७॥ निद्रेति । चन्द्रारविन्दराजवदनाइयो लक्ष्मी निवासस्थानानीति 
प्रति द्विमा्रित्योच्यते। निद्रावशेन निद्राधीनेन । स्व्यन्तरासङ्गोत्र ध्वन्यते । 
भवतः पयुत्सुकत्वमपि । लय्यनुरक्तत्वमपीत्यर्थः ॥ प्रसितोत्सुकाभ्यां चेति 
सप्तम्यर्थे तृतीया ॥ अपिशब्दस्त द्विपयानुरागस्यानमेक्ष्यत्व्योतनार्थः ॥ R- 
शि खण्डिता मतुंरन्यास ङ्गज्ञानकळुपिताबळेव नाथिकेव ॥ ज्ञातेन्यासतङ्गवि- 
कृते खण्डितेप्यीकपायितेति दशरूपके ॥ अनवेक्षमाणाविचारयन्ती सती 
उपेक्षमागेत्यर्थ: | alla चन्द्रेण सह | त्वदाननसदृशत्वादिति भावः। 
विनोदयति विनोद करोति ॥ विनोंदशब्दात्तत्कराति तदाचष्ट इति 
णिच्प्रत्ययः ॥ सादृश्यद्शनादयों हि विरहिणां विनोदस्थानानीति भावः। 
स चन्द्रोपि Bret पश्चिमाशां गतः सन्‌ । अस्तं गच्छातनित्यर्थः । 
अत एब त्वदाननरुचिं त्वन्मुखसाहस्यं विजहाति । त्यजतीत्यर्थः । 
अतो निद्रां विहाय तां लक्ष्मीमनन्यशरणां परिगृहाणेत्यर्थः ॥ अथ वा | 
निद्रावशेन भवतानवेक्ष्यमाणानिरीक्ष्यमाणा ॥ कर्मणि शानच्‌ ॥ लक्ष्मीः ॥ 
प्रयोजककर्त्री । येन। प्रयोज्येन । चन्द्रेण पर्युत्सुकत्व॑ त्वह्विरहवेदनाम्‌ ॥ 
काढाक्षमत्वमौत्सुक्‍्यं मनस्तापञ्चरादिकृ द्धित्यलंकारे ॥ विनोदयति निरा- 
सयतोति योजना । शेषं पू्ैवत्‌॥नाथम्त्वयीपपत्तिमपञ्यन्नमं पक्षमुपैलिष्ट ॥ 


~ 


॥ १८ ॥तदिति | तत्तम्माहक्ष्मीपरिम्रहणाद्वल्गुना मनोज्ञेन ॥ वल्गु 
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पस्पन्दमानपरुषेतरसारमन्तश्‌ 

चक्षुस्तव प्रचलितश्रमरं च qum i ६५॥ 
बन्ताच्डुथं हरति पुष्पमनोकहानां 

संसुञ्यते सरसिजेररुणांशुभिन्ञेः | 
स्वाभाविकं परशुणेन विभातवायुः 
सोरभ्यमीप्सुरिव ते सुखमारुतस्य ॥ ६९.॥ 
ताम्रोदरेषु पतितं तरुपछवेयु 
निर्धीलहारशालिकाविशदं हिमाम्भः | 


स्थाने मनोज्ञे च वल्गु भाषितमन्यवदिति विश्वः qo युगपत्तावदुन्मिषितेन 
युगपदेवोन्मीछनेन सद्यो द्वे अपि परस्परतुलामन्योन्यसादृश्यमधिरोहतां 
TSA ॥ प्रार्थनायां लोटू ॥ द्वे के । अन्तः प्रस्पन्दमाना चलन्ती परुष- 
तरा स्निग्वा तारा कनीनिका यस्य तत्तथोक्तम्‌ ॥ तारकाद्ष्णः कनीनिके- 
त्यमरः ॥ तव चक्षुः | अन्तः प्रचलितञ्रमरं AER पर्य च । युगपदु- 
Pata सति संपूणसादश्यलाभ इति भावः ॥ 

॥ ६९॥ वृन्तादिति। विभातवायुः प्रभातवायुः स्वाभाविकं नेसर्गिकं 
ते तव मुखमारुतस्य निःश्वासपवनस्य सोरम्यम्‌ | ताइक्सौगन्ध्यमित्यर्थः | 
परगुणेनान्यदीयगुणेन । सांक्रामिकगम्वेनेत्यथ: | इप्सुराप्तुमिच्छूरिव ॥ आ- 
्ज्ञप्यृवामीदितीकारादेशः॥ अनोकहानां वृक्षाणां Fes शिथिल पुष्पं वृन्ता- 
त्प्रसवबन्थनात्‌ ॥ Jed प्रसवमन्धनामित्यमरः ॥ हरत्यादत्ते | अरुणांशुभिन्ने- 
स्तरणिकिरणोद्वोधितेः सरासे जातेः ATA: mue: सह ॥ तत्पुरुषे 
कृति बहुलमिति सप्तम्या AGE ॥ संसृज्यते संगच्छते ॥ सृजेदेवादिका- 
HAR ez ॥ 


॥ ७० ॥ ताम्रेति । ताम्रोदरेप्वरुणाभ्यन्तरेषु तरुपल्वेषु पतितं निर्धो 
ता या हारगुलिका मुक्तामणयस्तद्वद्विशदं हिमाम्भो लब्धपरभागतया 


E रघुवंशम्‌, 


आभाति रव्धपरभागतयाघरो ष्ठे 

लीलास्मितं सदशनाचिरिव त्वदीयम्‌ || ७० || 
यावत्यतापनिपिराक्रमते न भानुर्‌ 

अह्वाय तावदरुणेन तमो निरस्तम्‌ | 
आयोधनाग्रसरतां त्वायि वीर याते 

कि वा रिपुस्तव We: स्वयमुच्छिनात्ते।। ७१ || 
शय्यां जहत्युभ यपक्षविनीतनिद्रा 

स्तम्बेरमा FATT FORINT | 

येषां विभान्ति तरुणारुणरागयोगाद्‌ 
भिन्नाद्रिगेरिकतटा इव दन्तकोशाः ।। ७२ ॥ 


ळड्धोत्कर्षतया ॥ परभागो गुणोत्कर्ष इति यादवः ॥ अवरोष्ठे त्वदीयं 
सदशनार्चिईन्तकान्तिसहितं लीलास्मितामवाभाति शोभते ॥ 


AAA 


॥ ७१ ॥ यावदिति । प्रतापनिधिस्तेजोनिधिभानुर्यावनाक्रमते नोंदू- 
च्छाति ॥ आङ SAA इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ तावत्‌ । भानावनुदित एवेत्यर्थः | 
अह्लाय झटिति ॥ द्वाम्मटित्यञ्ञसाह्मयेत्यमर: ॥ अरुणेनानूरुणा ॥ g- 
सूतोरुणोनूरुरित्यमरः ॥ तमो निरस्तम्‌ ॥ तथा हि । हे वीर त्वय्यायोधनेष 
युद्धेप्वग्रसरतां परःसरतां याते सति तव गुरुः पिता रिपन्स्खयमच्छिनत्ति 
कि वा । नोच्छिनत्त्ेवेत्यर्थः ॥ न खल योग्यन्यस्तभाराणां स्वामिनां स्वयं- 
व्यापारखेद इति भाव: ॥ . 

॥ ७२ ॥ शय्यामिति | उभाम्यां पक्षाम्यां विनीतापनीता निद्रा येषां त 
उभयपक्षविनीतनिद्राः ॥ अत्र समासविषय उभशब्दस्थान उभयशब्दप्रयोग 
एव साधुरित्यनुसंघेयम्‌ ॥ यथाह कैयटः | उभादुदात्तों नित्यमिति Aaa- 
हणस्पेद प्रयोजनं वृत्तिविषय उभशब्दस्य प्रयोगो मा भूत्‌ । उभयशब्दस्यैव 
यथा स्यात्‌ । उभयपुत्र इत्यादि भवतीति ॥ मुखराण्यत्थानचलनाच्छ- 
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दीधेष्वमी नियमिताः पटमण्डपेषु 

निद्रां विहाय वनजाक्ष वनायुदेवयाः | 
वक्तोष्मणा मालिनयान्ति पुरोगतानि 

लेह्यानि सेन्धवाशिलाशाकलानि वाहाः।। il 
भवति विरळभक्तिर्म्लानपुध्पोपहारः 
स्वकिरणपरिवेषोद्रेदशुन्याः प्रदीपाः | 
अयमपि च गिरं नस्त्वत्यवोधप्रयुक्ताम्‌ 
अनुवदति शुकस्ते मञ्गुवाक्पञ्गरस्थः || ७४ || 


ब्दायमानानि sper: निगडानि PRAA तथोक्तास्ते तव स्तम्बे 
रमन्त इति स्तम्बेरमा हस्तिनः ॥ स्तम्बकर्णयो रमिजपोरित्यच्प्रत्ययः | 
हस्तिसूचकयोरिति वक्तव्यात्‌॥ इभः स्तम्भेरमः पद्मीत्यमरः ॥ तत्पुरुषे कृति 
बहुळामेति सप्तम्या अलुक्‌ ॥ शय्यां जहति त्यजन्ति येषां स्तम्बेरमाणाम्‌। 
दन्ताः कोशा इव दन्तकोशाः | दन्तकुड़ू लास्तरुणारुणरागयोगाहालार्कारु- 
णसंपकद्धितो िन्नाद्रिगरिकतटा इव विभान्ति । धातुरक्ता इव भान्तीत्यर्थः | 

॥ ७३ ॥ दीर्घेष्विति। हे वनजाक्ष नीरजाक्ष ॥ वनं नीरं वने सत्त्वमिति 
शाश्वतः ॥ दीर्घेषु पटमण्डपेषु नियमिता बद्धा वनायुदेश्या वनायुदेशे 
भवाः ॥ पारसीका वनायुजा इति हलायुधः ॥ अमी वाहा अशवा निद्रां 
विहाय पुरोगतानि लेह्यान्यास्वा्यानि सेन्यवशिलाशकलानि ॥ सैन्धवोस्री 
सितांशिवमित्यमरः ॥ वक्तोप्मणा मलिनयन्ति मलिनानि कुवीन्ति ॥ उक्तं च 
सिद्धयोगसंग्रहे | पूर्वाहुकाठे चाइवानां प्रायशो ढवणं हितम्‌ । शूलाना- 
हविबन्धन्नं लवणं सैन्धवं वरमित्यादि ॥ 

॥ ७४॥ भवतीति । म्लानः पुप्पोपहारः पुष्पपूजा म्लानत्वादेव वि- 
रलभक्तिर्तिरलरचनो भवाति | प्रदीपाश्च स्वाकिरणानां परिवेषस्य मण्डल- 
स्योद्धेदेन स्फुरणेन शून्या भवन्ति । निस्तेजस्का भवन्तीत्यर्थः | अपि 


AGS रघुवेशम्‌, 


इति विरचितवाग्भिबेन्दियुत्रेः कुमारः 


सपदि बिगतनिद्रस्तल्पमुञ्झांचकार | 
मदपटुनिनदद्विवीधितो राजहंसैः 

सुरगज इव गाङ्गं सेकतं सुप्रतीकः ।। ७९ ॥ 
अथ विधिमवसाय्य शास्त्रदृष्टं 
दितसमुसख्रोखितमञ्चिताक्षिपक्ष्मा | 
कुरालविरचितानुकूलवेषः 
क्षितिपसभाजमगात्स्वयंवरस्थम्‌॥ ७६ II 


इति श्रीरघुवंदे महाकाव्ये कालिदासकृतावजस्तयं- 
वरामिगमनो नाम पञ्चमः सग; समाप्त: ॥ ५ ॥ 


चायं मञ्नुवाङ्गथुरवचनः पञ्जरस्थस्ते तव शुकस्त्वत्प्रमोधे निमित्ते प्रयु- 
क्तामुचारितां नोस्माकं गिरं वाणीमनुवदति । अनुक्ृत्य वदतीत्यर्थः ॥ इत्यं 
प्रभातालिङ्गानि वर्तन्ते । अतः प्रबोद्धव्यमिति भावः ॥ 

॥ ७५ ॥ इतीति | इतीत्यं विरचितवाग्भिभन्बिपत्रैवैतालिकैः ॥ gaa- 
हणं समानवयस्कत्वद्योतनार्थम्‌ | सपदि विगतनिद्रः कुमारः ॥ तल्पं श- 
य्याम्‌ ॥ तल्पं शाय्याङ्टदारेण्वित्यमरः ॥ उज्झांचकार विससज ॥ इजादेश्च 
गुरुमतोतृच्छ इत्याम्प्रत्ययः॥ कथमिव | मेन पटु मधुरं निनदद्धी राजहं- 
falta: सुप्रतीकाख्यः ॥ सुरगज ईशानदिग्गजः । गङ्गाया इदं गाङ्ग- 
म्‌ । सैकतं पुलिनामिव ॥ तोयोत्थितं तत्पुलिनं सैकतं सिकतामयमित्यमरः ॥ 
सिकताशर्कराम्यां चेत्यण्प्रत्ययः ॥ सुप्रतीकग्रहणं प्रायशः कैलासवाति- 
नस्तस्य नित्यं गङ्गातटविहारसंभवादित्यनुसंघेयम्‌ ॥ 

॥ ७६॥ अथेति | अयोत्यानानन्तरमच्चितानि रुचिराण्यक्षिपक्ष्माणि 
यस्य सोजः शास्त्रे दृष्टमवगतं दिवसमुखोचितं प्रातःकालोचितं विधिमनु- 
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छानमवसाय्य समाप्य ॥ स्यतेण्यन्ताछयप्‌ ॥ Bale: प्रसाधनइक्ैर्विराचि- 
तोनुकलः स्वयेवरोचितो वेषो नेपथ्यं यस्य स तथोक्तः सन्खयवरस्थ 
ARAWI राजप्तमूहमगादगमत्‌ ॥ इणो गा AA गादेशः ॥ 
पुप्पिताग्रावृत्तमतेत्‌ | तदुक्तम्‌ । अयुजि नयुगरेफतोयकारो युजि च 
नजौ जरगाश्च पृष्पिताग्रेति ॥ 

इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलमछ्टिनाथसरिविराचितायां 
रघुवेशव्याख्यायां संजीविनीसमाख्यायां पञ्चमःसर्गः ॥ ५ ॥ 


२६० TIINA. 


स तत्र मञ्चेषु मनोत्तवेषान्‌ 
सिंहासनस्थानुपचारवत्सु | 
वैमानिकानां मरुतामपरयद्‌ 
आकृष्टलीलान्नरलाकपालान्‌ ॥ १ ॥ 
सतेगहीतानुनयेन कामं 
मत्यपितस्वाङ्गमिवेश्चरेण d 
काकुत्स्थमालोकयतां नपाणां 

मनो बभूवेन्दुमतीनिरावाम्‌ ॥ २ ॥ 
वैदर्भनिर्दिष्टमसौ कुमारः 

HAT सोपानपथेन मञ्चम्‌ | 


जाह्नवी aha पादे वा कालः कण्ठे वपुष्यथ | 
कामारिं कामतातं वा BATH भजामहे |i 

॥१॥ स इति। सोजस्तत्र स्थान उपचारतत्सु राजोंपकरणवत्मु मञ्चेषु 
पङ्केषु सिंहासनस्थान्मनोङ्ञवेषान्मनोहरनेपथ्यान्वैमानिकानां विमानैश्चरता- 
म्‌॥चरतीति FIAT: ॥ मरुताममराणाम्‌ ॥ मरुतौ पवनामरावित्यमरः॥ 
आकृष्टलीलानात्तसौभाग्यान्‌ । आक्ृष्टमरुहीलानित्यर्थः ॥ सापेक्षत्वेपि गम- 
कत्वात्समासः ॥ नरलोकं पाल्यन्तीति नरलोकपालाः ॥ कर्मण्यण्प्रत्ययः॥ 
तान्भूपालानपइ्यत्‌ ॥ 

॥ २ ॥ रतेरिति । रतिः स्मरप्रियायां च रागे च पुरते स्मृतेति A- 
इव: ॥ रतेः | कामप्रियाया गृहीतानुनयेन स्वीक्ृतप्रार्थनेंन | गृहीतरत्यनुन- 
येनेत्यथः ॥ सापेक्षत्वेपि गमकत्वात्समासः ॥ ईश्‍वरेण हरेण प्रत्यर्पितस्वाङ्ग 
कामामित स्थितं काकुत्थमजमालोकयतां नृपाणां मन इन्दुमतीनिराशं वेद- 
भींनिःस्पृहं बभूव ॥ इन्दुमती सत्पतिमेनं विहाय नास्मान्वारेप्यतीति निश्चि- 
क्युरित्यर्थः ॥ सर्वातिशयसोन्दर्यमस्येति भावः ॥ 

॥ ३॥ वैदर्भेति। असो कुमारो वेदर्भेण भोजेन निर्दिष्ट प्रदर्शितं मञ्च 
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शिलाविभड्ठे मं गराजशावस 

as नगोत्सडरमिवारुरोह ॥ ३ ॥ 
पराध्यवणोस्तरणोपपन्नम्‌ 
आसेदिवान्रत्नवदासनं सः | 
भूयिष्ठमासी दुपमेयकान्तिर्‌ 
मयूरपृष्ठाश्रयिणा गुहेन d ४ || 
तासु श्रिया राजपरपरासु 
प्रभाविशेषोदयदुनिरीक्ष्यः | 
सहस्रधात्मा व्यरुचद्विभक्तः 
पयोमुचां पढ़िषु विद्युतेव ॥ ५ ॥ 


पङ्कं कुपन सुविहितेन सोपानपथेन । मृगराजशावः सिंहपोतः ॥ पोत 
पाकोभैको डिम्भः TIS: शावकः शिशुरित्यमरः॥ शिलानां विमङ्गै भङ्गी- 
भिसतुङ्गमुन्नतं नगोत्सङ्गं शेलाग्रमिव | आरुरोह ॥ 

ten परा्येति । पराध्याः श्रेष्ठा वर्णी नीलपीताइयो यस्य तेनास्तरणेन 
कम्बलादिनोपपन्न संगतं रत्रवद्र्रखचितमाप्तनं सिंहाप्तनमापेदिवानयिषि- 
तवान्सोजः । मयरपष्ठाश्रयिणा गुहेन सेनान्या सह ॥ सेनानीरम्िभगुह 
इत्यमरः॥ भयिष्ठमत्यथमुपमेयका न्तिरासीत्‌ ॥ मयूरस्य चित्ररूपत्वात्तत्साम्यं 
रत्नासनस्य । तद्वारा तदारूढ्योरपीति भावः di 

॥ ५॥ तास्विति । तासु राजपरंपरासु श्रिया लक्ष्म्या | कञ्यी । पयो- 
मुचां मेघानां पङ्िपु विद्युतेव सहस्रधा विभक्तः । तरंगेषु तरणिरिव खयमेंक 
एव प्रसेकं संक्रामित इत्यथः । प्रभाविशेषस्योइयेनाविभावेन दुर्निरीक्ष्यो 
दुर्दशेन आत्मा श्रियः स्वरूपं व्यरुचद्यद्योतिष्ट ॥ बुद्धयों छुडीति TÈ- 
पदम्‌ । द्युतादित्वादङ्गत्ययः ॥ तस्मिन्समये प्रत्येकं संक्रान्तलक्ष्मीकतया 
तेषां किमपि दुरासदं तेजः प्रादुरासीदित्यथः ॥ 

21 


१६२ रघुवंश म्‌. 


तेषां महाहासनसंस्थितानाम 
उदारनेपथ्यभूतां स मध्ये | 

रराज धामा रघुसूनुरेव 
कल्पद्रुमाणामिव पारिजातः ।। ६ ll 
नेत्रन्रजाः पोरजनस्य तस्मिन्‌ 
विहाय सर्वान्नुपतीन्निपेलुः | 
मदोत्कटे रोचितपुष्प वृक्षा 

गन्धद्विपे वन्य इव द्विरेफाः ॥ ७ II 
अथ स्तुते वन्दिभिरन्वयत्ञैः 
सोमार्कवंइये नरदेवलोके | 

॥ ६ ॥ तेषामिति | महारहासनसंस्थितानां श्रेष्ठातिंहासनस्थानाम्‌ | 
उदारनेपथ्यभ्ृतामुज्ज्चल्वेषधारिणां तेषां राज्ञां मध्ये | कह्पद्रुमाणां मध्ये 
पारिजात इव सुरट्रुमाविशेष इव॥ पञ्चैते देवतरवों मन्दारः पारिजातकः । 
संतानः कल्पवृक्षश्च df वा हरिचन्दनमित्यमरः॥ स रघुसनुरेंव धाम्ना 
तेजसा रराज l AA पाठेतिशयेनेत्यर्थः ॥ अत्र कल्पदुमशब्दः 
पञ्चान्यतमविरोषत्रचनः | उपकल्पयान्ति मनोरथानिति व्युत्पत्त्या HSU- 
ममात्रोपटक्षकतया प्रयुक्त इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ कर्पा इति द्रुमाः कल्पद्रुमा इति 
विग्रहः ॥ 

॥ ७ ॥ नेत्रेति । पौरजनस्य नेत्रत्रजाः सर्वानृपतीन्विहाय तस्मिन्नजे 
निपेतुः । स एव सर्वोत्कपेण ददृश इत्यर्थः ॥ कथामिव । मदोत्कटे मदेनो- 
द्विन्नगण्डे निर्भरमदे वा वन्यें गन्धद्विपे गन्धप्रधाने (Xu गजे । रचिता 
रिक्तीकृताः पुप्पाणां वक्षा यैस्ते । त्यक्तपुप्पवृक्षा इत्यर्यः | द्विरेफा शङ्गा 
इव ॥ वन्याविशेषणं द्विरेफाणां पुप्पवक्षत्यागसंभावनार्थ कृतम्‌ ॥ 

॥८॥ अथेति । त्रिमिविशेषकमाह | अथान्वयज्ञै राजवंशाभिन्ञैवन्दिमिः 
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संचारिते चागुरुसारयोनो 

va समुत्सर्पति वैजयन्तीः ॥ ८ ॥ 

पुरोपकण्ठोपवनाश्रयाणां 

कलापिनामुद्धतनृत्यहेती | 

trang परितो दिगन्तांस्‌ 

ूर्यस्वने मूर्छति मङ्गलार्थे ।। II 

मनुष्यवाह्यं चतुरलयानम्‌ 

अध्यास्य कन्या परिवारशोभि | 

विवेश मञ्चान्तरराजमागं 

पतिंवरा कृप्रविवाहवेषा Il ९० || 
स्तुतिपाठकैः ॥ वन्दिनः स्तुतिपाठका इत्यमरः ॥ सोमार्कवंश्ये सोमसूर्य- 
वेशभवे नरदेवलोके राजपमूहे स्तुते साति ॥ विवेरोत्युत्तरेण संबन्ध; | एव- 
मुत्तरत्रापि योज्यम्‌ | संचारिते समन्तात्मतारिते | अगुरुसारो योनिः कारणं 
यस्य तस्मिन्धूपे च वैजयन्तीः पताकाः समुत्सर्पति सति | अतिक्रम्य गच्छ- 
ति सति ॥ 

॥ ९ ॥ किं च पुरस्योपकण्ठे. समीप उपवनान्याश्रयो येपां तेषां कला- 
पिनां बर्हिणामुद्धतनृत्यहेतौ | मेंबध्वनिसाइऱ्यात्ताण्डवकारणे | TAAT: पू- 
रिताः Tel यत्र तस्मिन्‌ । मङ्गलार्थे मङ्गलप्रयोजनके । तूर्यस्वने ap 
परितः सर्वतो दिगन्तान्मूछीति व्यामुवति सति ॥ 

॥ १०॥ पतिं वृणोतीति पतिंवरा स्वयंवरा॥। अथ स्वयंवरा पतिंवरा च 
वयेत्यमरः॥ संज्ञायां भृतृवृजीत्यादिना खच्प्रत्ययः ॥ कुत्तविवाहवेषा कन्येन्दु- 
मती agaaa परिवारेण परिजनेन शोभि चतुरस्रयानं चतुरखवाहनं शि- 
बिकामध्यास्यारुह्म मञ्चान्तरे मञ्चमध्ये यो राजमार्गस्तं विवेश ॥ 


NRE रघुवंशम्‌, 


तस्मिन्विधानातिराये विधातुः 
कन्यामये नेत्रशतेकलक्ष्ये | 
निपेतुरन्तःकरणेनरेन्द्रा 

देहैः स्थिताः केवलमासनेषु ॥ १९ d 
ताँ प्रत्यभिव्यरक्तमनोरथानां 
महीपतीनां प्रणयाग्रदूत्यः । 
अ्रवालशोभा इव पादपानां 

शुद्वारचेष्टा विविधा aag: ॥ १२ ॥ 


॥१ १॥ तस्मिन्निति । नेत्रशतानामेकलक्ष्य एकटश्ये कन्यामये कन्या- 
रूपे तस्मिनिधातुर्विधानातिशये सृष्टिविशेपे नरेन्द्रा अन्तःकरणेनिपेतुः | आ- 
सनेपु देहैः केवलं Beta स्थिताः ॥ देंहानपि विम्मृत्य तत्रैव दत्ताचित्ता 
अभवुरित्यर्थः | अन्तःकरणकतृके निपतने नरेन्द्राणां कर्तृत्वव्यपदेंश आद- 
रातिशयार्थः ॥ 


॥ १२ ॥ तानिति । तामिन्दुम्ती प्रति । अभिन्यक्तमनोरथानां प्ररूढा- 
fenmi महीपतीनां राज्ञां प्रणयाप्रदूत्यः | प्रणयः प्राथना प्रेम वा ॥ प्र- 
णयास्त्वमी विखम्भयाज्याप्रेमाण इत्यमरः D प्रणयेप्वग्रदूत्यः प्रथमदूतिकाः ॥ 
प्रणयप्रकाशकत्वसाम्या हूतीत्वव्यपदेशः ॥ विविधाः शृङ्गारचेष्टाः शृङ्गारवि- 
काराः पादपानां प्रवालशोभाः पछवसंपद इव बभवुरुत्पन्ना: ॥ अत्र YRR- 
लक्षणं रससुधाकरे । व्रिमावैरनुभावेश्च स्वोचितैब्यभिचारिभिः | नीता सद- 
emeret रतिः शुङ्कार उच्यते ॥ रतिरिच्छाविशेषः | तच्चोक्तं तत्रैव । यूनो- 
रन्योन्यातिषयस्थायेनीच्छा रतिः स्मृतेति ॥ चेष्टाशब्देन तदनुभावविशिषा 
उच्यन्ते। तेपि तत्रैवोक्ताः | भावं मनोगतं साक्षात्वहेतुं व्यज्ञयान्त ये। तें- 
नुभावा इति ख्याता भूविसेपास्मितादय: | Taga चित्तगात्रवाखुद्धचारम्भ- 
संभवा इति॥ तत्र गात्रारम्मसंभवाशरेष्टारान्दीक्ताननुभावान्कञ्चिदित्यादिभिः। 


सर्गः & १६५ 


कश्चित्कराभ्यामुपगूढनालम्‌ 
आलोलपक्षाभिहतद्विरेफम्‌ | 

र जोभिरन्तःपरिवेषत्रान्धि 

SSRA भ्रमयांचकार ।। १३ Il 
विस्रस्तमंसादपरो विलासी 
रव्नानुविद्वाङ्गदकोटिलम्नम्‌। 
प्रालम्बमुत्कृष्य यथावकारां 

निनाय साचीकृतचारुवक्तः ॥ AV ॥ 


ARAM ॥ शुङ्गाराभासश्चायम्‌ | CHAT प्रतिपादनात्‌ | तदुक्तम्‌ | ए- 
कत्रैवानुरागश्रेत्तियेक्शब्दगतोपि वा । योषितां बहुसक्तश्रेद्रसाभास स्त्रिधा 
मत इति ॥ 

॥ १३॥ शुङ्गारचेष्टा बभवुरित्युक्तम्‌ । ता एव दशयति | कश्चिदिति । 
कश्चिद्राजा कराभ्यां पाणिम्यामुपगूढनालं गृहीतनालम्‌। NAZAT: प- 
चैरमिहतास्ताडिता द्विरेफा भ्रमरा येन तत्तथोक्तम्‌।रजोभिःपरागैरन्तःपरिवेषं 
मण्डले बघातीत्यन्तःपरिवपबान्व | लीलारविन्दं भ्रमयांचकार ॥ करस्थली- 
लारविन्दवत्तयाहं अमयितव्य इति नृपाभिप्रायः | हस्तधूणेकोयमपलक्षक 
इतीन्दुमत्यभिप्रायः ॥ 

॥ १४॥ विस्तस्तमिति। विहसनशीलो विलासी॥ वो कषलसकत्यस्र- 
म्भ इति घिनुण्प्रत्ययः ॥ अपरो राजांसाद्विखस्तं रत्नानुविद्धं रत्नखचितं 
Tass केयूरं तस्य कोटिलम्न प्रालम्बमृजुलम्भिनीं खजम्‌ ॥ प्रालम्बमुजुल- 
स्वि स्यात्कण्ठादित्यमरः ॥ प्रावारपाठे तूत्तरीयं वस्नम्‌ ।उत्कृप्योद्धु्य साचीकृ- 
ते तिर्यकृतं चारु वक्ले यस्य स तथोक्तः सन्यथावकारां स्वस्थानं निनाय॥ प्रा- 
वारोत्कषेपणच्छलेनाहं त्वामेवं परिरप्स्य इति नृपाभिप्रायः । गोपनीयं किंचिद- 
ङ्गेस्ति ततोयं प्रावृणुत इतीन्डुमत्यभिप्रायः ॥ 


१६६ रघुवराम्‌. 


आकुञ्चिताप्राङ्गालिना ततोन्यः 
किचित्समावर्जितनेत्रशोभः | 
तिर्यग्विसंसार्पनखमप्रभेण 

पादिन हैमं विलिलेख पीठम्‌ | १५ ॥ 
निवेशय वामं भुजमासनापे 
तत्संनिवेदादधिकोन्नतांसः | 
कश्चिदविवृत्तत्रिकभिन्नहारः 
सुहत्समाभाषणतत्परोभ्नत्‌ ।। ९६ I 
विलासिनीविभ्रमदन्तपतम्‌ 

आपाण्डुरं केतकतहेमन्यः | 


॥ १५।।आकुञ्चितेति।ततः पूर्व क्तादन्यो राजा किचित्समावर्जितनेत्र- 
शोम इपदर्वाक्पातितनेत्रशोभः सन्‌ । आकुश्चिता आभुम्ना अग्राङ्कल्यो 
यस्य तेन तियमिसंसर्पिण्यो नखप्रभा यस्य तेन पादेन हैमं हिरण्मयं पीठ 
पादपीठं विलिलेख लिखितवान्‌ ॥ पादाङ्कुलीनामाकुः्चनेन त्वं मत्समीपमाग- 
च्छेति नृपामिप्रायः | भूमिविलेखकोयमपलक्षणक इतीन्दुमत्याशयः । भूमि- 
Awad तु लक्ष्मीविनाशहेतुः ॥ 

॥१६ ॥ निवेइथेति । कश्चिद्राजा वामं भुजमासनार्थे सिंहासनेकदेशे 
निवेश्य संस्थाप्य तत्संनित्रेशात्तस्य वामभुजस्य संनिवेशात्संस्थापनादविको- 
न्नतांसो वामां एव यस्य स तथोक्तः सन्‌ । विवृत्त परावृत्ते त्रिके त्रिकप्रदेशे 
भिन्नहारो छुण्ठितहारः सन्‌ ॥ एष्ठवंशाधरे त्रिकमित्यमरः ॥ सुहृत्समाभाष- 
णतत्परोमूत्‌ | वामपाइशवर्तिमैतर मित्रेण संभाषितु प्रवृत्त इत्यर्थः ॥ अत एव 
विवृत्तत्रिकत्वं घटते । त्वया वामाङ्गे निवेशितया हेवं वार्त्ता करिष्य इति T- 
पाभिप्रायः । परं दृष्टा पराडुखोयं न कार्यकततीन्दुमत्यामिप्रायः ॥ 

॥ १७ ॥ विलासिनीति | अन्यो युवा विलासिन्याः प्रियाया विश्रमार्थ 
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प्रियानितम्बीचितसंनिवेशैर्‌ 

विपाठयामास युवा नखाग्रेः ॥ १७ di 

कुशेशयाताम्रतलेन कश्चित्‌ 

AUT रेखाध्वजलाञ्छनेन | 

CNEA NIRIA 

उदीरयामास सलीलमक्षान्‌ i १८ il 

कश्चिद्ययाभागमवस्थितेपि 

स्वसंनिविद्याद्यतिलड्वि नीव | 

वज्ञांगुगर्भाद्धलिरन्धमेक 

व्यापारयामास करं किरीटे || १९ || 
qud दन्तपत्रभूतमापाण्डुरं केतकबर्ह केतकदलम्‌ ॥ दलेंपि बर्हमित्य- 
ác ॥ प्रियानितम्ब उचितसनिवेशैरभ्यस्तनिक्षेपणैनेखाम्रैर्विपाटयामास ।। 
अहं तव नितम्ब एवं नखत्रणादीन्दास्यामीति नृपाशय: | तृणच्छेदकवत्पन्न- 
पाटकोयमपलक्षणक इतीन्दुमत्याशयः ॥ 

॥१ ८॥कुशेरायेति | कश्चिद्राजा कुशेशयं शतपत्नमिवाताम्र तले यस्य 
तेन ॥ शतपत्रं कुशेशयमित्यमरः ॥ रेखारूपा ध्वना लाज्छनं यस्य तेन 
करेण | AJRI भवान्यङ्कछीयान्यूर्मिकाः ॥ अङ्कुटीयकमूर्मिकेत्यमरः ॥ 
ARED इति छप्रत्ययः ॥ रल्लानामङ्कुटीयानि तेषां प्रभयानुवि- 
द्वान्व्या्तानक्षान्पाशान्‌॥ अक्षास्तु देवनाः कितवाश्च त इत्यमरः ॥ सलीलमु- 
दीरयामासोचिक्षेप ॥ अहं त्वयासहेवं रंस्य इति नृपाभिप्रायः ॥ अक्षचातुर्ये 
कापुरुषोयामितीन्दुमत्यभिप्रायः ॥ अमा दीव्येति श्रुतिनिपेधात्‌ ॥ 

॥ १९ ॥ कश्चिदिति ॥ कश्चिद्ययाभागं यथास्थानमवस्थितेपि स्व- 
संनिवेशाब्यतिलङ्गिनीव स्वस्थानाचलित इव किरीटे वज्राणां किरीटग- 
तानामंशवो गर्भ येषां तान्यङ्कळिरन्त्राणि यस्य तमेकं करं व्यापारयामास ॥ 


Des रघुवंशम्‌, 


ततो नृपाणां श्रुतवृत्तवंशा 
पुंवत्मगल्भा प्रतिहाररक्षी | 
प्राक्संनिकषं मगधेश्वरस्य 

नीत्वा कुमारीमवदत्सुनन्दा ॥ २० Il 
असो दारण्यः दारणोन्मुखानाम्‌ 
अगाधसत्त्वो मगधप्रातिष्ठः | 

राजा प्रजारञ्जनरूब्धवर्णः 

परंतपो नाम यथार्थनामा ।। २९ ॥ 


किरीटवन्मम शिरि स्थितामपि त्वां भारं न मन्य इति नृपाभिप्रायः | शि- 
रस्ति न्यस्तहस्तो यमपलक्षण इतीन्दुमत्यमिप्रायः ॥ 

॥२०॥ तत इति । ततो नृपाणां श्रतवृत्तवंशा । श्ुतनुपतृत्तवंशेत्यर्थः। 
सापेक्षत्वेपि गमकत्वात्समासः ॥ प्रगरभा वामिनी सुनन्दा सुनन्दाख्या T- 
तिहारं रक्षतीति प्रतिहाररक्षी द्वारपालिका ॥ कमैण्यप्प्रत्ययः ॥ टिद्दाणनि- 
त्यादिना डीम्‌ ॥ प्राकप्रथमं कुमारीमिन्दुमतीं मगधेश्वरस्य संनिकर्ष समीपं 
नीत्वा पुंवलुंसा तुल्यम्‌ ॥ तेन तुल्यमित्यादिना वतिप्रत्ययः ॥ अवदत्‌ ॥ 

॥ २१ ॥ असाविति। असो राजा॥ असाविति पुरोवर्तिनो निर्देश: ॥ 
एवमुत्तरत्रापि द्रष्टव्यम्‌ ॥ शरणोन्मुखानां शरणार्थिनां शरण्यः शरणे रक्षणे 
साधुः॥ तत्र साधुरिति यत्मत्ययः॥शरणं भवितुमहेतीति शरण्य इति नाथनिरु- 
REMAS I अगाधसत्त्यो गम्भीरस्वमावः॥पत्तं गुणे पिशाचादौ बले द्रव्य- 
स्वभावयो रिति Aa: मगधा जनपदाः । तेषु प्रतिष्ठास्पदं यस्य स मगध- 
प्रतिष्ठः ॥ प्रतिष्ठा कृत्यमास्पदामित्यमरः ॥ प्रजारञ्जने लब्धवर्णो विचक्षणः | 
यद्वा प्रनारञ्जनेन लब्घोत्कपः | पराञ्छत्रूंस्तापयती ति परंतपः परंतपाख्यः ॥ 
द्विपत्रयोस्तापेरिति खच्प्रत्ययः। खचि हस्व इति हस्वः ॥ अरुद्रिपदज- 
नतस्य मुमिति मुमागमः॥ नामेति प्रसि द्धौ । यथार्थनामा । शत्रुसँतापनादिति 
भावः ॥ 
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कामं नृपाः सन्तु सहरूगोन्ये 
राजन्वतीमाहुरनेन भूमिम्‌ | 
नक्षत्रताराग्रह संकुलापि 

ज्योतिष्मती चन्द्रमसैव रात्रिः 1 २२ ॥ 
क्रियाप्रबन्धादयमध्वराणाम्‌ 
अंजलमाहइहूतसहसनेत्रः | 

IAR पाण्डुकपोललम्बान्‌ 
मन्दारशून्यानळकांश्वकार ।। २३ Il 
अनेन चेदिच्छासि गृह्यमाणं 

पार्णि वरेण्येन कुरु प्रवेश | 

॥२२॥ काममिति ॥ अन्ये नृपाः कामे सहस्रशः सन्तु । भूमिमनेन 
राजन्तीं शोमनराजवतीमाहुः । नेतादृकञ्रिदस्तीत्यरथैः ॥ सुराज्ञि देशे 
राजन्वान्स्यात्ततोन्यंत्रं राजवानित्यमरः। राजन्वान्सौराज्य इति निपातनात्सा- 
चुः॥ तथा हि । नक्त्रैरस्विन्यादिमिस्तारामिः साधारणेज्योतिभग्रहैभौमादि- 
भिश्च संकुळापि रात्रिश्चन्द्रमसैव ज्योतिरस्या अस्तीति ज्योतिप्मती । नान्ये- 
न ज्योतिपेत्यर्थः ॥ 

॥२३॥ क्रियेति | अयं परंतपोध्वराणां तूनां क्रियाप्रबन्धादनुष्ठान- 
सातत्यात्‌ | अविच्छिन्नादनुषठानादित्यर्थः | अजस नित्यमाहूतसहस्तनेत्रः 
संश्रिरं शच्या अळकान्पाण्डुकपोल्योएम्बान्खरस्तान्‌ ॥ पचाद्यच्‌ ॥ मन्दार- 
FARAJA: शून्यांश्रकार॥ प्रोषितमठृका हि केशसंस्कारं न कुर्वन्ति । 


Sn A A 


ग्रोषिते मलिना कृशेति स्मरणादिति भावः ॥ 
॥२४।अनेनेति । वरेण्येन वरणीयेन॥ वृणोतेरौणादिक एण्यप्रत्ययः॥ 
अनेन राज्ञा गृह्यमाणं पाणिमिच्छसि चेत्‌ । पाणिग्रहणामिच्छसि चेदि- 


त्यर्थः | TA प्रवेशकाले प्रासादवातायनसंश्रितानां राजमवनगवाक्षस्थितानां 
22 


१७० रघुवंशम्‌, 


गासादवातायनसंश्रितानां 

नेत्रोत्सवं पुष्पपुराद्गनानाम्‌॥ २४ ॥ 

एवं तयोक्ते तमवेक्ष्य किचिद्‌ 

विस्नंसिदुर्वाङ्कमध्रकमाला | 

ऋजुपणामक्रिययेव तन्वी 

प्रत्यादिदेरेनमभाषमाणा I २५ || 

at सैव वेत्रग्रहणे नियुक्ता 

राजान्तरं राजसुतां निनाय | 

समीरणोत्येव तरंगलेखा 

qure मानसराजहंसीम्‌ ।। २६ ॥| 

जगाद चेनामयमङ्गनाथः 

सुराद्गनाप्रार्थितयोवनश्रीः | 
पुप्पपुराङ्गनानां पाटलिपुराङ्गनानां नेत्रोत्सवं कुरु ॥ सर्वोत्तमानां तासामपि 
दृशीनीया भविष्यसीति भावः ॥ 

॥२५॥ एवमिति | एवं तया सुनन्दयोक्ते सति ते परंतपमवेक्ष्य किं 
ARARA दूवीङ्का । दूवीचिह्णा मधूकमाला गुडपुष्पमाला यस्याः सा ॥ 
मधूके तु गुडपृप्पमधुद्रुमावित्यमरः ॥ वरणे शिथिलप्रयल्लेति भावः | तन्वी- 
न्दुमत्येनं नृपमभापमाणञ्ची भावशून्यया प्रणामक्रिययैव प्रत्यादिदेश 
परिहार ॥ 

॥२६॥ ताभिति । सैव नान्या । चित्तज्ञत्वादिति भावः । वेत्रग्रहणे 
नियुक्ता दौवारिकी सुनन्दा तां राजसुतां राजान्तरमन्यराजानं निनाय ॥ 
नयतिर्द्वकर्मक्रः ।॥। कथमिव | समीरणोत्या वातोत्पन्ना तरंगलेखोर्मिपङ्डिमौ- 
नसे WU या राजहंसी तां'पआन्तरामिव ॥ 

॥२७॥ जगादेति । एनामिन्दुमतीं जगाद | AAA ।अयमङ्गनाथोङ्ग- 
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विनीतनागः किल सूत्रकारेर्‌ 
weg पदं भूमिगतोपि भुङ्के ॥ २७ II 
अनेन पयासयताश्चुबिन्दुन्‌ 
मुक्ताफळस्थूलतमान्स्तनेघु | 
प्रत्यर्पिताः झात्रुविलासिनीनाम्‌ 
न्मुच्य quer विंनेव हाराः || २८ || 
निसर्गभिन्नास्पदमेक संस्थम्‌ 
अस्मिन्द्रयं श्रीश्च सरस्वती च | 
कान्त्या गिरा सूनृतया च योग्या 
त्वमेव कल्याणि तयोस्तृतीया ॥ २९ ॥ 
देशाधीखरः सुराङ्गनाभिः प्रार्थिता कामिता यौवनश्रीयस्य स तथोक्तः ॥ 
पुरा किलेनमिन्द्रसाहाय्यार्थमिन्द्रपुरगामिनमकामयन्ताप्सरस इति प्रसिद्धिः ॥ 
किंच मूत्रकारेगजशाख्नक्काद्विः पालकादिभिर्महषिमिविनीतनागः शिक्षितग- 
जः। किलेव्यैतिह्ये | अत एव भूमिगतोप्यन््रं पदमैश्वर्य मुङ्ग । भूलोक एव 
स्वर्गसुखमनुभवतीत्यर्थः | गजाप्सरोदेवर्षिसेव्यत्वैन्द्रपदशब्दार्थः ॥ पुरा 
किलकुताश्रिच्छापकरणाद्वमवतीण दिग्गजवर्गमालोक्य स्वयमशक्तेरिन्द्रा- 
म्यनुज्ञयानीतैदेवेषिभिः प्रणीतेन शाण गजान्वशीक्कत्य भुवि संप्रदाय प्राव- 
तेयदिति कथा गीयते ॥ 

॥ २८॥ अनेनेति । शञ्जुविलासिनीनां स्तनेषु मुक्ताफलस्थूलतमानश्चु- 
बिन्दून्‌ ॥ अखमश्रुणि शोणित इति विश्वः॥पयीसयता प्रस्तारयता | भर्तृव- 
TER भावः।अनेनाङ्गनाथेनोन्मुच्या्षिप्य सूत्रेण विना हारा एव प्रत्यपि- 
ताः । अविच्छिननाशरुवन्दुप्रवर्तनाइुत्सूत्रहारार्पणमेव कृतमिवेत्युत्मेक्षा गम्यते॥ 

॥ २९ ॥ निसर्गेति | निसर्गतः स्वभावतो मिन्नास्पदं भिन्नाश्रयम्‌ | 
सहावस्थानविरो त्यर्थः | श्रीश्च सरस्वती चेति दृयमस्मिन्नज्ञनाथ एकत्र सं- 
स्था स्थितियैस्य तदेकसंस्थम्‌ । उभयमिह संगतमित्यर्थः । हे कल्याणि ॥ 


१७५ रघुवंशम्‌. 

अथाङ्गराजादवतार्यं चक्षुर्‌ 

याहीति जन्यामवदत्कुमारी | 

नासौ न काम्यो न च वेद सम्यग्‌ 

द्रष्ट न सा भिन्नरुचिर्हि लोकः ॥ ३० ॥ 

ततः परं दुःप्रसहं दिषाद्रेर 

नृपं नियुक्ता प्रतिहारभूमो | 

निदशयामास विंशेषदूरयम्‌ 

इन्दुं नवोत्थानमिवेन्दुमत्ये ॥ ३१ II 
'बह्वादित्वान्डीष्‌ ॥ कान्त्या सूनृतया सत्यप्रियया गिरा च योग्या संसर्गाहा 
त्वमेव तयोः श्रीसरस्तत्योस्तृतीया | समानगुणयोर्युवयोदीपत्यं युज्यत इति 
भावः ॥ दा्तिणनायकत्वं चास्य ध्वन्यते॥तदुक्तम्‌ । तुल्योनेकत्र दक्षिण इति ॥ 

॥३०॥ अयेति | अथ कुमार्यङ्गराजाञचक्षुरवतायीपनीय जन्यां मातृसखीं 

सुनन्दां याहि गच्छेत्यवदत्‌ | अथ वा जनी वधूं वहन्तीति जन्या वधूबन्थव: | 
तान्यात गच्छतेत्यत्रइत्‌॥ जन्या मातृसखीमुदोः | जन्यो वरवघूज्ञातिप्रियतु- 
ल्यहितेपु च । इति पक्षद्वयेपि विश्वः ॥ अथ वा जन्या TERT: ॥ भृत्याश्रापि 
नवोढाया इति केशवः ॥ सेज्ञायां जन्येति यत्प्रत्ययान्तो निपातः ॥ यदत्राह 
वृत्तिकारः | जनीं and वहन्तीति जन्या जामातुर्वयस्या इति ॥ यच्चामरः | 
जन्याः fap वरस्य य इति | तत्सवमुपलक्षणार्थीमित्यविरोधः ॥ न 
चायमङ्गराजनिपेयो दृश्यदोपान्नापि द्रष्टदोषादित्याह नेत्यादिना॥ अप्ताव- 
Sua: काम्यः कमनीयो नेति न । किं तु काम्य एवेत्यर्थः | सा 
कुमारी च सम्यग्टएुँ विवेक्तुं न वेदेति न । वेदेत्यर्थः । कि तु लोको 


०० 
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जनो भिन्नरुचिर्हि रुचिरमपि किंचित्कस्मैचित्र quid किं कुर्मो न 
हीच्छा नियन्तुं शक्यत इति भावः ॥ | 
॥२१॥तत इति | ततोनन्तरं प्रतिहारभूमी द्वारदेरी नियुक्ता दौवारि- 


~ 


की ॥ स्त्री द्वाद्वीरं प्रतीहार इत्यमरः ॥ द्विपद्धिः शन्नुमिदुःप्रसहं दुःसहम्‌ 


a 
Ne 


सर्गः ६, १७३ 


अवन्तिनाथोयमुदग्रबाहुर 
विशालवक्षास्तनुवृत्तमध्यः | 
आरोप्य चक्र्रममुषणतेजास्‌ 
त्वष्टेव यत्नोलिखितो विभाति ।।३ M 
अस्य प्रयाणेषु समग्रशक्तेर्‌ 
अग्रेसरेवाजिभिरुत्यितानि | 
कुर्वन्ति सामन्तरिखामानां 
प्रभाप्ररोहास्तमयं रजांसि ।। ३३ ॥ 
असो महाकालनिकेतनस्य 
वसन्नदूरे किल चन्द्रमौलेः | 

शरमित्यथ: | विशेषेण दृश्यं दर्शनीयम्‌ । रूपवन्त मित्यर्थः | परमन्यं नृपम्‌ | 


wn 
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नवोत्यानं नवोदयमिन्दुमिव । इन्दुमत्ये निदर्शयामास ॥ 

॥ ३२॥ अधन्तीति | उदम्रबाहुर्दीवेबाहुर्विशालवक्षास्तनुवृत्तमध्य: 
कृशवतुलमध्योयं राजावन्तिनाथोवान्तिदेशाधीइवरः। त्वष्टा विश्वकर्मणा । 
भतुस्तेजोवेगमसहमानया दुहित्रा संज्ञांदेव्या प्रार्थितेनेति शेषः । nen 
चक्राकारं शस्त्रोत्तेजनयन्त्रम्‌॥ भ्रमोम्बुनिगमे श्रान्तौ कुण्डाख्ये शिल्पियन्वक 
इति विश्वः ॥ आरोप्य यत्नेनोलिख्ति उप्णतेजाः सूर्य इव । विभाति ॥ 
अन्न मार्कण्डेयः | विश्वकर्मा त्वनुज्ञातः शाकद्वीपे विवस्वता । भ्रममारोप्य 
तत्तेजः शातनायोपचक्रम इति ॥ 

॥ ३३ ॥ अस्येति । समग्रशक्तेः शक्तित्रयसंपन्नस्यास्यावन्तिनाथस्य 
प्रयाणेषु भेत्रयात्राखम्रेसंरेवीजिमिरश्वैरुत्यितानि रजांसि सामन्तानां समन्ता- 
द्ववानां. राज्ञां ये शिखामणयश्रूडामणयस्तेषां प्रभाप्ररोहास्तमयं तेजोङ्करना- 
ai Hated ॥ नासीरेरेवास्य शात्रवः पराजीयन्त इति भावः ॥ ५ 

॥ ३४ ॥ असाविति । असाववन्तिनाथः | महाकालं नाम स्थानविरोषः। 
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तमिरपक्षेपि सह प्रियाभिर्‌ 

ञ्योत्स्नावती निर्विशाति प्रदोषान्‌ | ३४ || 
अनेन यूना सह पार्थिवेन 

रम्भोरु कचिन्मनसो रुचिस्ते | 
सिप्रातरंगानिलकम्पितासु 
विहतुमुद्यानपरंपरासु | ३५ ॥ 
तस्मिन्नभिद्योतितबन्धुप्षे 
प्रतापसंशोषितदा | 

बवन्ध सा नोत्तमसोकुमार्या 

कुमुद्रती भानुमतीव भावम्‌ ॥ ३६ II 


तदेव निकेतनं स्थानं यस्य तस्य चन्द्रमौलेरीइवरस्यादूरे समीपे वसन्‌ । अत 
एव हेतो स्तामिस्रपक्षे कृप्णपक्षेपि प्रियाभिः सह ज्योत्स्नावतः प्रदोषान्रात्रीर्ने- 
विंशत्यनुभवति किल ॥ नित्यज्योंत्ल्लाविहारत्वमेतस्यैव नान्यस्येति भावः॥ 

॥३५॥ अनेनाति | रम्भेव कदलीस्तम्भाविवोरू यस्याः सा रम्भोरूस्त- 
स्या: afa: । हे रभ्मोरु ॥ उरूत्तरपदादौपभ्य इत्यूडुत्यय:ः। नदीत्वाद्भस्वः॥ 
यूनानेन पार्थिवेन सह | सिप्रा नाम तत्रत्या नदी। तस्यास्तरंगाणामानिलेन 
कम्पितासूद्यानानां परंपरासु Sy Reg ते तव मनसो रुचिः कञ्चित्‌ । 
स्पृहास्ति किमित्यर्थः॥ अभिषङ्गे स्पृहायां च गभस्तौ च रुचिः खियामि- 
त्यमरः ॥ i 

॥३६॥ तस्मिन्निति । उत्तमसीकुमार्योत्कृष्टाद्ृमादेवा सेन्दुमती । अभि- 
द्योतितान्युछासितानि बन्धव एव पद्मानि येन तस्मिन्‌। प्रतापेन तेजप्ता 
संशोषिताः शत्रव एव पङ्काः कदेमा येन तस्मिन्‌ | तस्मिन्नवन्तिनाथे कुमु- 
हती ॥ कुमुदनडवेतसेम्यो ड्रतुबिति ड्रतुष्प्रत्ययः ॥ भानुमत्यशुमतीव । भावं 
चित्त न बऋथ। न तत्रानुरागमकरोदित्यर्थः ॥ बन्धूनां पद्मत्वेन शत्रूणां पङ्क- 
त्वेन च निरूपणं राज्ञः सूर्यसाम्यार्थम्‌ ॥ 
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तामग्रतस्तामरसान्तराभाम्‌ 
अनूपराजस्य गुणेरनूनाम्‌ | 
विधाय रूष्टिं ललितां विधातुर्‌ 
जगाद भूयः सुदतीं सुनन्दा || ३७ II 
संग्रामनिर्विष्ठसहरूबाहुर्‌ 
अष्टादशद्दीपानिखातयूपः | 
अनन्यसाधारणराजरदाव्दी 
` बभूव योगी किल कार्तवीर्यः ।। ३८ ॥ 
अकार्यचिन्तासमकालमेव 
पादुर्भवंश्वापधरः पुरस्तात्‌ | 
॥ ३७ ॥ तामिति । सुनन्दा तामरसान्तरामां पञ्मोदरतुल्यकान्तिम्‌ | 
कनकगौरी मित्यर्थः | गुणैरनूनाम्‌ | आयिकामित्यर्थः | शोभना दन्ता यस्या- 
स्तां सुदतीम्‌॥ वयसिं दन्तस्य दत्रिति दत्रादेशः।उगितश्चेति डीप्‌। तां प्रकृतां 
प्रसिद्धां वा विधातुळीलितां सृष्टिम्‌ | मधुरनिर्मीणां ख्नियमित्यर्थः | अनुगता 
आपो येषु तेनूपा नाम देशा:॥ऋक्प्रव्धूरित्यादिनाप्रत्यय:। उदनो देशा इत्यू- 
दादेशः ॥ तेषां राज्ञोनूपराजस्याग्रतो विधाय व्यवस्थाप्य भूयः पुनजेगाद ॥ 
॥ ३८ ॥ संग्रामेति । संग्रामेषु युद्धेषु निर्विष्टा अनुभूताः सहस्रं बाहवो 
यस्य स तथोक्तः । युद्धादन्यत्र द्विभुज एव दश्यत इत्यर्थः | अष्टादशसु द्वीपेषु 
Ram: स्थापिता यूपा येन स तथोक्तः । सर्वक्रतुयाजी सार्वभोमश्चेति 
भावः | जरायुजादिसर्वभूतरञ्जनादनन्यसाधारणो राजशब्दो यस्य स 
तथोक्तः । योगी । ब्रह्म विद्वानित्यर्थः ॥ स किल भगवतो दत्तात्रेयालब्धयोग 
इति प्रसिद्धिः कृतवीर्यस्यापत्यं पुमान्कार्तवीयो नाम राजा बभूव किलेति ॥ 
अयं चास्य महिमा सर्वोपि दत्तात्रेयवरप्रसादळव्ध इति भारते दृश्यते ॥ 
॥३९॥ अकारेति । विनेता शिक्षको यः कार्तवीर्यः | अकार्यस्यास- 
कार्यस्य चिन्तया। अहं चौर्यादिकं करिष्यामीति बुद्धया | समकालमेकका- 
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अन्त:दारीरेष्वापे यः प्रजाना 
प्रत्यादिदेशाविनयं विनता ॥ ३९ I 
ज्याबन्धनिष्पन्दभुजेन यस्य 
विनिःश्चसद्रकल्लपरंपरेण | 

कारागृहे निर्जितवासवेन 

sga णोषितमा प्रसादात्‌ |] ४० ॥ 
तस्यान्वये भूपतिरेष जातः 

प्रतीप इत्यागमवृद्धसेवी | 

येन श्रियः संश्रयदोषरूढं 
स्वभावलोलेत्ययशः प्रमृष्टम्‌ i vail 


BAT यथा तथा पुरस्तादम्रे चापधरः प्रादुभैवन्प्रजानां जनानाम्‌ ॥ प्रजा स्या- 
त्संततौ जन इत्यमरः ॥ अन्तःशरीरेप्वन्तःकरणेषु । शरीरशब्देने न्द्रयं 
waa | अविनयमपि प्रत्यादिदेश ॥ मानसापराधमपि निवारयामासेत्यर्थः | 
अन्ये तु वाक्कायापराधमात्रप्रतिकतीर इति भावः ॥ 


॥४०॥ ज्याबन्धेति | ज्याया मौव्यी बन्धेन निष्पन्दा निश्चेष्टा भुजा 
यस्य तेन विनिःखसती ज्यातरन्धोपरोधाद्दीर्घे निःखसती वक्व्रपरपरा 
दशमुखी यस्य तेन निर्जितवासवेनेन्द्रविजयिना | अत्ेन्द्रादयोप्यनेन जितप्रा- 
या एवेति भावः | लङ्केशवरेण दशास्येन यस्य कार्तवीर्यस्य कारागृहे बन्ध- 
नागारे ॥ कारा स्याइन्धनाल्य इत्यमरः ॥ आ प्रासादादनुग्रहपर्यन्तमुषि- 
ते स्थितम्‌ ॥ नपुंसके भावे क्तः ॥ एतत्प्रसाद एव तस्य मोक्षोपायो न तु 
क्षात्रमिति भावः ॥ 


~ 


॥ ४ १ ॥तस्येति। आगमवृद्धसेवी श्रुतवृद्धसेवी प्रतीप इति। ख्यात इति 
शषः । एष भूपतिस्तस्य कार्तवीर्यस्यान्वये वेशे जातः । येन प्रतीपेन संश्र- . 
यस्य पुंसो दोषेर्न्यसनादिभी रूढमुत्पन्नं श्रियः संबन्धि स्वमावलोला प्रकृति- 
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आयोधने कृष्णगतिं सहायम्‌ 
आवाप्य यः क्षत्रियकालरात्रिम्‌ | 
धारां frat रामपरश्वधस्य 
संभावयत्युत्पलपत्त्रसाराम्‌ it ४२ ॥ 
अस्याङ्कलक्ष्मीर्भव दीर्घबाहोर्‌ 
माहिष्मतीवपनितम्बकाञ्चीम्‌ | 
पासादजाले जलवेणिरम्यां 
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रेवां यदि मेक्षिदुमस्ति कामः il ४३ |l 
चन्लेत्येवंखूपमयशो दृप्कीर्तिः प्रमृष्टं निरस्तम्‌ ॥ दुष्टाश्रयत्यागशीलाया: 
Da: प्रक्कातिचापलम्रवादो मूढननपरिकास्पित इत्यर्थः ॥ अयं तु दोपरा- 
Rama कदाचिइपि श्रिया त्यज्यत इति भावः ॥ 

॥४ २॥ आयोधन इति । यः प्रतीप आयोधने युद्धे कृष्णगतिं कृप्णव- 
त्मानमासिं सहायमवाप्य क्षात्रियाणां काररात्रिम्‌। संहाररात्रिमित्यर्थः। राम- 
WITT जामदस्यपरशोः ॥ द्वयोः कुठारः aA: परशुश्च परश्वथ 
इत्यमरः ॥ शितां तीक्ष्णां धारां मुखम्‌ ॥ खड्गादीनां च निशितमुखे धारा 
ARAA विश्वः ॥ SISTA सार इव सारो यस्यास्तां तथामूतां 
संभावयति मन्यते ॥ एतन्नगरजिगीषया गताण्रिपून्स्वयमेव धक्ष्यामीति 
भगवता वैश्वानरेण दत्तवरोयं राजा | दह्यन्ते तथागताः शत्रव इति भारते 
कथानुसंवेया ॥ 

॥8३॥ अस्येति | दीबाहोरस्य प्रतीपस्याङ्क लक्ष्मी भव | एनं वृणीप्वे- 
त्यर्थः ॥ अनेनायं विष्णुतुल्य इति ध्वन्यते ॥ माहिप्मती नामास्य नगरी | 
तस्या वप्रः प्राकार एव नितम्बः p तस्य काञ्चीं रशनाभूतां जलानां वेण्या 
प्रवाहेण रम्याम्‌ ॥ ओवः प्रवाहो वेणी चेति हलायुधः ॥ रेवां uii 
प्रासादजाठेगवाकषेः ॥ जाळं समूह आनायो गवाक्षक्षारकावपीत्यमरः ॥ 
प्रेक्षितुं काम इच्छास्ति यदि ॥ 

23 
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तस्याः प्रकामं प्रियदशनोपि 

न स क्षितीरो रुचये बभूव | 
शरत्मकृष्टाम्बुधरोपरोधः 

शशीव पर्यापकलो नलिन्याः ॥ v 
सा झुरसेनाधिपतिं सुषेणम्‌ 
FRIT लोकान्तरगीतकीतिम्‌ | 
आचार शुद्धोभयवंदादीपं 

शुद्धान्तरक्ष्या जगदे कुमारी ॥ ४५ || 
नीपान्वयः पार्थिव एष यज्वा 
गुणेयमाश्रित्य परस्परेण | 

सिद्धाश्ममं शान्तमिवैत्य wed 
नैसागकोप्युत्ससजे विरोधः ।। ४६ || 


॥ ४४ ॥ तस्या इति । प्रक्रामं प्रियं प्रीतिकरं दशनं यस्य सोपि । 
दर्शनीयोपीत्यथः । स क्षितीशः | शरदा प्रमृष्ठाग्बुधरोपरोधो निरस्तमेवा- 
वरणः पर्याप्रकलः पूर्णकळः शशी नलिन्या इव । तस्या इन्दुमत्या रुचये 
न बभूव ॥ रुचि नाजीजनदित्यर्थः ॥ लोको भिन्नरुचिरिति भावः ॥ 

॥ ४५ ॥ सेति । लोकान्तरे स्वगीदावपि गीतकीर्तिमाचारेण शुद्धयोरु- 
WTA GEA प्रकाशकम्‌ ॥ उभयवंशेत्यत्रोभयपक्षवननिर्वो- 
हः ॥ शूरसेनानां देशानामविपतिं सुपेणं नाम नृपतिमुद्िश्यामिसंधाय 
गुद्धान्तरक्ष्यान्तःपुरपालिकया ॥ कर्मण्यण्‌ । KSA डीप्‌ ॥ सा कुमारी 
जगदे ॥ 

॥४६॥ नीपेति। यज्चा विधिवदिउवान्‌॥ सुय जोड्ीनितरिति इनिप्प्रत्य- 
यः ॥ एप पार्थिवः । नीपानामन्वयोस्येति नीपान्वयो नीपवंशज: | यं सुषे- 
णमाश्रित्य गुणैज्ञानमैनादिमिः । शान्तं प्रसन्नं सिद्धाश्रममृष्याश्रममेत्य 
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यस्यात्मगेहे नयनाभिरामा | 
कान्तिर्हिमांशोरिव संनिविष्टा | 
हम्योग्रसंरूढतृणाडुरेषु 

तेजोविषह्यं रिपुमन्दिरेषु ॥ ४७ || 
यस्यावरोधस्तन चन्दनानां 
पक्षालनाद्ारिविहारकाले | 
कलिदकन्या मथुरां गवापि 
गङ्गोर्मिसंसक्तजलेव भाति ॥ ४८ ॥ 


प्राप्य सत्तैगैजपिंहादिमिः प्राणिभिरिव। नैसर्गिक: स्वाभाविकोपि परस्परे - 
ण विरोध उत्ससूजे त्यक्तः ॥ 


॥४७॥ यस्येति | हिमांशोः कान्तिश्चन्द्राकिरणा इव नयनयोरभिरामा 
यस्य सुषेणस्य कान्तिः शोमात्मगेहे खन्ने सनिविशा संक्रान्ता । अवि- 
qd वि्तोदुमशङ्गयं तेजः प्रतापस्तु। हम्याग्रेषु धनिकमन्दिरप्रान्तेपु ॥ 
हम्यौदि धनिनां वास इत्यमरः ॥ संरूढास्तृणाळुरा येषां तेषु । शून्येप्वि- 
त्यर्थः । रिपुमन्डिरेपु शत्रुनगरेंषु ॥ मन्दिरं नगरे गृह इति विश्वः ॥ 
संनिविष्टम्‌ । खजनाह्वादको द्विपंतपश्चेति भावः ॥ | 


॥ ४८ ॥ यस्थेति | यस्य सुपेणस्य वारिविहारकाले जलक्रीडासमये- 
वरोधानामन्तःपुराङ्गनानां स्तनेपु चन्दनानां AANA प्रक्षालनड्वितोः । 
कलिंदो नाम शैल्स्तत्कन्या यमुना ॥ कालिंदी सूर्यतनया यमुना शमनख- 
सेत्यमरः ॥ मथुरां नामास्य राज्ञो नगरीं गतापि । गङ्गाया विप्रकृष्टापी- 
त्यर्थः । गङ्गाया भागीरथ्या SATA: सैसक्तजलेव भाति ॥ धवळचन्दनसैस- 
गीत्प्रयागादन्यत्राप्यत्र गङ्गासंगतेव भातीत्यर्थः ॥ सितासिते हि गङ्गायमुने 
इति घण्टापथः ॥ 


९८० REEE 


त्रस्तेन ताक्ष्यात्किल कालियेन 

माणि विष्टं यमुनौकसा यः । 
वक्षस्थलव्यापिर्चं दधानः 

सकीस्तुभं हिपयतीव कृष्णम्‌-॥ ४९ || 
संभाव्य भर्तारममुं युवानं 

मदुप्रवालोत्तर पुष्पशय्ये | 

वृन्दावने चेत्ररथादनूने 

निर्विउयतां सुन्दरि योवनश्रीः || ५० ॥ 
अध्यास्य चाम्भःपृषतोक्षितानि 
वशैलेयगन्धीनि शिलातलानि | 


॥ ४९ ॥ त्रस्थनेति | ताक्ष्योद्रुडाचस्तेन । यमुनौकः स्थानं यस्य 
तेन । कालियेन नाम नागेन fad किलाभयदाननिप्क्रयत्वेन दत्तम्‌ ॥ 
RARA ॥ वक्षःस्थलव्यापिरुचं wp दधानो यः सुषेणः सकौस्तुभं 
awi विष्णुं हेपयतीव त्रीउयतीव ॥ अर्विहीत्यादिना पुगागमः ॥ कौस्तुभमणे- 
रप्युत्कृष्टोयं मणिरिति भावः ॥ 

IS ०॥ संभाव्येति । युत्रानममुं सुषेणं भर्तारं संभाव्य मत्त्वा | पतित्वे- 
नाङ्गीक्कत्यत्ययः । मृदुप्रवाढोत्तरोपरिप्रस्तारितकोमलपछ्वा पुप्पशय्या य- 
ferra चेत्ररथात्कुबेरोद्यानादनूने वृन्दावने वृन्दावननामक उद्याने हे 
सुन्दरि यौवनश्रीयोविन फळं निर्विश्यतां भुज्यताम्‌ ॥ 

॥ ९१ ॥ अध्यास्थेति | किं च प्रावुपि वर्षासु कान्तासु गोंवधनस्याद्रे: 

कन्दरासु दरीपु ॥ दरी तु कन्दरो वा खीत्यमरः ॥ अम्भसः पृपतेिन्दुभि- 
रक्षितानि सिक्तानि | शिलायां भवं रौलेयम्‌॥ शिलाजतु च IA 
यादवः ॥ यद्वा शिलापुप्पाख्य ओपधिविशेपः ॥ कालानुसार्यवृद्धाइमपृष्पशी- 
ताशित्रानि तु । शौडेय मित्यमर : ॥ शिलाया ढ इत्यत्र शिलाया इति योंग- 
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कलापिनां प्रावृषि TA q 
कान्तासु गोवर्धनकन्दरासु || ५९ ॥ 
नृपं तमावतेमनोज्ञनाभिः 

सा व्यत्यगादन्यवध्भवित्री | 
महीधरं मार्गवशादुपेतं 

स्वोतोवहा सागरगामिनीव ।। ५२ || 
अथाङ्गदारिलष्टभुजं भुजिष्या 
FASS नाम कलिङ्गनाथम्‌ | 
आसेदुर्षी सादितरात्रुपक्षं 
बालामबालिन्दुमुखीं बभाषे ॥ ५३ ॥ 
असो महेन्द्राद्रिसमानसारः 
पतिर्महेन्द्रस्य महोदधेश्व | 


विमागादिवार्थे ढन्प्रत्ययः॥ तद्गन्ववन्ति रैलेयगन्धीनि शिलातलान्यध्या- 
स्याविष्ठाय कलापिनां बहिणां नृत्यं पश्य ॥ 

॥ ५२ ॥ नृपमित्ति ॥ स्यादावतोम्भसां भ्रम इत्यमरः ॥ आवर्तमनोज्ञा 
नाभियंस्याः सा । इदं च नदीसाम्यार्यमुक्तम्‌ । अन्यवधूरन्यपत्नी भवित्री 
माविनी सा कुमारी ते नृपम्‌ । सागरगामिनी सागरगन्ती खोतोवहा नदी 
मार्गवशाङुपेतं प्राप्तं महीधरं पवेतमिव | अत्यगादतीत्य गता di 

॥ ५३ ॥ अथेति | अथ भुजिप्या किंकरी सुनन्दा ॥ भुजिप्यः किंक- 
रो मत इति हलायुधः ॥ अङ्गदारिलिष्टमुजं केयूरनद्धवाहुं mangt 
विनाशितशज्ुवर्ग हेमाझदं नाम कलळिङ्गनायमासेडुपीमासन्नामत्रालेन्दुमुखी 
पूर्णेन्दुमुखी बालामिन्दुमतीं बभापे ॥ 

॥ ५४ ॥ असाविति | महेन्दराद्रेः समानसारस्तुल्यबलोसा हेमाङ्गदो 
महेन्द्रस्य नाम कुलपर्वतस्य महोदधेश्च पतिः स्वामी । महेन्द्रमहोदधी 
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यस्य क्षरत्सेन्यगजच्छलेन 

यात्रासु यातीव पुरो महेन्द्रः ९४ dl 

ज्याधार्तेरखे सुभुजो भुजाभ्यां 

विभर्ति यश्चाप भृतां पुरोगः | 

RAA सा ञ्ञ नबाष्पसेके 

बन्दीकृतानामिव पद्धती दवे ॥५५ Il 

यमात्मनः सझनि संनिकृष्टी 

मन्द्रध्वनित्याजितयामतूर्यः | 

प्रासादवातायनदृरयवीचिः 

प्रवोधयत्यर्णव एव FIT ॥ ५६ ॥ 
एवास्य गिरिजल्दुर्ग इति भावः । यस्य यात्रासु क्षरतां मदख्राविणां सैन्य- 
गजानां छलेन महेन्द्रो महेन्द्राद्रिः पुरोग्रे यातीव ॥ अद्रिकल्पा अस्य 
गजा इत्यथः ॥ 

॥ ५५ ॥ ज्यावातेति । सुभुजश्रापश्रतां पुरोगो धनुर्धराम्रेसरों यः। 
बन्दीकृतानां प्रगृहीतानाम्‌ ॥ प्रग्रहोपग्रहौ बन्द्यामित्यमरः d^ रिपुश्रियां 
साञ्जनो बाप्पसेको ययोस्ते | कज्जलमिश्राश्रृसिक्ते इत्यथः। पद्धती इव । 
द्वे आघातानां मौर्वीकिणानां रेखे राजी भुजाभ्यां बिभार्ते ॥ द्विवचनात्स- 
व्यसाचित्व॑ गम्यते । रिपुश्रियां भुजाभ्यामेवाहरणात्तद्गतरेखयोस्तत्पद्ध- 
RATAA | तयोः श्यामत्वात्साञ्जनाश्रुसेकोक्तिः ॥ 

॥ ९६ ॥ यमिति। आत्मनः सद्मनि सुप्तं य हेमाङ्गदं संनिकृष्टः समी- 
पस्थोत एव प्रासादवातायंनेईश्यवी चिर्मन्द्रेण गम्भीरेण ॥ मन्द्रस्तु गम्भीर 
इत्यमरः ॥ ध्वनिना त्याजितो त्रिवर्जितो यामस्य तूर्यैः प्रहरावसानसू- 
चकं वाद्यं येन स तथोक्तः ॥ द्वौ यामप्रहरौ समावित्यमरः॥ अर्णव एव प्रबो- 
धयति ॥ अर्णवस्यैव तूर्यकार्यकारित्वात्तद्वेयरथ्यमित्यर्थः | समुद्रस्यापि सेव्यः 
किमन्येषामिति भावः ॥ 
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अनेन साथ विहराम्बुराशस्‌ 

तीरेषु तालीवनमर्मरेषु । 
द्वीपान्तरानीत लव ङ्क पुष्पेर्‌ 
अपाकृतस्वैदलवा Aas: ॥ ९७ ॥ 
पलेोभिताप्याकृतिलोभनीया 
विदभराजावरजा तयैवम्‌ । 
सस्मादपावतेत दूरकृष्टा 

नीत्येव क्ष्मीः प्रतिकूलंदैवात्‌ || ५८ ॥ 
अथौरगाख्यस्य पुरस्य नाथं 

दौवारिकी देवसरूपमेत्य | 


॥ ९७ ॥ अनेनेति। अनेन राज्ञा सार्धे ताठीवनेर्ममंरेपु ममराते ध्वन- 
त्सु ॥ अथ मर्मरः । स्वनिते वस्रपणीनामित्यमरवचनादुणपरस्यापि मर्म- 
रशब्दस्य गुणिपरत्वं प्रयोगादवसेयम्‌ ॥ अम्बुराशें: समुद्रस्य तीरेषु 
द्वीपान्तरेम्य आनीतानि ल्वङ्गपुप्पागि देवकुसुमानि यैस्तैः ॥ लवङ्गं देव- 
कुसुममित्यमरः ॥ मरुद्धिवीतैरपाक्कताः प्रशमिताः स्वेदस्य लवा बिन्दवो 
यस्याः सा तथाभूता सती त्वं विहर क्रीड ॥ 


॥ ५८ ॥ प्रलोभितेति । आकृत्या रूपेण लोमनीयाकर्पणीया । न तु 
वणेनमात्रेणेत्यर्थः | विदर्भराजावरजा भोनानुनेन्दुमती तया सुनन्दयैवं प्रलो- 
भितापि प्रचोदितापि । नीत्या पुरुषकारेण दूरक्ृष्टा दूरमानीता लक्ष्मी: T- 
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तिकूळं देवं यस्य quid इव । तस्माद्धेमाङ्गदादपावर्तत प्रातीनवृत्ता ॥ 

॥ ९९ ॥ अथाति । अथ द्वारे नियुक्ता दौवारिकी सुनन्दा ॥ तत्र नियुक्त 
इति उत्प्रत्ययः ॥ द्वारादीनां चेत्यो आगमः॥ आकारेण देवसरूपं देवतुल्यम्‌ | 
उरगाख्यस्य पुरस्य पाण्ड्यदेशे कान्यकुड्नतीरवर्तिनागपुरस्य नाथमेत्य 
प्राप्य । हे चकोरालि इतो विलोकय । इति पूर्वानुशिष्टां पूर्वमुक्तां भोजस्य 


१८४ रघुवंशम्‌, 


इतश्चकोराक्षि विलोकयति 

पूर्वानुशिष्टां निजगाद भोज्याम्‌ || ५९ ॥ 

पाण्डचोयमंसापितठम्बहारः 

कुपाड्रागों हरिचन्दनेन | 

आभाति बालातपरक्तसानुः 

सनिझरोद्वार इवाद्रिराजः ॥ ६० ॥ 

विन्ध्यस्य संस्तम्भयिता War 

निःशषपीतोञ्झितसिन्शुराजञः । 

प्रीत्यास्थमेथाव TATE SIE: 

सोखातिको यस्य भवत्यगस्त्यः || ६९ || 
राज्ञो गोत्रापत्यं स्त्रियं भोज्यामिन्दुमतीम्‌ ॥ क्रोड्यादिम्यश्रेत्यत्न भो- 
जात्क्त्रियादित्युपसंख्यानात्प्य ङ्गत्ययः | यडश्चाविति चाप्‌ ॥ निजगाद ॥ 
इतो विलोकयेति पूर्वमुच्का पश्चाह्वक्तव्यं निजगादित्यर्थः ॥ 

॥ ६० ॥ पाण्ड्य इति । अंसयोरपिता: | लम्बन्त इति लम्बाः | हारा 
यस्य सः । हरिचन्दनेन गोशीर्पाख्येंन चन्दनेन ॥ तैलपर्णी तु गोशीर्षं हरि- 
चन्इनमित्यमरः ॥ कुाङ्गरागः सिद्धानुळेपनोये पाण्डूनां जनपदानां राजा 
पाण्ड्यः || पाण्डोर्जनपदशब्दात्सत्रियाडुथण्वक्तव्य इति ड्यण्‌ | तस्य राज- 
न्यपत्यवादिति वचनात्‌॥त्रालातपेन रक्ता अरुणाः सानवो यस्य स स निझैरोहार: 
प्रताहस्पन्दनसहितः ॥ प्रवाही AT झर इत्यमरः ॥ अद्रिराज इवाभाति॥ 

॥ ६१ ॥ विन्ध्यस्येलि । विन्ध्यस्य नाम महाद्रेः | तपनमार्गनिरोधाय 
वर्थमानस्येति शेपः । संस्तम्भायेता निवारयिता निःशेषं पीत उञ्झितः g- 
नस्त्यक्तः सिन्धुराजः समुद्रो येन सोगस्त्योश्वमेवस्यावश्ये दीक्षान्तें कमीणि ॥ 
दीक्षान्तोवभरथो यज्ञ इत्यमरः ॥ mA: । स्नातस्येत्यर्थः | यस्य पाण्ड्य- 
स्य प्रीत्या खेहेन । न तु दाक्षिण्येन । gard पच्छतीति सौस्नातिकः । 
भवति ॥ पृच्छतो सुख्ातादिभ्य इत्युपसंख्यानादुक्‌ ॥ 


सर्गः ६. १८५९ 


अस्त्रं हरादाघवता दुरापं 
येनेन्द्रलोकावजयाय FA: | 

पुरा जनस्थानविमर्दशङ्की 

Wm लङ्काधिपतिः प्रतस्थे ।। ६२ I 
अनेन पाणी विधिवदृहीते 

महाकुलीनेन महीव गुर्वी | 
रत्नानुविङ्घार्णवमेखलाया 

fag: सपत्नी भव दक्षिणस्याः ६३ II 
ताम्तूलव्लीपरि णद्भ पुगा- 
स्वेलालतालिङ्गितचन्दनासु | 


॥ ६२ ॥अस्ल्रमिति । पुरा पूव जनस्थानस्य खरालयस्य विमदैशङ्की 
za उद्धतो लङ्काविपती रावणो दुरापं दुलेभमस्तं बर्मशिरोनामकं हरादाप्त- 
वता येन पाण्डयेन संधाय | इन्द्रहोकावजयायेन्द्रलोकं जेतुं प्रतस्थे ॥ इन्द्र- 
विजयिनो रावणस्यापि ANATA: ॥ 

॥ ६३ 1 अनेनेति। महाकुटीनेन महाकुले जातेन ॥ महाकुलादञ्खञा- 
Alt खञ्प्रत्ययः ॥ अनेन पाण्ड्येन पाणौ त्वदीये विधिवद्यथाशा्ं गृहीते 
सति गुर्वी गुरुः ॥ वोतो गुणवचनादिति डीप्‌ ॥ महीव रत्नेरनुविद्धों व्याप्तो- 
ण एव मेखला यस्यास्तस्याः ॥ इदं विशेषणं मह्मामिन्दुमत्यां च योज्यम्‌ ॥ 
दल्तिणस्या दिशः सपत्नी भव ॥ अनेन सपल्यन्तराभावो ध्वन्यते ॥ 


॥ ६४ ॥ ताम्बूलेति । ताम्बूडवल्लीमिनोगवल्लीमि: परिणद्धाः परिरव्याः 
पूगाः क्रमुका यासु तासु ॥ ताम्बूळवली ताम्बूली नागवल्लयपीति । घोण्टा 
तु पूगः क्रमुक इति चामरः ॥ एलालताभिरालिङ्गिताश्चन्दना मलयजा 
यासु तासु ॥ गन्धस्तारो मलयजो भद्रः श्रीश्वन्दनोस्त्रियामित्यमर: ॥ तमालस्य 

24 


१८६ रघुं म्‌ 


तमारपत्त्तास्तरणासु रन्तुं 

पसीद आाश्चन्मलयस्वलीघु || ६४ II 
इन्दीवरऱयामतनुर्नपो सी 

त्वं रोचनागीरशरीरयष्टिः | 
अन्योन्यशोभापारिड्ये वां 
योगस्ताडितोयदयोरित्रास्तु ॥ ६९ ॥ 
स्वसर्विदर्भाधिपतेस्तदी यो 

लेभेन्तरं चेतासे नोपंदेराः | 
दिवाकरादर्शनब EE TEL 
नक्षत्रनायांशुरिवारविन्दे || ६६ |] 
संचारिणी दीपाशिखेव रात्री 

यं यं व्यतीयाय पातेंवरा सा | 
नरेन्द्रमागीद इव प्रपेदे 

विवर्णभावं स स भूमिपालः || ६७ ॥ 


तापिच्छस्य पत्नाण्येवास्तरणानि यासु IH ॥ कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिं- 
च्छोपीत्यमरः ॥ मळयस्थलीपु शश्वन्मुहुः सदा वा रन्तुं प्रसीदानुकूला भव।॥ 

॥ ६५ ॥ इन्दीवरेति | असो नृप इन्दीवरञ्यामतनुः । त्वं रोचना गोरो- 
aaa गौरी शरीरयष्टियस्याः सा । अतस्तडित्तोयदयोर्विद्यन्मेबयोरिव वां 
युवयोयोगः समागमोन्योन्यशोभायाः परिवृद्धयेस्तु ॥ 

॥६६ ॥ स्व सुरिति। विदर्भाधिपते मॉजरय स्वमु रिन्दुमत्याश्चेतसि तदीयः 
सुनन्दासंबन्ध्युपदेशो वाक्यम्‌ | दिवाकरस्यादर्शनेन वद्धकोरो मुकुलितिर- 
विन्दे नक्षत्रनाथांशुश्चन्द्राकेरण इव | अन्तमवकाशं न लेभे ॥ 

॥६७॥ संचारिणीति | पतिंवरा सेन्डुमती रात्री संचारिणी दीपशिखेव 
यं यं मूमिपाढं व्यतीयायातीत्य गता स स भूमिपालः । स सर्व इत्यर्थः ॥ 
नित्यवीप्सयोरिति वीप्सायां द्विवेचनम्‌ ॥ नरेन्द्रमार्गे राजपथेट्वाख्यो ग्रहभेद 


am: ६. १८७ 


तस्यां रघोः सूनुरुपास्वितायां 
वृणीत मां नेति समाकुलोभूत्‌। 
वामेतरः संशयमस्य TE: 
केयूरबन्योच्छुसितेगुनोद ॥ ६८ ॥ 
ते प्राप्य सर्वावयत्रानवद्यं 
व्यावर्ततान्योपगमास्कुमारी | 
न हि WES सहकारमेत्य- 
aara काङ्चति घदपदाली d & || 
तस्मिन्समाविशितचित्तवृत्तिम्‌ 
इन्दुप्रभाभिन्दुमर्तामवेक्ष्य । 
इव ॥ स्यादद्दः क्षौममख्चियामित्यमरः ॥ विवर्णभावं विच्छायत्वम्‌ । अद्वस्तु 
तमोवृतत्वम्‌ । प्रपेदे ॥ 

॥ ६८ ॥ तस्यानिति | तस्यामिन्दुमत्यामुपाथितायामासन्नायाँ सत्यां 
vi सुनुरजो मां वृणीत न वेति समाकुलः संशयितो मत्‌ | अथास्याजस्य 
वामेतरो वामादितरो दक्षिणो बाहु: । केयूरं बध्यतेत्रेति केयूरन्धोङ्गदस्था- 
नम्‌ । तस्योच्छुसितैः स्फुरणेः संशयं नुनोद ॥ 

॥ ६९. ॥ तमिति । कुमारी । संवेप्ववयवेष्वनवद्यमदोंप॑ तमजं प्राप्य । 
अन्योपगमाद्राजान्तरोपगमाद्यावरतेत निदृत्ता ॥ तया हि । पट्पदाठी अङ्गाव- 
छिः ॥ प्रझुछतीति AES विकसितम्‌ | पुप्पितमित्यथः ॥ फुलते; पचायच्‌ ॥ 
फलतेस्तु प्रफुरतामिति पठितव्यम्‌ | अनुपसर्गीदिति निषेधात्‌ ॥ इत्युभयथापि 
न काचिदनुपपत्तिरित्युक्तं प्राक्‌ ॥ सहकारं चूतविशेपमेत्य ॥ आम्रश्वूती 
WISH! सहकारोतिसौरम इत्यमरः d वृक्षान्तरं न काङ्गति ॥ नहि 
सर्वोत्कृष्टवस्तुलाभेपि वस्त्वन्तरस्याभिलाषः स्यादित्यः ॥ 

॥ ७०॥ तस्मिन्निति | तस्मिन्नने समावेशिता संक्रामिता चित्तवृत्तिर्य- 


acc रघुवंशम्‌, 


प्रचक्रमे वक्तुमनुक्रमज्ञा 

सविस्तरं वाक्यामिदं सुनन्दा e ॥ 

इक्ष्वाकुवंदयः ककुदं नृपाणां 

ककुत्स्थ इत्याहितलक्षणोभ्त्‌ | 

काकुत्स्थशब्दं यत उन्नतेच्छाः 

IP दधव्युत्तकोरालेन्दाः ॥७१ ॥ 

महेन्द्रमास्थाय महोक्षरूपं 

यः संयति प्रापपिनाकिलीलः | 
स्यास्ताम्‌ । इन्दोः प्रभेव प्रभा यस्यास्ताम्‌ ॥ आह्वादकत्वादिन्दुसाम्यम्‌ ॥ 
इन्दुमतीमवे्ष्यनुक्रमज्ञा वाक्यपौवीपयोभिज्ञा सुनन्देदं वक्ष्यमाणं सविस्तरं 
सप्रपञ्चम्‌ | प्रथने वावशळ्द इति वनो निपेधाटृदोर वित्यप्प्रत्ययः ॥विस्तारो 
विग्रहों व्यासः स तु शब्दस्य विस्तर इत्यमरः ॥ वाक्य वक्तुं प्रचक्रमे d 

॥७१॥ इक्ष्वाक्किति । इक्ष्वाकोर्मनुपुत्रस्य वेश्यो बंशे भवः | zum 
ककुद श्रेष्ठ, ॥ ककुच्च ककुदं AG वृपांसे राजलद्ष्मणीति विश्वः ॥ आहि- 
तलक्षणः प्रख्यातगुणः ॥ गुणेः प्रतीते तु कृतलक्षणाहितलक्षणावित्यमरः । 
ककुदि ame तिष्ठतीति ककुत्स्थ इति प्रसिद्धः काश्चिद्राजामूत्‌ | यतः 
ककुत्स्थादारभ्योन्नतेच्छा महाशयाः ॥ महेच्छस्तु महाशय इत्यमरः ॥ 
उत्तरकोशलेन्द्रा राजानो दिलीपादयः BIT प्रशस्तम्‌ | ककुत्स्थस्यापत्यं 
पुमान्काकुत्स्थ इति शब्दं संज्ञां दधति बिभ्रति ॥ तन्नामसंस्पर्शोपि वंशस्य 
कीर्तिकर इति भावः ॥ पुरा किल पुरंजयो नाम साक्षाद्धगवतो विप्णोरंशा- 
वतारः कश्चिदैक्ष्वाको राजा X4: सह समयजन्धेन देवासुरयुद्धे महोक्षरूप- 
धारिणो महेन्द्रस्य ककुदि स्थित्वा पिनाकिलील्या निलिलमसुरकुलं निहत्य 
ककुत्स्थसंत्ञां लेमे । इति पौराणिकी कथानुसंयेया ॥ वक्ष्यते चायमेवार्थ 
SH ॥ 
॥ ७२॥ महेन्द्रामिति। यः ककुत्स्थ; संयति युद्धे । महानुक्षा महोक्ष;॥ 


सर्गः ६. १८९ 


चकार वाणेरसुराठट्रनानां 

गण्डस्थलीः प्रोभितपत्रलेखाः || ७ Il 

ऐरावतास्फालनविश्लवथं यः 

संघद्दयन्नङ्वदमङ्कदेन । 

उपेयुषः स्वामपि JATIA, 

THAT गोत्रभिदोधितष्टी | ७३ II 

जातः कुले तस्य किलोरुकीतिः 

कुलप्रदीपी नृपतिदिलीपः । 

अतिष्ठंदेकोनदातक्रतुत्वे 

शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तये यः || ७४ ॥ 
अचतुरेत्यादिना निपातः ॥ तस्य रूपमिव रूपं यस्य ते महेन्द्रमास्थायारुह्य | 
अत एब प्राप्ता पिनाकिन ईखरस्य लीला येन स तथोक्तः सन्बागैरसुराङ्ग- 
नानां गण्डस्थलीः प्रोषितपक्नलेखा निवृत्तपत्ररचनाश्चकार ।। तद्ध तृनसुरा- 
नवधीदित्यर्थः । न हि विधवाः प्रसाध्यन्त इति भावः ॥ 

॥ ७३ ॥ ऐरावतेति । यः ककुत्स्थ ऐरावतस्य स्वर्गजस्यास्फालनेन 

ताइनेन विइलथं शिथिलमङ्गदमन्द्रमङ्गदेन स्वक्रीयेन संवद्ट्यन्संवपयन्स्वा- 


मध्या श्रेष्ठा मूर्तिमुपेयुषोपि प्राप्तस्यापि गोत्रभिइ इन्द्रस्या्ेमासनस्याधी- 


सनम्‌ ॥ अर्थ नपुंसकामिति समाप्त: ॥ अधितष्ठावधिष्ठितवान्‌ ॥ स्थादिप्व- 
भ्यासेन चाभ्यासस्येत्यभ्यासेन व्यवायेपि षत्वम्‌ ॥ न केवलं महोक्षरूपधाः 
रिण एवेन्द्रस्य ककुदमारक्षत्‌ | किं तु निनरूपवारिणोपीन्दरस्यार्धासन- 
मित्यपिशब्दार्थः | अथवा अर्थीसनमपीत्यपेरन्वयः ॥ 

॥ ७४ ॥जात इति | उरुकीर्तिर्महायशाः कुलप्रदीपो वंशप्रदीपको 
दिलीप इति नृपतिस्तस्य ककुत्स्थस्य कुले जातः किल । यो दिलीपः 
शक्राम्यसूयाविनिवृत्तये । न त्वशक्तयेति भावः | एकेनानाः शतं क्रतवो 
यस्य स एकोनशतक्रतुः | तस्य भावे तत्त्वेतिष्ठत्‌ ॥ इन्द्रप्रीतये शततमं 
क्रतुमवशेषितवानित्यर्थः ॥ 


ise रघुवंशम्‌, 


यस्मिन्महीं शासति वाणिनीनां 
निद्रा विहाराधेपथे गतानाम्‌ | 
वातोपि नाखंसयदंशुक्ानि 
को लम्बयदाहरणाय हस्तम्‌ | ७५ Il 
पुत्रो रघुस्तस्य पदं प्रशात्ति 
महाक्रतोतिश्वजितः प्रयोक्ता | 
चत्तुदगावजितसंभृतां यो 
मृतयात्ररोषामकरोदिभ्तिम्‌ || ७६ || 
आरूढमद्रीनुदधीन्वितीणें 
भुजंगमानां वसति प्रविष्टम्‌ | 
॥ ७५ ॥ यस्मिन्निति | यस्मिन्दिढीपे महीं शासति सति | विहरत्यत्रोति 
विहारः क्री डास्थानम्‌।तस्याधपथे निद्रां गतानां वाणिनीनां मत्ताङ्गनानाम्‌ ॥ 
वाणिनी नर्तकीमत्ताविद्ग्ववनितासु चेति विश्वः । वागिन्यो नतकीमत्तें इत्यम- 
रश्च ॥ अंशुकानि वस्त्राणि वातोपि नाखंसयन्चाकम्पयत्‌ | आहरणाया- 
हतुं को हस्तं लम्बयेत्‌ ॥ तस्याज्ञासिद्धत्वादकुतो मयसंचाराः प्रजा इत्यर्थः ॥ 
अर्धश्रासी पन्थाश्चोति विग्रहः | समप्रविभागे प्रमाणा भावाच्नैकदेशिसमासः ॥ 
॥ ७६ ॥ पुत्र इति । विश्वजितों नाम महाक्रतोः प्रयोक्तानुछाता तस्य 
दिलीपस्य पुत्रों रघुः पदं पेञ्यमेव प्रशास्ति पालयति । यो gage 
दिग्भ्य आवर्निताहृता संता सम्यखार्विता च या तां चतुर्दिगावार्नितसं भृतां 
विभूतिं संप मृत्पात्रमेव शेपो यस्यास्तामकरोत्‌ ॥ विश्वजिद्यागस्य सर्वस्व- 
दृक्षिणाकत्वादित्यर्थः ॥ 
॥ ७७ ॥ आरूढमिति । किं च।अद्वीनारूढम्‌ । उदधीन्तितीर्णमवगा- 
ढम्‌ | सकलभूगोलव्यापकामित्यर्थः । भुजंगमानां वसतिं पातां प्रविष्टम्‌ । 
ऊर्ध्व स्वर्गादिकं गतं व्याप्तम्‌ | इत्यं सवदिः्व्यापीत्यर्थः | अनुतनश्नातीत्यनुब- 


सर्गः ३, a 


ऊर्ध्वं गतं यस्य न चानुत्रन्धि 

यशाः परिच्छेत्तुमियत्तयालम्‌ || ७७ Il 
असी कुमारस्तमजोनुजासस्‌ 
त्रिविष्टपस्येव पतिं spp: | 

गुर्वी धुरं यो भुवनस्य पित्रा 

"Her दम्यः aga विभर्ति ॥ ७८ ॥ 
HST कान्त्या वयसा नवेन 

शुणेश्च तैस्तेर्विनयप्रधानैः | 
त्वसात्मनस्तुल्यममुं TCT 

रत्नं समागच्छतु काञ्चनेन ।। ७९ ॥ 


fea चाविच्छेदि | कालत्रयव्यापकं चेत्यर्थः | अत एवैवंभूतं यस्य यश इयत्तया 
देशतः कालतो वा केनचिन्मानेन परिच्छेत्तुं परिमातुं नाळं न शक्यम्‌ ॥ 

॥ ७८ ॥ असाविति । अम्तावजाख्यः कुमारः | न्रिविष्टपस्य स्वर्गस्य 
पतिमिन्द्रं जयन्त इव ॥ जयन्तः पाकशासनिरित्यमरः ॥ ते रघुमनुजातः | 
तस्माज्जात इत्यर्थः | तज्जातोपि तदनुनातो भवति जन्यननकयोरानन्त- 
यीत्‌॥ गत्यथीकर्मकाश्लिपशीङस्थासवसजनरुहजीर्यीतिभ्यश्चेति क्तः ॥ उप- 
सृष्टत्वात्सकर्मकत्वम्‌ | आह चात्रैव सूत्रे वृत्तिकारः | श्लिषादयः dint: 
सकर्मका भवन्तीति ॥ दभ्यः शिक्षणीयावस्थः | योनो गुर्वी भुवनस्य धुरं 
gi चिरानिरूढेन पित्रा aga तुल्यं यथा तथा बिभर्ति ॥ यथा FA- 
दत्सतरोपि FAM महोसेण समं वहतीत्युपमाळंकारो ध्वन्यते ॥ दम्यवत्सतरो 
समावित्यमरः ॥ 

॥ ७९ ॥ कुलेनेति । कुलेन कान्त्या लावण्येन नवेन वयसा यौवनेन 


SS 


।विनयः प्रधानं येषां तैस्तैगुणेः श्रुतशीलादिभिश्चात्मनस्तुल्यं सानुरूप- 


2 


ममुमजं त्वं वृणीप्व । किं बहुना। रत्नं काञ्चनेन समागच्छतु संगच्छताम्‌ N 


१९२ रघुवंराम. 


ततः सुनन्दावचनावसाने 
लज्जां TATRA नरेन्द्रकन्या | 
दृष्टया प्रसादामलया कुमारं 
प्रत्यग्रहोत्संवरणखजेव || ८० || 
सा यूनि तस्मिन्नभिलाषत्रन्धं 
IWR शालीनतया न वक्तुम्‌ | 
रोमाञ्चलक्ष्येण स गात्रयाष्टि 
मिच्वा निराक्रामदरालकेऱयाः । ८१ ॥ 
तथागतायां परिहासपूर्व 
स्यां सखी वेत्रभृदाब्रभाषे | 
प्रार्थनायां लोटू ॥ रत्नकाचचनयोरिवात्यन्तमनुरूपत्वाद्युवयोः समागमः प्रा- 
eĝa इत्यर्थः ॥ 

॥ ८० ॥ तत इति। ततः सुनन्दावचनस्यावसानेंन्ते नरेन्द्रकन्येन्दुमती 
Sa तनूकृत्य संकोच्य प्रसादेन मनःप्रसादेनामलया प्रसन्नया दृष्ट्या 
संवरणस्य खजा स्वयेवरणार्थ AAI कुमारमजं प्रत्यम्रहीत्स्वीचकार di 
सम्यत्रसानुरागमपझ्यदित्यर्थः ॥ 

॥ ८१ ॥ सेति । सा कुमारी यनि तस्मिन्ननेभिलापतरन्धमनुराग- 
ग्रन्थि शालीनतया JEAN ॥ स्यादधृष्टस्तु शाहीन इत्यमरः ॥ शाठीनको- 
पीने अत्रृष्टाकार्ययोरिति निपातः ॥ वक्तुं न शशाक । तथाप्यरालकेश्याः 
सोमिछाप्न्धो रोमाञ्चलक्ष्येण पुलकव्याजेन ॥ व्याजोपदेशो ad 
चेत्यमरः ॥ गात्रयाष्टि भित्ता निराक्रामत्‌ ॥ सात्त्विकाविर्भावछिङ्गेन 
प्रकाशित इत्यर्थः ॥ 

॥ ८२॥ तथेति।सख्यामिन्दुमत्यां तथागतायां तथाभ्तायाम्‌दृष्टानुरागायां 
सत्यामित्यर्थः | सखी सहचरी॥सख्याशेश्वीति भाषायामिति निपातनान्डीष्‌॥ 


सर्गः द, १९३ 


आये त्रजामोन्यत इत्यंवेनां 

- वधूरसूयाकुटिलं gal ।। ८२ N 
सा चूर्णगौरं रघुनन्दनस्य 
धात्री कराभ्यां करभोपमोरूः | 
आसञ््गयामास यथापरदैरां 
कण्डे गुणं मूतेमिवानुरागम्‌ d ८३ ॥ 
तया खजा मङ्गलपुष्पमय्या 
विशालवक्षःस्थललम्बया सः | 
अमंस्त कण्डार्पितबाहुपादां 
विदर्भराजावरजां वरेण्यः ॥ ८४ || 


वेत्रभृत्मुनन्दा । हे आर्ये पूज्ये अन्यतोन्यं प्रति त्रजाम । इति पारिहासपूपमाव- 
भाषे । अथ वशरिन्दुमत्येनां सुनन्दामसूयया रोपेण कुटिल ददर्श | 
अन्यगमनस्यासह्मत्वादिति भावः ॥ 


॥ ८३ ॥ सेति । करभः करप्रदेशविशेषः ॥ मणिबन्धादाकनिष्ठ 
करस्य करभो अहि रित्यमरः ॥ करभ उपमा ययोस्तावूख यस्याः सा। FET- 
रपदादौपम्य इत्यूडप्रत्ययः ॥ सा कुमारी चूर्णेन मङ्गछचूर्णेन गौरं लोहितं 
गुणं AAA | मृते मूतिमन्तमनुरागमिव । धाच्या उपमातुः सुनन्दायाः करा- 
भ्यां रवृनन्दनस्याजम्य कण्ठे यथाप्रदेशं यथास्थानमासञ्जयामासासक्तं FR- 
यामास । न तु स्वयमाससञ्ज | अनौचित्यात्‌ ॥ | 


॥ ८४ ॥ तयेति । वरेण्यो वरणीय उत्कृष्ट: ॥ वृ एण्यः ॥ rii 
मङ्गलपृप्पमय्या मध्रूकादिकुसुमम्रक्ृतया विशाले वक्षःस्थले ढम्बया VIM- 
नया तया खजा विदभराजावरजामिन्दुमतीं कण्ठापितौ बाहू एव पाशी यया . 
ताममंस्त ॥ IE ॥ बाहुपाशकल्पसुखमन्वभूदित्यर्थः ॥ 

25 ' 


१९९४ रघुवंदास. 


राशिनमुपगतैयं कौमुदी मेघमुक्तं 

जलनिधिमनुरूपं जहुकन्यावतीर्णा | 

इति समशुणयोगमीतयस्तत्र पौराः 

श्रवणकटु नृपाणामेकवाक्यं TTA: ॥ ८५ ॥ 

पमुदितवरपक्षमेकतस्तत्‌ 

क्षितिपतिमण्डलमन्यतो वितानम्‌ | 

उषार्स सर इव प्रफुष्लपझं 
मुदवनप्रातिपन्ननिद्रमासीत्‌ || ८६ ॥ 


डात ARTT रशं महाकाव्य कालदास कृता स्वयंवरवर्णनो E 
नाम षः सगः ॥६॥ 
॥ ८५ ॥ शशिनमिति | तत्र स्वयंवरे समगणयोस्तल्यगणयोरि- 


न्डुमतीरतुनन्इनयोयोंगेन प्रीतिर्येषां ते समगुणयोगप्रीतयः पौरा परे भवा 
नना: | इयमजसगतेन्दुमती मेबमुक्त शशिनं शरञचन्द्रमपगता कौमदी | 
अनुरूपं सुशं जळानिधिमवतीणा प्रविष्टा जहुकन्या भागीरथी । तत्सदृशी- 
eT । इत्येवं नृपाणां श्रवणयोः कटु परुषमेकमविसंवादि वाक्यमेकवाक्यं 


faa: ॥ 

॥ ८९ ॥ प्रमुदितेति | एकत एकत्र प्रमुदितो EE] वरस्य जामात 
पक्षो वर्गो यस्य तत्तथोक्तम्‌ | अन्यतोन्यत्र वितानं न्यम्‌ | भग्नाशलादप्र- 
हृष्टामेत्यर्थः | तत्कितिपतिमण्डल्म्‌ | उपति प्रभाते Tes कमदकनेन 
प्रतिपन्ननिद्रंप्राप्तनिमीलनं सर इव सरस्तुल्यम्‌ | आस्तीत्‌ ॥ 

डात AR हापाध्यायकालाचलमाछ्नाथसरिविराचितायां 


_ स्थुवशव्याख्याया संजीविनीसमाख्यायां पछ; सग; ॥६॥ ` 


NOTES. 
— $9 9 oo 


Canto I. 


P. 2. sr, 2.--मोहात्‌, ‘through my folly..—sgqq7, ‘by means of a 
small boat or raft.’ उडु (Cf. उद्‌, उद्‌, and Latin udus, moist, wet) 
seems to have originally meant ‘water’; hence zgT, ‘anything that 
protects on water,’ a boat generally, and then a small raft. उडुप 
also means the moon, and further, sg means a star, of which the 
moon is the lord (zd). The derivation of the latter sense from 
the resemblance the half-moon would bear to the form of a boat 
(see the St. Petersburg Dictionary, under उडुप ) is perhaps not very 


convincing. 


P. 3. sr. 3.--कवियदा:प्रा्थी, ‘seeking the fame of a poet. —sag, 
‘with hands stretched up.’ 


P. 3. st. 4.--अथवा कृतवाग्द्वारे, Mark the alliterative recurrence 
of identical syllables, of which we shall meet with many instances 
hereafter.—q3gftir such as by Valmiki, and by the authors and 
compilers of the Purinas.—वजसमरत्कीर्ण, ‘penetrated by a diamond.’ 
amis the instrument pointed with a diamond pin, by means of 
which precious stones are bored, उत्कीणे literally means ‘that from 
which chips or crumbs are thrown up, i.e. into which a hole is 
dug up, as in a spot of ground by a buffalo with his horns, &c. 


P. 3. sv. 8,--सोहम, ‘though such are my poor qualifications for 
the task.’ Literally, ‘that J,’ i.e, I, as I am described above.— 
आजन्म &c., ‘from the time of their ७॥॥"॥.'--आफलोदयकमेणाम, ‘of 
them that persevered in a work until it bore its fruit.’ आ. means 
limit both iuceptive as well as conclusie,—भआनाक &c, i e. 
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2 NOTES. Canto I. 


«whose chariots ran unhindered up to the gates of Svarga’ Cf, 
Canto V, Stanza 27, 

P. 4. sr. यथाविधि &c. On this Vidhi or precept, see Manu IV, 
25, and elsewhere, 

P. 4. sr. 7 गृहमेधिन्‌ means here simply the same as गृहस्थाअमिन्‌ 
The etymology of the word as given by our commentator 
(“ गृहेदीरेमेधन्ते संगच्छन्त इति गृहमधिनः”) is purely imaginary. He 
was perhaps thinking of the words मिथून, मिथः &c., when he thought 
मेधन्ते meant सगच्छन्ते, मेध is simply derived from मिध or मेश् to 
kill or strike, and means a sacrifice. गृहृमेध, a kind of sacrifice to 
be performed in a house, ४. e. by a householder (see S'atapatha 
Brahm, 10, 1, 15). And गृहृपेधिन्‌ is he who performs a. गृहमेध, that 
is a householder or a married man, in contradistinction to a 


ब्रह्म चारिन्‌ who does not perform such a ceremony. 


P. 5. sr. 9.—अन्वयम्‌, lit. ‘a connection,’ hence a connected line; 
& line of ancestors, 'eenealogy.'—aa3 ‘I will describe?’ —qaat- 
ग्विभवोपि, ‘though possessed of a small power of speech? With तनु 
cf. Latin tenuis, which is also frequently used in the same sense.— 
qz: &c., Translate: ‘driven by their attributes to an inconsider- 
ate undertaking. 


P. 6. sr. 10.--सदसद्रचक्तिहेतत्र, ‘who are the source of the distinction 
between good and bad,’ t. e., who only are able to decide what 
is good and what is bad. For nearly a repetition of the same 
thought, see Málavikágnimitra, Act ii., Stanza 10: 


“ उपदेरां विदुः शुद्ध सन्तस्तसपदेशिनः | 
इयामायते न युष्मासु यः काज्चनमिवाम्रिपु |” 


P. 6. sr. 11,--प्रणव is the mystical syllable ओम, so called from 
its being first chanted in the beginning of Vedic verses (प्र, beforo, 
and 3, to praise). According to some accounts, the mystic प्रणव 
was the source of all the Vedas. A passage in the Aitareya 
Brihmana, however, makes the प्रणव arise from the Vedas. See 
Ait. Br. V. 02; 
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P. 7, sr. 13.--आत्मकर्मक्षमम्‌ &८., ‘like the presiding god of heroism 
that had incorporated himself into a body fitted for (the performance 
of ) his deeds,’ 


P. 7. sT. 15.--भागम See Canto VI., 41. 


PASAST 16.--अधृष्यश्राभिगम्यश्व &c., ‘on account of the fierce virtues 
he was not to be deceived by his dependents, and for his gentle 
qualities he deserved to be sought.’ On the two epithets Dinakara 


has the following :— 


“देखी बलं सस्ववत्ता प्रभावः प्राप्तकालता । 
अधृष्यस्य गणानितानूपस्य मुनयो विदुः || 
कुलं शील दया दानं धर्मः सव्यं FATAI | 

इत्यादयोधिगम्यस्य राज्ञो गुणाः,” 


P. 8. sr. 17.—रेजामात्रमांपे, ‘even as little as aline’: lit, even as 


much as has a line for its measure,’ 7. €., can be measured by a line. 


P. 9. sr. 19.—Translate:— * His army was to him like his para- 
phernalia. His means of accomplishing his objects (the preservation of 
peace, &c.) were only two-fold: consisting, first, of a genius that 
penetrated every S'astra, and, second, of the cord stretched out on the 
bow.’ That is, his personal valor, combined with his acquaintance with 
the tactics, &c., taught by the S’astras, was so great, that he did not 
find it necessary to employ his army for the atainment of his objects, 
—q is here an adjective. 

P. 9. st. 20.-गूढाकारोङ्गितस्यः Dinakara: “यद्र । गूढाकारं गपरूपमिङ्कितँ यस्य 
तथा. "संस्कार: प्राक्तना इव, ‘like the merit of works performed in former 
lives.” Such merit is called संस्कार, becauseit is supposed to cling to the 
soul of the individual who performed the work, like the smell 
(वासना, sce the commentary) of a thing like musk, which, though 
itself separated, yet leaves some of its fragrance on the body of the 


person who borc it. 


4 NOTES, CANTO 1. 


P. 10. sr. 21.—33 &c., ‘he practised virtue even when he was not 
Nl” It does not appear so well to translate, he practised virtue without 
being fatigued. 


P. 10. st. 22.--गुणाः &c., * virtues, from their association (in him) with 
virtues (of an opposite kin), seemed to be derived from one common 
source,’ (though really they are not). 


P. 10. st, 23.—पारदृश्चनः. दृश्वन्‌, ‘one who had seen,’ is found only 
at the end of compounds. Cf. Pan. ii., 2, 94, Similarly derived are 
words like मेरुदृधन, बहुदृश्वन्‌, (307938, राजकृत्वन, Sc. 


P. 11. sr. 24.— विनयाधानात्‌, ‘from his putting,’ 7. e., infusing good 
morals into their minds. 


7.11, 57. 98,--स्थित्ये “for the stability of his subjects,’ t. €. kingdom 
परिणेतुः प्रसूतये. Cf. 1., 7.— अप्यधेकामा, &c, To him the attainment of 
two out of thethree objects ( (sr, काम, धर्मे), at which a living man 
should aim, because also the attainment of the third; that is, he ruled 
his kingdom and lived a married man in such a (virtuous) way that the 
third object, though requiring separate and different means, was 
attained as a matter of course along with the two, to which alone the 
good administration of the laws and the state of marriage legitimately 
give birth as their results. 


P. 12. sr. 27.--किलानयय:, &९, That is, other kings could, of course, 
not attain his fame of protection from robbers, &c,, because there were 
no thieves to be protected from. 


P. 12. sr. 28.— t3: is here equivalent to द्विषत्‌, an enemy.—f[4m:, 
lit. ordered, disciplined, hence good, excellent. See Manu, xii., 109, 


P. 13. sr. 30.— sdf, ’ the broad one,’ the earth. From वृ to cover, 
to spread. 


P. 13, sr. 3].--दाक्षिण्यरूढेन नाग्ना, ‘ bearing a name which was known 
or understood with gentleness, १, e. which meant gentleness, दक्षिण्य, 
from दक्षिण, right (hand), right-handed, skilful, of winning manners, 
gentle. Cf. Latin Dextra, Decter.—mmd3t31,! born in the family of the 
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Magadha Kings. Magadha was the ancient name of Southern Behar, 
or that part of Behar which is to the South of the Ganges, between 
Bengal and the Karmanásá, and watered by tho lower Sona and the 
numerous little streams flowing towards the east in a parallel direction. 
Magadha was once the seat of several most celebrated dynasties of 
ancient Indian Kings. It was also here that Buddhism first took its 
origin. Pátaliputra, the capital of Magadha, was situated near the con- 
fluence of the Sona with the Ganges.—araz, lit., ‘that which ought 
to be undisturbed or unhindered,’ because it is essential for the proper 
performance of a sacrifice that it should be completed without let or 


hinderance. 


P. 14. sr. 35.—अभ्यच्ये qrara. Brahmadeva is worshipped by those 
that are desirous of progeny, because heis the lord of creation 
(प्रजापतिः).--देपती 7, e., * the two lords of the house,’ the husband and the 
wife दंपति, in the singular, is never found in the classical Sanskrit. We 
meet with it, however, now and then in the Veda. Thus ‘‘ सर्वासां (विशां) 
समानं दंपति भजे,” Rigveda,i. 127.8; also “तं त्वा सुदाम देपते (हे eni) 
स्तेमिवधेन्ति अत्रयः,” R, v. 22. 4, The word is derived from दमन्दम (Cf. 
Latin, domus) a house, and पाति a lord, The etymology given by the 
later grammarians, including Panini (see Commentary), explains दम्‌ is 


substituted for जाया or rather stands for जाया. 


P. 16. sr, 39.—केक।. An onomatopoeia,—(2« मित्रा, scil. (according 
to Dinakara) “ ataia.” 


P. 17st. 41.कलनिटरा दैः ‘ uttering sounds sweet but unintelligible, 


P. 17, sr. 44.—qqfaaq, ‘that were conspicuous with their sacrificial 
posts, thus showing that the villages were used by the pious Brah- 
mans (4344, lit., one who sacrifices according to the Sástra) for the 
legitimate purpose for which they were granted by Dilipa. 
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P. 18, sr. 47.—a1 ‘that and that,’ ‘ that and this,’ ४, e.,*this thing 


and that thing, one thing after another, now this and now that.? 


P- 19. sr. 48.—महिषीसखः. A Tatpurusha compound, according to 
the prescribed and existing rules of grammar. Cf. Pan, V. 4. 91. 
Accordingly the solution is महिष्याः सखा महिषीः But were it not for 
this technical necessity of grammar for thus dissolving the com- 
pound, we should certainly and at once understand it to bea Bahuv- 
rihi one. All that the poet wants to say by the adjective महिषीसख:15, 
that the king was accompanied by his wife. This being his meaning, 
he would not use a compound which meant thatthe king was the 
friend of his wife, but onc that would mean, the king had his queen for 
his friend (companion). Even our commentator sees the desirability of 
taking the compound to be a Bahuvrihi one, and adds 'सहायान्तरानिर- 
पेक्ष इत्यर्थः, Besides, every other compound of similar import is always 
rendered as a Bahuvrihi. Cf. 'प्रयतपरिग्रहद्वितीय/ 1, 95; " गृहिणीसदायः " 
II. 24. 


P. 19. sr. 49.—वनान्तरात्‌, lit., ‘from another forest,’ ४, e., from another 
part of the forest, ‘from without'-ser-qur is added to indicate that the 
place they (the Rishis ) lived in was also a forest, —qzinrerg, * that 
was (then) being filled up by, &c.,’ १, e. when Dilipa and his wife 


reached it. 


P. 19. sr. 50.—s1qzq:. The usual etymology given by commentators 
and grammarians of this word is from पत्‌ to fall, with the negative 
particle अ. The word would thus mean, one who does not allow the 
family to fall, i. e., to be extinct. The real origin seems, however, to 
be the preposition अप, with the termination त्य, ‘ one that descends from 
a stock,' a descendant. Cf. नित्य, उपत्यका, अधिव्यका.--नीवारभागधे यो चि ते मृंगेः, 
‘by deer that were accustomed (to receive) a part of the Nivára,' that 
formed the food of the Rishis. 
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P. 21, sr. 55.—a-ay: ‘ hospitable,’ * kind,’ 


P. 21, sr. 56.—eareaa हविर्भुजम्‌ ९८. स्वाहा is the exclamation used at 
the moment when an offering is given to a deity through Agni. The 
loss of its etymology has made it one of several mystical exclama- 
tions connected with the Brahmanical sacrifices, such as qiwz, श्रीषट्‌ 
&c. Whatever might be the original meaning of the word, the utter- 
ance of the exclamatiom was so intimately connected with the throw- 
ing in of every offering into the sacred fire, that after-times personi- 
fied स्वाहा into wife of the Fire-God Angi. 


P. 21- st. 57.—प्रतिननन्दतृः, ‘welcomed.’ 


P. 22. sr. ४8.--रथक्षोभपरिश्रमम्‌ &e., ‘ the fatigue caused by the jolting 
of the carriage.’ The epithet अथवेनिधेः must be taken to refer to Vas'ish- 
tha’s knowledge of the magical spells and rites of the Atharva Veda, 
Cf. Dinakara: अथवैनिधेः “ अथवेवेदाभिज्ञस्य ............ अर्थवनिधिपदेन दुरितोपश- 
सननिमित्तश्ञान्तिकपौष्टिकध्रवीगल्वं पोरोहित्योचितत्वं च बोत्येत.” That the Purohita 
of a king shonld be well versed in the Atharva Veda is confirmed 
by the following:— 

n पुरोहितं च कुर्वीत देवज्ञसदितोदितस्‌ । 
दण्डनीत्यां च mper तथा |” 
Mitakshari Achar, 12. 5. 
Cf. also below viii. 4. 


P. 23. sr. 60.—उपपन्नं aq किवम. ‘That prosperity is gained is a mat- 
ter of course. —azq मे, ‘since my.’ 


P. 23. sr. 61.--प्रत्यादिश्यन्ते, ‘are ordered back,’ as being superfluous 
or useless. आदिश्‌ is to poiut, to direct. प्राति has the sense here of nega- 
tion or contrariety, and not of repetition, Cf. also VI. 39, X. 60,—4aa 
wa: Cf. V. 27, * वहिष्ठम्त्रोक्षणजात्प्रभावात्‌ &c." 

P. 24, sr. 63. निरातङ्काः," free from fear or distress.’ आतङ्क is derived 
from aq, to contract, with the prefix आ, which gives it the special 
signification of coagulating. Hence syag originally means bodily 
distress, torment. Cf. आतज्चन, तक्र as derived from the same root. 
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P. 24. sr. 65.—न मामवति &c. ‘The earth, though producing gems, 
does not please me.’ अद्‌ (Latin, avere) means originally to be gratified, 
to rejoice ; it then acquires the force of a transitive verb, and means £o 
gratify, to please. The more frequent signification of the root met 
with in classical Sanskrit, viz., that of protecting, is only a derived 
one from that of pleasing or favouring. 


P. 25. sr. 06.--स्वधासंग्रह तत्परा:, ‘given up to the laying by ofthe 
greater part of the food offered to them.’ That is, fearing thatjafter 
Dilipa there would be none in the race to perform the Sriddha for 
them, they do not consume all that is offered to them by Dilipa, but 
they eat only a little, and lay by the rest for the future. 


P. 25. sr. 68.— सीहमू. See note on I. 5. Translate: * Therefore, 
though my soul is brightened (lit., purified) by the performance of sacri- 
fices to the gods, yet obscured by the extinction of the race, I am both 
shining and dark, like the mountain Lokáloka. The Lokaloka, called 
also Chakrabála, is really the wall of clouds that bounds our horizon 
all around us. The word lit. means * that which has the world of 
beings and also the world of no beings.’ The name has reference to 
the mythical conception that the Lokaloka isa round chain of 
mountains surrounding, like a wall, the earth, conceived to be flat 
like a disk, within which wall the sun and all the heavenly bodies 
move, and beyond which pervades entire darkness. 


P.26. sr. 70.--वन्ध्यमाश्रमवृक्षक स्‌. Observe the appropriateness of 
the simile, as being drawn from the daily scenes of, and so perfectly 
familiar to, the person addressed. 


P. 26. sr. 71.--अरुतुदमिव &c., ‘ like a sharp chain to an elephant 
who has been kept long in his shed without being taken out to be 
washed.—अआलान no doubt usually means the post to which an ele- 
phant is tied by means of a rope or chain. In the present instance, 
however, it means the rope and not the post, as our commentator has 
it. Cf, also IV. 69. 
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p.97.sr, 78,--परा शक्रमुपस्थाय &c. The kings of the solar race are 
celebrated for their having repeatedly gone to the assistance of Indra, 


whenever he was in danger from his enemies, Cf, also VI. 73, 


P. 28. sr. 76.—स्मरन्‌. The verb € governs both the genitive and 


the accusative. 


P. 28. sr. 78.--आकाशगङ्गा, ‘the Ganges celestial,’ i. e., in more intel- 


ligible language, the Ganges before it descends into the plains. 


P, 29. sr. 80.—eigaqea &e. On this sacrifice see Aévaldyana 
Sütra, Adh. XII. The length of time required fora Sattra varies be- 
tween one year and athousand years. The peculiarities of a दीघसस्त्र 
sacrifice, as distinguished from a common यज्ञ, is, that whereas in tho 
latter the merit resulting from the sacrifice belongs wholly to the 
Yajamina, aad the only advantage gained by the sixteen priests is the 
dakshini they receive,—in the former the merit is divided among the 
sixteen priests and the sacrificer or the Yajamina.—भर्जगपिहितद्वार म. 


3 


‘Whose gate is closed, 7. e, guarded by the dhkujangas.’ These are 
imaginary beings of exquisite beauty, belonging to the serpent kind, and 
inhabitiug the nether world.—{afga = अपिहित, ‘that on which anything 
“is placed,’ hence hidden, concealed. Jn most cases पिहित refers to the 


closing or concealing of such things as the mouth of a pit or ofa hole. 


P. 29, sr. 82.— इति वादिन एव, ‘just ashe was speaking thus.’ The 
genitive is here used for the more usual locative absolute.— “अस्य gg: 
may also be taken, and perhaps more correctly, With वादिनः, and be 


construed as its subject, rather than with the phrase आहतिसाधनम- 


P. 30. sr. 8$.-कुण्डोधी is properly derived from कुण्ड a pitcher, and 
ऊधन, with the affix 2. sqq has originally, like अहन्‌, two crude forms, 
viz., 9T aud ऊधर्‌ (sometimes ऊधस्‌). The न्‌ ` कुण्डन is therefore, 
radical and uot extraneous as the grammarians have it (see commen- 
tary). Of. also ऊधून्य, milk.—3*4 lit. ‘that which has to be killed, 
or sacrificed ; hence sacred. — अवभथ is the ceremony of ablution 


performed at the end of a sacrifice by the sacrificers 


2 
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P. 30. sr. 85.—गात्रम्‌ ‘the body.’ Properly it means a limb of the 
body, 


P. 31 sr. 88,--आत्मानुगमनेन, ‘by your own personal attendance 
upon her,’ i 


P. 39. sr. 90.— And let your ‘wife, full of devotion, free from 
pollution, follow her (the cow) worshipped in the morning, as far as 
the sacred forest of penance, and let her also go forth to meet her 
half-way in the evening.’—अआचितामन्वेतृ is one of those constructions so 
commoninsynthetical languages. Literally the phrase means, ‘Let her 
follow the cow worshipped,’ i. e., let her worship the cow and then 
follow her out ín her excursion. Cf. such phrases as l aliquem sessum 
recipere, &c., in Latin, 


P. 32, sr. 93,ऊर्जितश्रियम्‌ | of distinguished fortune.'—sra, like the 
Latin igitur, has here, as frequently, the force of a partiole introduc- 
ing a change of subject. 


Canto II. 


P. 35, sr. 1.—d[au(qa mascara, ‘whose young had had his fill of 
drink and had then been tied to his post.’ पीत is simply the perfect 
participle from पा, taken in an intransitive sense. 


P. 35. sr. 2.—s 4 tap pg. &c. Referring to the doctrire that the 
Smritis contain such injunctions only as the S'rutis originally laid 


down. IfaSmriti has a precept which finds no authority in the Veda, 
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the difficulty is explained by having recourse to a supposition, that the 
portion of the Veda which once authorized the Smriti in question is 
now lost. On the two words, S’ruti and Smriti, see Max Müller's 
Hist. Anc. Sans. Lit. p. 88 and seq. It is not very easy to see what 
the appropriateness of the simile is here. Notwithstanding the 
proverbial appropriateness of our poet's similes, one may yet venture 
to state that now and then he uses similes which seem to be 
objectionable on this ground that the object to which anything is 
compared is less intelligible or vivid than the -thing itself. We shall 
meet with many more instances of this kind of simile further on. 


P. 36. sz. 8,-दयिताम, ‘his beloved, his wife—qyiqtrya. The 
è 
reader will easily mark a play on the word पयः which means water 


as well as milk. 
P, 38. sv. 4,— 43/4. Passive aorist from fay, to rule, 


P. 37. sr. ४.--अव्याहतेः सैरगतेः, ‘ by allowing her to go her own way 
without let or hinderance.’ On खैर see Max Müller's Grammar § 46. 


P. 87. sr. 6.—आसनबवन्धर्धारः, ‘sticking fast to the tie of his seat,’ 
हॅ. 2. sticking fast to his seat as if he m been tied to it. The original 
sense of * धीर ' appears clearly inthis phrase; its later acceptation, Wize 
wise, is only a metaphorical one from its primary sense, through the. 
intermediate conception of sticking fast to one's purpose, considerate. 


छायेव ताम्‌ &e. A very appropriate simile. 


P. 38. $7. 7.—(£ü7z इव, ‘like an elephant, the king of his race.’ 
इन्द्र is added to enable the faq to be better comparable with Dilipa, who, 
was himself a manuja-indra, Vallabha quotes the following on अन्तर्म- 
a ep a मन्द्रो मृगञ्चेति संकीणेश्रेति जातयः । चतस्त्रः कारिणां तासां भद्रोन्तमंद 
एव यः” [| द्विप, ‘one who drinks with two,’ scil. first with the proboscis 
and then with the mouth. Cf. 317 #7. 


P. 38. sT. 8. लताप्रतानोद्वाथितेः Hat: ‘with his hairs tied up into a knot 
by means of the tendrils of wild ठा'९९९३.--अधिज्यधन्वा, for अधिज्यधनुः, 


For धन्वन्‌ is only another form of धनुस्‌. 
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10, 8101, ST. 9.-विसृध्पार्धानुचरस्य. Cf. above ii. 4.— धानुचर is a follow- 
er or Servant * who follows by the side.’ पार्थ seems to be derived from 
qai (another form of which is परशु), a rib. qi or परञ्जु is also a hatchet, 
which sense it probably acquired from a sharp crooked rib-bone 
being once used as a hatchet. From q4 side, we have the Maràthi- 
post-position पाहीं a£ one's side. 31181 क शब्दम्‌ ‘a chorus of a panegyric. 
आलोक means a formula of praise; आलोकडाब्द is a noise which conveyed, 
asit were, a panegyric. Cf, Vallabha: ‘आलोकस्य दर्शन स्य WET Mi MA शब्द - 
स्तम्‌ । जय जीवेत्यालोक शब्द:"| जय जय महाराज प्रभो स्त्रामिन्‌ पादमत्रधार्थताम्‌ इति 
आलोकदाब्दः । | 

P. 39. sr. 10.--आरादनिवतुमान मे, ‘as they saw him coming up at a 
distance, आचार, Vallabha: ^ पुरप्रवेशे हि राजा कमारीमिः (लाजैः) अवकीर्भते 
इत्याचा[र:. 


P. 40. sr. 38.--आचारपूतस्‌, ‘who was purified by his devotional acts, 
P. 41. sr. 19--दिगन्तराणे, ‘the quarters of the world,’ i. e., all the 
space contained within the forest and the universe in which the cow 
and the sun had respectively wandered during the day.—a-d प्रचक्रमे 


&c., १. e., the cow began to return home as the sun was going to set. 


patum 16 वय ‘went after her,’ 7. e., followed her. 37-47%, 
either an adverb or a preposition (che former especially according to ' 
our grammarians). In either ease it governs 7H.— aa साक्षाद्विधिनोपपन्ना, 
‘like faith embodied (साक्षात), when accompanied by the performance of 
religious works.’ विधि is properly a scriptural precept, and hence meton., 
the performance of a religious rite in obedience tu such a precept. 


On the gimile see note on ii. 2. above. 


P. 42 st, 17.—8 पल्वलोत्तीर्ण &e. Translate: —* He proceeded, seeing 
the forests as they were being obscured (by the approaching darkness 
of the night); in which herds of wild boars were rushing forth from 
their marshes (in quest of prey); in which peacocks were approaching 
the trees of their habitations, (१. e., the trees in which they perched 
for the night), and in which the deer were making their nightly beds 
in the woods, The commentator understands that the obscuration 
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of the forests was caused by the dark colour of the boars, the 
peacocks, and the deer. This explanation is, perhaps, neither strong 
hor necessary. i 

P. 43. sr. 18.--आपीनभारोद्ृहनप्रयल्ातू, ‘on account of her being able 
with difficutly to bear the weight of her (distended) udder? आपीन 
may have meant originally the udder as it is distended (lit. fattened) 
on all sides. — तपोवनावृत्तिपथम्‌, ‘the way by which they returned from the 
sacred forest.’ तपस्‌ has no particular force in तपोवन here, except that of 
sacredness. AH that the poet meant seems to have been, that the forest 
into which Dilipa followed his Guru's cow was one of those sacred 
spots which the practisers of penance might use as their habitations, 
not implying however, that that particular forest was actually used 


then for such purposes. 


P. 43. sr. 19.-निमषालसपक्ष्मपाडठेः. Vallabha: “ निमेषेषु अलसा मन्थरा 
पङ्कः आक्षेलोमाली यस्याः सा.” 

P. 44. sT. 20.--दिनक्षपामध्यगतेव &c. The poet appears to liken the 
severe splendour of the King to the brightness of the day, and the soft 
beauty of the queen to the star-fangled-night, decorated by the Moon ; 
and the colour (rosy) of the cow to the reddish and rosy appearance 


of the twilight. 

P. 44. sr. 21,--साक्षतपाचह सता, ‘bearing in her hand a vessel con- 
taining Akshatas’, i. e., entire grains of unhusked and pounded rice 
washed with water, ‘अक्षताः’ does not mean fried rice generally nor 
Barley in this particular passage, both of which senses are given in the 
St. Petersburg Dict. As at present understood, the word ‘अक्षताः (used 
always, I think, in the plural) means graius of unhusked and pounded 
rice, entire, and washed with water. They form one, of the several 
things, the offering of which: with Mantras uttered, constitutes worship: 
Whether offered to an idol or to a living object, they are always 
thrown on the image or the particular parts of a living object, that 18 
worshipped. Therefore in the present case too “अक्षता” does not stand 


> 


for “barley” given to the cow to “eat,” but simply forms part or whole 


of the provision of worship. Whatever may have been the original 
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purpose-for which such rice was offered to an image, the above is the 
sense in which the word ‘अक्षताः’ is understood in India both as 


Ld 
occurring in the present passage as well as everywhere else. 


P. 44. st. 29.—sre arit, ‘indications of their being pleased 
with the worshipper. --परःफलानि, ‘having the fruit, ४, e., the reward of 
their (the worshippers’) service (conspicuously) before them.’ This 
means, that as soon as indications are seen that “venerable objects of 
the kind" are gratified with the worship, its reward is sure to follow 
the indications, 


P. 45. sr, 28.- पुनरेव seems simply to mean पुनरापि, ‘a second time 
also.’ Our commentator takes एवं with दोंग्न्री म, not very correctly.— 153; 


viz., by providing her with grass, rubbing over her back, &e. 


P, 45. sr. 24,-गूहिणीसहायः A bahurrthi compound, ‘both logically 
and grammatically, See note on i. 48,—घुतोस्थिताम्‌, a deandea, Cf, 
पीतप्रातिबद्ध 990४७ ii, 1. 


P. 45. sr. 28,--त्रिगणानि, ‘three-fold’ गुण means ‘a string’; hence, 
that part of a string, which forms its fold when doubled. So त्रिगुण 


means ‘ having three folds,’ * three-fold.’ 


P. 46. sr. 26.— अन्येच्य: ‘the following day’, on the 22nd day, not 
“on a day” as some scholars take ।,~गौरीगुरोमैह्ृरम्‌, ‘a thicket in the 
Himalaya.’ 


P. 47, sr. 28.--आतेंताधु:, ‘kind to the distressed. garag, ' arising 
from the caves’ —qhR मष्विवादायेव, ‘catching, as it were, in a noose of. 


ropes,’ 8. e., catching, as it were, by means of ropes. 
P. 47. sr. 29.--'केसरिणम्‌ ‘a lion. Dinakara:‘Haltaza प्रफुछ त्वात्सामस्य म्‌.! 


P. 47. sr 380,--जातामिषड्रः, ‘ being thus humbled in his pride.’ 


P. 48, sr. 31,--चित्रार्पितार म्भ इव, ‘like an act put or recorded in a pic- 
ture; The poet means that Dilipa, with his hand held fast involunta- 
rily to the root of the arrow, looked like a picture and not a reality —. 


so motionless was he, through the action of a superhuman will. आरम्भ; 
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is frequertly used by Kálidása himself in the sense of a doing or act. 
Cf. above i. 15; Megehadüta, 55. Cf. also the frequent use of it in 
' सूत्रारम्म’ आर म्भसामथ्य, or आरम्भ by itself in grammar, where it mean§ 
the making of a Sutra by itself.’ 


P. 48. sT. 32,—भोगीव मन्नोषधिरुद्धवीयै:, Referring to the common belief 
that it is by virtue of the incantations and the using of the root of 
certain plants, which is supposed to be a specific against snake-poison, 
that the cobra is made by snake-charmers to stand still, involunta- 
rily, it would appear, balancing in the air the forepart of his body, 
The secret would appear to lie in the music of the flute, of which the 
snake is wonderfully fond, and in the natural ui willingness of the 
reptile to attack any one without provocation. It is quite a fact, 
however, that a- cobra can actually be reduced to the somewhat 
‘helpless condition to which the poet alludes. 


P. 49. sr. 38.--आयंगृह्यमम, ‘belonging to the paity of the good,’ 4. e., 
he who always stood by the venerable, such as Vas'ishtha's cow in 
the present instance. The epithet means simply ‘a friend of the good.’ 
Cf. other similar compounds, अजुनगुद्य, of the side of Arjuna, &c.— 
निजगाद्‌, ‘addressed.’ (qin this word possesses no special meaning. 
It would appear to be used merely for the sake of metre. The 

«prepositions, in general, being similarly treated in Sanskrit, the bulk 
of whose literaure is written in verse, have come almost to lose their 
meanings. 


P. 49, sr. 34.— स्यात्‌, the potential, because another potential or con- 
tingent action underlies प्रयुक्तमपि, as this is equal to यद्यापे अस्त्नं.प्रयृञ्ञ्याः 
--मूछेाति, 18 able,’ ‘has violence enough to predominate over.’ In addi- 
tion to its usual sense of fainting, the root 4 means to become vio- 
lent, to become great. Cf. below VI. 9, X. 79, XII. 57. 


P. 50. sr. 35.--अश्म्ते :. Cf. the invocatory stanza of the S'ákun- 
tala.— निकुम्भमित्रम, It is not certain whether this Nikumbha is the son 
of Kumbhakarna or one of the class of celestial beings to which 
Kumbhodara himself belongs. In the former case निकम्ममित्रम्‌ would 
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mean like (in strength) to Nicumbha, Cf. however, Vallabha: “निकृम्मेन 
पावेतीवाहनेन सिहेन तुल्यः निकृम्भत॒ल्यः तम्‌.” 


P. 50. sr. 36.—अमुम्‌, &e, Some dons mcs take the first páda to 
be a question. It does not, however, appear quite necessary, especially 
as in Sanskrit interrogatory sentences are generally indicated by in- 
terrogative particles, and as Kumbhodara merely wishes to eall atten- 


tion to the Devadaru, which can be done without a question as well. 
P. 51. sr. 37,—आलीढम्‌, ‘bitten or wounded,’ Lit, * licked out.’ 
P. 51. sr. 38,--बात्ार्थ म्‌ ‘for frightening away,’ or keeping off. 


P. 51. sr. 39.—aeq ke. Construe: तस्य क्षुधितस्य मे ae परमेश्वरेण 
घादेकाला उपस्थिता एषा शोणितपारणा अलम्‌ चान्द्रमसी सुधा सुरद्विषः इव. Translate: 
‘For the gratification of me, thus situated, this meal of blood 
destined by the mighty lord for this time, aud (therefore) offering 
itself to me, is sufficient, as the moony nectar is (to the gratification) 
of the enemy of the Gods.’ Vallabha, however, takes अलम to be an 
adverb (= अत्यर्थम) qualifying क्षुधितस्य, and उपस्थिता as the predicate.— 
पारणा isa dinner, generally sumptuous one, after the end ofa fast, as, 
for example, the first dinner ou the twelfth lunar day of each half of a 
month, the previous day being aday of fast.—चन्द्रमसी सुधेव, i e. the" 
moon herself, The enemy of the Gods (xr& or the eclipse of the moon) 
also gets his meal-after-fast at long intervals, 2. e., his fasts last very 
long, because eclipses of the moon do not occur every day. The word 
सुधा alludes to the myth of the churning of the nectar out of the 
ocean and the betrayal of Rahu and Ketu by the moon -and 


the sun. 


P. 52. st, 40.—& an &c. ‘Thou who art thus made helpless,’ 
‘Thou therefore’—yamy &e,  Constrne: यद्रक्ष्यं WEAN अशक्परक्षै तद्‌ 
( रक्ष्यं) दाखभृतां यशो न क्षिणोति, ‘that charge which it is impossible to 
protect by arms, does not ( if lost) damage the honor of warriors.’ 


रक्ष्यं is ‘any thing given in charge of a man for protection.’ 
y g 
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D. 53. sr, 42.-तत्यूवेसड इषुप्रयोगे वितथप्रयत्नः, ‘unsuccessful in his 
attempt to send forth an arrow, which (attempt) then for the 


first time knew what hinderance was.’ 


P.53. sr. 43.—, ‘because,’ though the usual sense of the 
particle is ‘for.’ 

P. 54. sr. 44,--पगैस्थितिपत्यव हा रहेत:. This attribute is here given 
to S’iva in imitation of the usual way in which a worshipper 
praises his own particular deity, howsoever inferior in the theogony 
of his religion. The proper part of 5099 18 only the last of the 
three here mentioned, viz., प्रत्यवशार, universal destruction. 


P. 54. sr. 45,—a स्वम, ‘Thou therefore.’ Cf, above IT. 40. 


P. ७३. sr. 45,.--गिरिगहरागाम्न्धकारं *शकलानि कुर्वत्‌. A very un- 
usual, but quite a pregnant construction, The meaning is that 
when the lion opened his mouth to smile, the rays of light pro- 
ceeding from his white teeth shone forth and divided into pieces’ 
the utter darkness of the cave, which the poet imagines was so 
thick as to be like a mass of lamp-black. That is, the glaring 
appearance of his teeth, shining in the midst of darkness, seemed 
to cut it into so many portions. The explanation of our commen- 
tator, “'निरस्पन्षित्यथेः'? is not very correct, perhaps. The poet's 
language would have been more apparent, though certainly less 
expressive, if he had said अन्वकारं शकलीकरवेन. . l 


P. 55. 87. 47.--एकातपत्रमू. Because there was no equal of Dilipa, 
who would enjoy the use of the imperial umbrella.—sreqc7 हेतोः 
‘for the sake ofa trifle.’ हेतु, when used in such phrases, corres- 
pouding as it does with the English “sake” and the Latin 


* causd,” can take any case except the first and the last. 


P.55. sr. 48.—zq&1mHdi, ‘saved,’ Lit., possessing well being 
or safety. स्यास्ति means ‘well being, and is often found as a 
substantive in the Veda—aja-gq:, ‘but if alive.’ पुनः means 
‘but,’ when it introduces as an enclitie the second member of a 


sentence embodying a contrast. 
3 
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P. 56. sr. 49. झाक्योस्य मन्युर्भेवता nay; this is equivalent to 
अस्य मन्द विनेतुं भवतः au. But as what the poet wishes to say 
refers chiefly to the wrath (मन्यः) of the king’s preceptor, that 
word is allowed to change the natural order of the thought. 
That is, in the language of Grammar, the use here of विनेतम्‌ 
shows that the infinitive mood in Sanskrit is both active and 
passive in its sense, 

P. 57. sr. 52.— मनुष्यदेव: ‘the king of men.’ देव means god as 
well as king.—aati दयालुः, ‘even much more compassionate (than 
before Y because he was तदृध्यासितकातराक्ष्या Bear निरीक्ष्यममाणः--तदध्या- 
facra. It is not necessary to take अध्यासित as a substantive 
here (see the Commentary). We may dissolve the compound 
thus; तेन (de अध्यासिता अत एवं कातराक्षी कातरे अक्षिणी यस्याः सा. Cf. 
“वीतप्रतिबद्भवत्क्षा ^ above, ii. 1. Vallabha’s reading is तदध्यासनकात- 
राक्ष्या (=“ तस्य सिंहस्य घेनों अध्यासन . . . . तेन कातरे अक्षिणी यस्याः सा तया . .. 
सिंहाक्रमेण क्षभितनेत्रया”). 

Pl 56. ST. 53.— राज्येन किम, ०]. adsum ‘what with the empire? 
‘of what use is the empire? 


P. 59, sr. 55.—4 पारणा qazar &e., ‘this being agreed to, 
neither shall your dinner-after-fast be violated, nor the mean 
of the sage's rites be destroyed. The पारणा is, just as much an 
enjoined duty as the fast itself which precedes it. 


P. 60. sr. 57.--किमपि, ‘some how or other,’ ‘for some indefin- 
able cause, ‘very much. This is the sense of किमपि when 
used as au adverb. See the Commentary, however. किमपि quali- 
fies अहिंस्यः, 


P. 60. sr. ०8,--वनान्ते =aqyqeg or simply वन. अन्त has here either 
the sense of प्रदेश (the same as अन्तर, Cf. “दिगन्तराणि? above ii. 15) 
or it हि simply added to ‘strengthen the force of tho locative 
termination. It is, perhaps, from ‘अन्ते’ found in such compounds 
that the Marathi termination of the locative case is derived, viz., 
आंत, as लोकांत &e. 
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P. 61. sr. 60,-पालयित प्रजानाम्‌. A paraphrastie epithet for the 
usual प्रजाए or प्रजापति, ! protector’ or ‘lord of the people,’ i. e., a king. 
This way of replacing condensed epithets by means of paraphrastic 
circumlocutions is but too common in the Kavyas and other elabo- 
rate writings in 8काउ क -बि्याधरहस्तसक्ता ‘showered by the hands 
of the Vidyidharas.’ 


P.61. sr. 01.--प्रखविणीम्‌, ‘from whose udder milk was dripping 
on the ground.’ 

P. 61. sr. 02.—mru sg परीक्षितोसि, ‘a delusive phantom 
being created, thou hast been merely tested by me,’ The phrase is 
equal to “अहँ, मायामद्राव्य, त्वां परीक्षांचके. Like the infinitive the 
absolutive also can sometimes be used passively, 


P. 62. sr. 63.—3 प्रीतास्मि, १. e., प्रसन्नास्मि, 


P. 62, sr, 64.—स्तइस्ताजितवीरक्त्द: ‘though he had won for him- 
self by dint of his arms the name of hero,’ 


. P. 68, sr. 00.-पप्रतिवुत्स ‘having promiscd’; ‘having granted.’ 
Lit., ‘having heard,’ ‘having given audience to,’ heard favourably, 


granted. 
P. 63. sr. 67,— 3747, ‘ without lassitude,” ४, e., ‘ joyously.’ 
P. 64, st. 68. -गुरुत॑पाणाम्‌, i. e., THR: See note on II. 60. 


P. 64. sr. 60.--अनिन्दितात्मा, ‘he who’ was endowed with an un. 
blemished soul.’ It is not perhaps quite evident what particular pur- 
pose this epithet serves in the present passage, except that of an 
alliteration. —q4 qq: That renown or good fame should be conceived 
to be as white, १. e., clear or bright, as the shine of the full moon, free 
from all approach of obscuring clouds, or as any other perfectly 
white substance, as pure milk, is intelligible enough. But when 
things of actnal existence and of established whiteness like milk, snow, 


&c., are compared to renown, we leave the region of metaphor or 
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simile as such and step into the region of what may, perhaps, be 
called unreal similes. 


P. 65. sr, 71.-सन्मङ्कलोदम्तरप्रमाव:, ' whose power was now made 
more invincible by the auspicious rites performed at his departure. 
But Dinakara explains the epithet thas: “सतां मङ्गलेन प्रीतवद्वेगोब्राझणप्रदक्षि- 
णीकरणेन...महीयान्प्रभावो यस्थ &e.” And Vallabha refers सन्मङ्कलं (he 
explains सन्मङ्कलेन z&gqv Ke.,) to the appearance, at the departure 
of Dilipa, of auspicious birds or the manifestation of other fortunate 


signs from the assurance that he was now going to get a son, 


P. 65, sr. 72.--स्त्रनेव qus मनोरथेन्‌, ‘asif he had been conveyed 
[ not bv a heavy chariot of wood, but] by his desire itself which had 


now been fulfilled.’ 


P. 66. sr. 73. ओषधीनां नाथम, ‘the lord of plants,’ 7. e., the moon. 
Properly speaking ओषधीनां नाथः or ‘the king of plants,’ is the Soma 
plant, which, being largerly used in sacrifices, naturally came to be 
regarded as the highest plant, and be styled the * King of plants.’ 
The key to the fact of अषधीपति: meaning both the Soma plant and 
the Moon seems to liein the word इन्दु, This word is frequently 
found in the Rigveda, bnt always in the sense of (1) a drop of the 
Soma juice, and (2) The Soma Juice itself. It appears that the 
word इन्दु, coming then to signify a globule, or a round little 
body, very naturally became a name of the full Moon. Now 
according to a very common principle that has had such a 
prominent inflnenée on the development of the Sanskrit vocabulary 
—viz,, that whenever a vocable that signifies two things, has 
other synonyms, those other synonyms also become each expressive 
of the same two things,—the word Soma acquired the additional 
sense of Moon. Then, as is very common in the growth of 
mythology, the conceptions, attributes, &c., connected with the 
original personified or rather deified concept Soma, viz., that of the 
plant, became attached to tke new concept, viz., that of the Moon. 


'"hus the whole derivation may be put in the following pseudo-logi- 
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cal form. ‘The word इन्दु meant botha drop of the juice of the 
sacrificial plant ( or the juice itself), and the Moon; a synonym of 
इन्दु in the first sense is the word सोम ; therefore सोम meant both the 
plant and the Moon. Now because Soma, the plant, was developed 
ipto a personification by certain attributes, therefore, Soma, 
the Moon, acquired also the same attributes.’ And thus it is that the 


Moon also came to be described as ‘the King or Lord of the plants.’ 


P. 66. st. 74.—gtatat: ‘having or enjoying the lustre of Indra.’ 
पुरंदर or ‘the destroyer of the cities,’ is a name of Indra, because he is 
described already in the hymns of the Rigveda as having destroyed 
the ‘cities’ of his enemies, ४. e., the clouds, he epithet पुरंदरश्रीः, not 
having any particular force in the context of the present passage, 
was very likely suggested to the poet’s mind by its alliteration with 
पुरम्‌ which follows. 


P. 67. st, 75. अन्चेनयनसमुत्थम्‌, Referring-to the myth that Attri 
a celebrated ancient sage was the father of the Moon, and that this 
latter was produced from his eyes. See also Wilson's Vishnu 
Purina, p. 302,-लोकपालानां गुरुभिरनुभावेराभिनिविष्टम, ‘which contained 
the heavy essences of the Lokapálas. The Lokapálas are: इन्द्र, आम्नि- 
यम, ARA, वरुण, वायु, कुबेर and इशान, embodied in the following couplet 
by Amarasimha “इन्द्रौ aie: पितृपतिनेकेतो वरुणो "&d । कुबेर ईशः पतयः 
पूर्वादीनां (eat क्रमात्‌ |? अनुभाव here means nearly the sameas अंश, or “मात्रा 
portion, as used in iii, 11. z»/ra. Vallabha, however, quotes the 
following verse on अनुभविरभिनिविष्ट म,-- repr: तपनात्मतापं क्रोधं 
यमाद्वैश्रवणाच वित्तम्‌ | EIRA च निशायिनाथादादाय UT क्रियने शरीरम्‌ |" 


Canto III. 


PU) झार 1.—दोहेदळश्षणमृपस्थितो दयं भवेरी्सित म्‌, ‘signs of pregnancy, 
which was, as it were, the desire of her husband with its fulfilment 
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approaching.  Vallabha, however, explains rid better by 
कान्तामिमतं’ than Mallinatha.—दहेद ( from दुर्‌ and हृद्‌) seems originally 
to have meant the aversion to certain things felt by pregnant women. 
ztéz, the other form of the word, may simply be a modification of 
the same. 


P. 70. sr. 3.—मृत्सुरामे, ‘smelling of earth.—वनराजिपल्बलम्‌ ‘a pond 
(dried up) in a forest grove वनराजि seems to mean a grove simply. 
In राजे the Maráthá student will recognize his राइ or राई a grove, 
or a 70४.—पयोमृचां एषतेः Ama. Külidása in several places refers to 
the earthly fragrance issuing up from a dry ground on the first shower 


after the end of the hot season. 


P. 71. sr. 4,--मरुत्वान is the namie of Indra, because he is constant- 
ly followed by the Maruts, the gods of the tempest, 


P, 71, st. 8.-अनुवेलमू ‘from time to time,’ constantly. —ZACTHAS- . 
श्वरः, Uttarakos’ala or North Kos'ala was the name of the country 
now forming the northern part of Oude, that tract of land watered by 
the Sarayu, and lying to the east of the Ganges, See Wilson’s 


Vishnu Purana, p. 190, note 79. 


. P. 72, sr. 8.--दोहददुःखशीलतामुपेत्य, ‘having come to, ७ e. when 
suffering from, the languor consequent upon the qualms of pregnancy’ 
--यदेव &0, Construe: यद्रवे वदेवानीतमपश्यत्‌, ‘she saw that very thing 
supplied to her which she desired.’ 


P. 73. st. 8,-दिनेष॒ गच्छत्स, ‘in the course of time,’ १, ९५ as she 


advanced in the period of her pregnancy. 


P. 73. st. 9.--शमीमिव, Fire is said to be latent in the S’ami, 
a rod of which is used for producing fire by friction for sacred pur- 
poses.—aZifira सरस्त्रतीम्‌. The modern Sarsuti or Caggar near Tanas- 
sar. The Sarasvat! which loses itself in the Sandy Desertis sup- 
posed by the poets to flov under the surface of the earth and join 
ultimately the ocean. Cf, Vallabha: . ' म्लेच्छदेरोष सा ह्यन्तर्धौय भूयः 


पण्यप्रदेरोपूड्ववतीति पराणवार्ता ।” 
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P. 74, sr, 11. झुरेन्द्रमात्राअितग मं गोरवात्‌ Cf. ii 75 above, गुरुभिरभिनिविष्ट 
लोकपालानुभावे: । '--उपचाराज्ञालिखिन्नहस्तया, This means that she had 
grown so delicate that her hands felt (as too fatiguing an exertion ) 
even their joining together to bid salutation to the king. For there 
does not scem any objection to our dissolving the compound thus 
डपचारस्य १. ८. उपचारार्थ योज्ञलिस्तेन ४. ०. तत्करणेन खिन्नो हरतो यस्याः सा=्उप- 
FU Oa भहस्ता. 


12, 08, ST: 13.—उचर्सम्रयैः,— This as well as the [Other adjective 
agi: has been fully explained in the commentary, The seven 
planets रवि, सोम, 9:8, बध, ब्रहस्पति, gm, and झानि are said to be STG IA 
or occupying a high position (qw, high, isthe technical word ) 
when they each enter respectively the following zodiacal signs: मेष 
. ( aries), वृषभ ( taurus), मग ( cervus ), अङ्गना ( virgo), कर्के ( cancer ) 
मीन (piscis), and तुला (libra ).--सूचितभाग्यतंपदम्‌. Dinakar: “एकेन 
(scil. ग्रहेण ) सखी द्वाभ्यां श्रेष्टस्त्रिमिनेपतुल्यश्रतुभिर्॑प: पञ्चमिर्देवतुल्यः”.--त्रिसाधर्ना 
झाक्तिः, * the royal power that arises from three things,’ viz, dignity 
( प्रभाव ), consultation (मन्त्र ), and confidence (उत्साह). These three 
qualities are also each called a power ( AF: ). l 


P. 76. sv. 14.--दिदाः Tag: &e. These being signs that are exhibit- 
ed only when a benefactor of the world is born, the poet says wat हि 
लोकाभ्युदयाय MTMA. 


P. 76. sr. 18,--अरिश्वाय्यां परितः ‘around the bed in the chamber for 
confinement. अरिष्ट is one of those many words in Sanskrit which 
bear senses quite opposed to each other. अरिष्ट originally meant 
unhurt, safe, certain. And then it means in classical Sanskrit un- 
happy, unfortunate, dangerous, Cf, आरात्‌ near, at a distance; य, to 
join, to disjoin ; अराला a chaste, and an unchaste woman, It is quite 
possible that this should arise from a later generation misunderstand- 
ing the language of their ancestors, especially in regard to words. 
which, though once- clear as daylight, have become somewhat obscure 
to them. Cf. अपरोक्ष as used in Marathi, e, ge तो माझ्या अपरोक्ष गेला he 
went in my absence, though अपरोक्ष means in one's presence. So also 
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AÑT as used among the vulgar, especially in Konkan, in the sense of 
litlle, scarce, &c., e. g., आज HE विशेष पाऊस पडला, there was but little 
rain to-day. 


P. 77. st. 10.-उभे चामरे, ‘the two cAémaras, viz., one for each 


side, oue waved to the right and the other to the left, 


P. 78. sr. 18,--जातक 4.— This, like many other ceremonies, is an 
unmeaning rite in most of its parts. The following is an abridgment 
of it. "The moment the birth of a son is aunounced the father shali 
see his face, and shall bathe in a river with his face turned towards 
the east, or if that is not possible, shall bathe at home in cold water 
mixed with hot water brought (from a river) during day time, and 
purified by a bit of gold being thrown in it. Then having sipped 
water, he shall besmear himself with sendal and wear garlands of 
flowers, and before the scission of the navel-stalk, and before the 
baby is touched by any one except the midwife, he shall cause it to 
be placed on the lap of its mother, with its face turned to the east, 
and’ say ममास्य कुमारस्य गर्भाम्बपानजनितसकललदोषनि् रणाय में वा भेद ड्वि वी ज गर्म 
समुड्रवैनोनिवहेणद्रारा श्रीपरमेश्वरप्रीत्यथ जावकर्म करिष्ये, He then shall perform 
a s'ráddha to the nine ancestors, and shall throw oblations of clarified 
butter into the sacred fire, kindled for the purpose, in honor of Agni, 
Indra, Prajápat, the Vis’vedevas, and Brahmi. He shall then mix 
alittle honey and clarified butter together, in unequal proportions, 
and put the compound on a flat piece of stone, and shall rub 
a bit of gold onit till some portion of it shall have been mixed 
"with the honey and clarified butter, and with the same bit of 
gold he snall take the mixed honey and put it in the baby’s 
mouth, with this Mantra: 3% sp ते ददामि मधनो घृतस्य वेदं सवित्रा प्रसूतं 
मधघोनाम । आयष्मान्गुप्ते देवताभिः दातं जीव दारदो लोके अस्मिन्‌ । He shall then 
wash clean the bit of gold and putting it on the right ear of the 
baby, he shall bring his own mouth close to the baby's and shall say: 
उ मधां ते देवः सिता मेधां देवी सरस्वती । मेधां ते अधिनी देवावाधचां पुष्करस्रजौ । 
Putting again the piece of gold on the left ear of the baby he shall 


" 
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repeat the same verse. He shall then lightly touch with the span of 
his right hand both the shoulders of the baby at the same moment, and 
repeat tbus : अइमा भव परशुमैव हिरण्यमस्तृतं भव । वेदो वै पुत्रनामासि स जीव शरदः 
शतम्‌ | 3* इन्द्र श्रष्ठानि द्राविणानि पेहि चित्ति दक्षस्य सुभगत्वमस्मे | पोषं रयीणामरिष्टि तनूनां 
स्वाझानं वाचः सादिनत्वमहाम्‌ | ३» अस्मे प्रयन्धि मघवन्रृजीषिननिन्द्ररायो विश्ववारस्य भूरेः | 
अस्मे हतं शरदो जीवसे धा अस्मे वीराञ्छश्वत इन्द्र शिप्रिन्‌ | Then, to secure well- 
being and long life for the new-born, he shall say : अड्रादङ्गाच्संभवासे ह दयादाधि 
SAÈ | आत्मा वे पुत्रनांमासि स जीव ALE: NAR | And with this he shall thrice 
smell the head of the baby. And having returned to the sacrifice, he 
shallcomplete it. Then with cold-water, he shall wash the right breast 
of the mother, and shall make her suckle the babe with tbis Mantra: 
ॐ इमां कमारोजरां धयतु दीघेमायुः प्रजीवसे । अस्मे स्तनौ प्रयुञ्जाना आयुवेर्चा uu 
बलम्‌ । He shall then give cows, lands, tilu corn, and gold to Brahmans 
as presents, See Narayana Bhatta's Prayoga Ratna, under जातकमै, 


P. 78. sr. 19.--दिवीकसाम्‌ ` of the gods, who lived in heaven.’ From दिव 
sky, heaven, and औकस्‌ a house. The commentators etymology, 
assuming an unnecessary difficulty, is not quite acceptable. See his 
own quotation from the Vis'va on this very word, below iii, 47. 


P. 79. sr. 20. On the custom of liberating prisoners when a son 
and heir to the throne is born, cf. the following as quoted by Vallabha: 
“युवराजाभिषेके च परचक्रावमर्दने । पुत्रजन्मनि वा मोक्षो बद्धस्य हि विधीयते.” 
पितृणामुणामिधानातू, because a man remains indebted to his ancestors as 
long as he has not begotten a son : hence the compulsory character of 


the rite of marriage among Hindus, Cf. above I. 71. 


P. 79. sr. 21.--3वेक्ष्य धातोगेमनाथेमात्मसंभवं नाम्ना रछुं चकार. Poets are 
no better etymologists in India than they were at Rome. 


P. 80. sr. 22.--अजुप्रवेशात, Vallabha: “श्रीसूर्यस्थ सखनाम्ना अमा नाम कला 
तस्याः प्रवेश्षातू......चन्द्रमाः किल TIT सखनाम्ना नाम नाडिकामनुप्रवेदय वर्धेते.” 


P. 80. sr. 24.--भावबन्धनं प्रेम, ' affection, to which real love was tied,’ 
१. e., of which real love was the cause. Vallabha explains मावबन्धनम्‌ by 
“चेतोत्रत्तिगुम्फनम्‌.” प्रेमन्‌ is kind and tender behaviour towards one whom 


we love. भाव is the mind, the feeling, which in the present passage is 
4 
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equivalent to * love.’ This sense of भाव seems better suited in the 
present passage than that given by our commentator. See com- 
mentary. भावे 47a is to place one's affections in, to love. See below 
vi. 26, “तरिमन्सा भावं न बबन्ध. Cf. also iii, 4. मनो बबन्ध,” 

P. 81. st. 26.—दारीरयोगजैः, ‘arising from his contact with the body 
of his son.'—[sitta, ‘for a long time. — उपान्तसँमीलितलोचनः * with his 
eyes closed towards their angles,’ as if to concentrate the powers of 
all his senses to receive the pleasure, which otherwise could be 


received only by the sense of touch. 


P. 81. sr. 27.--स्थितेर भेत्ता, ` preserver of the traditions and customs 
handed down from his ancestors.’—eqafasea, scil. विष्णुना. Dinakara 
has the following on स्वमृतिभदेन,--“ब्रह्मत्वे ata लोकान्विष्णुत्वे पालयत्यापे ! 
cad संहरत्येव तिखोवस्था: स्वर्यभृवः इत्युक्तत्वान्मूतिभेदत्वम्‌.” 

i 82. sr. 28.--का कपक्ष, locks round the ears, so called, perhaps, from 
their dark colour and their position on the sides of the head, like the 
two wings of a ला'७फ.--अमात्यपुत्रेः, by thesons of his father's min- 
isters.’ अमात्य. From अमा, at home, and the affix त्य (Cf, नित्य, अपत्य 
c.,) and means originally ‘a companion at home,’ a follower.—aqgqere 
‘after the ceremony of tonsure had been performed.’ For the ceremony 
of चूडाक मै seo Narayana Bhatta’s Prayoga Ratna under that heading. 


P. 83. sr. 29.--क्रिया हि वस्तूयाहिता प्रसीदति, ‘For instruction bears fruit 
if it is implanted in a suitable ground.’ On क्रिया ef. Malavikaguimitra, 
Act 1, sr, 15.--प्रह्षीदति, properly applied to a deity, of which प्रसीदति is 
predicated when it is pleased, and grants a prayer. 


P. 84. ST. 32.योवनभिन्न गेद्यवः *who had broken up from his boy- 
hood by means of his youth,’ i.e., who had just ceased to be a boy 
and arrived at the period of youth. The poet seemsto have had iu his 
mind the growth of a bamboo, that shoots up in its growth by break- 


ing open one knot after another. 


P. 84. sr. 33.--गोदान, originally whiskers, This ceremony differs 
from the चूडाकर्म in that it is performed when the moustache is shaved 


for the first time, See Narayana Bhatta's Prayoga Ratna. After 
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all, those scholars that derive the word from गो a cow and दान a gift, 
meaning a cow-gift, from cows being given as presents on the occa- 
sion of the Godána ceremony, may be neerer the truth than Mallinátha. 
See Commentary. Dinakara gives likewise the same etymology as Mai- 
lindtha.—faaredciat facadaa, ‘caused the marriage-vow to be performed.’ 
दीक्षा is the assumption of a particular observance or observances during 
the performance of a ceremcuy. A sacrificer is said to take the यज्ञदीक्षा, 
२.९.) the vow to observe particular rules of conduct till the end of the 
sacrifice. So the young priuce, taking up the विवाह दीक्षा, binds him- 
self to live in the condition of a married man until he should euter the 
वानप्रस्थाश्रम. Therefore “विवाहदीक्षांनिरवतयत”! is equivalent to गृहस्थाश्रममश्रा- 
ययत्‌. -दक्षसुताः, viz., the twenty-seven, out of the whole number of 
fifty, that married the moon. The twenty-seven daughters married 
by the moon are the twenty-seven asterisms. 


P. 85. sr, 35.—लघयिष्यता f intending or wishing to lighten.— निसगे- 
सस्कारविनीतः, modest by nature and educated by the perfections of 
art.’ There is a zeugma here in the word विनीत, as it means both 
modest when taken with fam, and educated or instructed when 


construed with संस्कार, 
P. 86, sr. 86.--अनन्तरम्‌, ‘next.’ 


P. 86. sr. 37.—घनव्यपासेन, ‘by the dispersion of clouds,’ i.e., by the 


season Sarad. 


P. 87. sr. 38,.--जझत क्रतूपम:, ‘who was like or second only to Him of 
one hundred intellects? ञ्चतक्रतु is a very frequent epithet of Indra in the 
Veda, and Western scholars generally translate it by possessed of one 
hundred, i.e., of many intellects. It is quite possible that the Vedic 
epithet {ama may have been misunderstood by the prosaic minds of 
the post-Vedic ages, and may have given rise to the current myth of 
Indra having performed one hundred sacrifices before he became the 
leader of the gods, 


P. 87. sr. 39.--गूढविग्र ह:, ‘with his body concealed,’ i.e., without being 
5९९॥.-जहर. Indra is always represented as being very jealous of the 
success of any mortal in the acquisition of religious merit, fearing lest 
he shonld himself be superseded by his mortal rival. See below iii. 48, 


28 NOTES, Canto III. 


P. 88. sr. 40.—On the repetition of च Vallabha remarks: “ii चकारौ 
तुल्यकालापेक्षांगमयेते.”-र्‍विषादलुप्तप्रतिपत्त, ‘deprived of (all) action on account 
of disappointment,’ t.e., they were reduced, by the sudden disappearance 
of the sacrificial horse, to such a state of dejection, that they were at 
a loss to know what to 0.—यदृच्छयांगत[, ‘accidentally passing by the 
way. ~श्रृतप्रभावा, ‘ of celebrated (supernatural) power.’ Dinakara “ शत: 
प्रभावो रघृत्पत्तिवरप्रदानलक्षणों Bea: सा” On the sense of “ प्रभाव see the 
next note. 


v 


P, 88. sr. 41.—अतीन्व्रियेषृ भावेष्वप्यपप नदर्श नो बभूव, ‘was enabled to see 
objects that were beyond the reach of his (mortal) sight. This 
bestowal of a divine sight on Raghu is one of such things as the “प्रभाव” 
of Vasishtha's cow could accomplish.—तदङ्गनिस्यन्दजलेन —' स्वेदेन’ Dina- 
kara.— सताम्‌. Subjective Genitive. 

P. 88. sr. 42.--पवेतपक्षशा तनम, ‘the destroyer of the wings of the 
mountain,’ t.e., of the clouds. See below note on vi. 73. 

P. 89, sr. 48.- -शतेः scil. zai. Cf. Indra's nick-name A, 
‘the thousand-eyed god,’ which refers usto the well-known story 
of his amours with Ahalyá, the wife of the sage Gautama.—अनि- 
मेषवृततिमिः, ‘that were in an untwinkling condition, becauseit is one of 
the characteristic attributes of the gods that their eyes always stand 
०ए९१--क्रियाविघाताय,’ * for the obstruction of religious works.’ क्रिया 
stands here for sacrifices and the ceremonies, &c., connected therewith. 

P. 90. sr. 46.—s3: पथो दशयितार:, ‘the guides of the paths of the 
Veda,’ i.e., the teachers of the precepts given by the Veda. The poet 
includes Indra among the upholders of the Vedic rites in conformity 
with the dogma that the Vedas are eternal and consequentiy older 
than Indra. Vallabha, however, reads Wa: for श्रतेः, and explains it 
by “Aser” (मारस्य). 

P. 90. sr. 48.--आत्य, 2nd pers. sing. perf., one of the five relics of 
a root अह, no longer existing. As is very common with grammarians 
of all countries to father the orphans of a forgotten and lost word or 
root, upon a living one of a similar import, especially when the latter 


is defective in the forms to which the former correspond—Sanskrit 
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grammarians derive the five perfect forms आह, आहतुः, आहुः, आव्य, 
आहयः, from the defective root st that is wanting in the perfect tense. 


P. 91. sr. 50.—कपिलानुसारिणा, Kapila was a famous Rishi of ancient 
times, He is the sage to whom the Sánkhya system of Philosophy is 
attributed. He is frequently identified with Vishnu himself. For 
the story of Kapila stealing the horse and burning the sons of Sagara, 
who on a long search after the stolen sacrificial horse traced it to the 
sage, see Wilson's V, P., 377 and sq. 


P, 92. sr. 50.—सगरस्म संततेः. See the above note. 


~ - 


P. 92. sr. 51.—n(& सगे एष ते. Dinakara: सगरसुतपदवीं नेष्यामीत्येवंरूपः 
सगो निश्चयः,” Vallabha reads 74: for सर्गः. 


P. 92. sr. 532.--आलीढविद्ाषशोभिना, ^ appearing more graceful by the 
ülidha? The dlidha is oue of the eight postures in archery, in which 
the right leg is stretched forward and the left is bent down. Cf. 


‘a दृक्षिणापाङ्कनिविष्टमुटि 
नतांसमाकुञ्चितसव्यपादम्‌' 
Kumara in. 70. 
“आर्लाढाख्यस्थानके स्थितमित्यथे? Mallinatha, ad !०८.—विडम्बितेश्वरः Dinakara 
विडास्बितोनकृतस्त्रपुरदाहोदक्तः शम्मर्यन स du Vallabha adds ‘ge किल 


~ 


भगवान्‌ त्रिप्रादेदक्षया दिव्यं वर्षेदातमालीढाविशेषेण स्थानाधिक्येन उध्वैसुखो“्यतिषठ त्‌.” 


P. 93. sr. 53.—अवष्टम्भमयेन पत्त्रिणा, ‘with an arrow consisting of a 
post,’ z.e., as large as a post. अवष्टम्भमय does not mean here, as some 
(including Dinakara Misra) take it, golden, but as large as a post. See 
also the Commentary. A golden arrow shot at an enemy by an angry 
foe is a strange idea, Dinakara also adds: “ प्रथमं काञ्चनमयबाणप्रहारवर्णेनं 
कविक्षमयावेरुद्भमिति केचिदाचक्षते | तन्मतेवष्टम्भमयेन स्यैरयर्ूपेण.” Vallabha says 
“अवष्टम्मप्रधानेवष्म्भमयः तेन रघोरभिमानमयेन पञ्चिणा ९०. नवाम्बुदानीकसहूर्तेला- 
इछन Yaf, ‘on his bow, which became for a short time the standard 
of new clouds, i.e. which resembled for some time the rainbow which 
appears when new clouds gather in the skies in the beginning of the 
monsoons. ‘The standard of new clouds" (नवाम्बृदानीकलाञ्छन) is the 
rainbow, which is also called इन्द्रधनुः. 
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P. 93. sT, 55 .--सुराद्रिषास्फालनक RNE SN, ‘whose fingers were hardened 
by striking or goading the celestial elephant.’ Cf. “ऐरावतास्फकालनककीरोन 
हस्तेन पस्पशे तदङ्गमिन्द्रः” Kumara, and “प्रोत्ताहनार्थन ताडनेन HAMA परुषेण, 
&c., of Mallinatha, ad ४०८.---प्रत्रविशेषकराड्िते, ‘conspicuous with,’ i 
ornamented with the leaf-like marks of sandal-besmearing drawn by 
Sachi TAAUTH is the same as पत्रलेखा, used elsewhere by the poet. 


P. 94. I. st. 57,—fi&. This word appears to be used in the present 
passage in the sense of * gods’ generally. The Siddhas are properly 
certain beings, eighty-eight thousand in number, of subdued senses, 
continent and pure, undesirous of progeny and victorious over death, 
exempt from covetonsness and concupiscence, love and hatred, See 
Wilson's V. P., p. 227. 


P. 95. sr. 53.—स्वतम्च्युतमिव. See above, ii. 75, iii. 11. 


P. 90. sr. 60.--स्फुरत्पममामण्डलम, ‘ surrounded by a tremulous orb of 


brightness.’ 


P.96. sr. 62,--ूत्र हु, ‘the killer of Vritra.’ Vritra is the name of the 
cloud that conceals the cows of heaven (rain-waters) within its caves, 
and for killing whom by his thunderbolt and for the consequent libera- 
tion of the cows, Indra is so often praised by the poets of the hymns 
of the Rügveda.—7reer2qazHi- cm: Dinakara —qé हि ada गणेनिधीयते 
‘for their foot is placed everywhere by virtues,’ i.e, virtues penetrate 
or prevail everywhere. 

P. 97. sr. 63.— Dinakara reads sprgn for असङ्गम्‌. --स्फुटम्‌ * openly, 
For at first he felt only pleased secretly (तुतोष) at the manifestation 
of valour by the Prince, but had not given expression to his feeling. 

P. 97, sr. 64.--प्रियंवदम, Diuakara's reading is. “ प्रियंवद; .” 

P. 98. sr. 66.--त्रिलोचनेकांशतया दुरासदः. Dinakara : “ दीक्षितत्वाचिलोचन- 
स्येकांशत्वेन दुरषिगमः- On त्रिलोचनेक्ांडातया दुरासद : Vallabha has the follow- 
ing: अशमूपित्वात यजमानलक्षगांदाभावात्‌ दुरामिभवः दुराकलनी य:। दीक्षिते [हि SA: प्रवि - 
शातीत्प्रागमः. सदोगतः 1.९, “सभागतः This epithet probably refers to the 


modesty of the Prince which prevents him from announcing personally 
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his own success to the King surrounded by a large assembly. 
—faaiata: ‘the king,’ lit. ‘the lord of the people.’ —aaq for yaara. 

P. 98. sr. 67,--यथागतम्‌, Lit. * as it had been come,’ ze., as he had 
come. He suddenly disappeared and became as hidden from the mor- 
tal sight, as he was when the sacrificial horse was lost, Dinakara, 
however, has the following on यथागतम्‌ न तु रघु ARAA भावः, and 
Vallabha “येन मार्गेणायातस्तेनेव गत इत्यर्थ: --सदोगृहम्‌,” दीक्षामण्डपम॒ Dina- 
kara; Vallabha : “| यज्ञमण्डपम्‌.” 


P. 98. sr, 68.---अभ्यनन्दत्‌ ‘congratulated. —हषेजडेन. “हषेवशा[त्सकम्पेन* 
Dinakara. 

P. 99. sr. 09.--सोपानपरंपरामिव. Suggested by आरुरुक्ष;---ततान 
‘ stretched out,’ ‘constructed,’ made," performed, This pees illus- 
trates how, तन्‌ which means originally ¿o spread, has also acquired 
the sense of £o perform, to make. 


P. 99. sr. 70.— a7 «3 $8 (dara irc, ‘the royal insignia consisting 
of the white umbrella.’ नृपतिककुदम्‌ is in the same case by apposition 
with सितातपवारणम.--रिशिये ‘entered, 


Canro IV. 
P. 100. sr. 1.—साविन्ना ‘by the sun.’ सवितर्‌ literally means the ‘ pro- 
ducer,’ as the Vedic poets called the great luminary, because, when 
he arose in the moruing, he produced afresh the creation that had 


been swallowed up by the night. 


P. 100. sr. 3.—aeq “ राज्ञः नवाग्य॒त्थानं गजारेहणादि... अभिषिक्तो हि राजाः 
गजेन्द्रमारुह्य पुर प्रदक्षिणीकुर्यादित्याचार:, Vallabha,—mqegquisier “इन्द्रमहोत्स- 
वस्य,” says Vallabha. He quotes : “गजाकारं चलुःस्तम्भं पुरद्वारे प्रतिष्ठितम | gic: 
Hara दारदि पुरुहूत महो त्सवस्‌ . It appears that पुरुहूतध्वज originally meant the 
rainbow (3*243:), which, being tbe banner of new or retiring clouds, 
was worshipped, to do honour to Indra, the god of rain. The custom 
of worshiping पुरुहूतध्वज, alluded to by the poet and in the couplet 
quoted by Vallabha, is no longer observed, at least in the Deccan. 
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P. 101. sr. 4.—fScanfaa. Cf. Dinakara. “द्रेरदेन गन्तुं झाले यस्य तेन | 
...««अमभिषिक्तो नृपो हस्तिनमधिरुद्य भ्रमतीति वृद्धाचार:. He likewise refers to the 
sense given by Mallinátha as a possible interpretation. Vallabha: 
“द्विरदगामिना द्विरद इव गच्छतीति द्रिरदगामी तेन द्विरदमारुह्य पुरं प्रदक्षिणीकृतवता (च).” 


P. 101. sr. 5.—Translate :—‘ Him, enthroned universal emperor’ 
served Lakshmi, as it seemed ( किल ), herself invisible by holding up 
a Lotus-umbrella whose presence was to be inferred from the splen- 
dor that surrounded him.—qaraqsv. The poet does not mean that 
there was anything in the appearance of Raghu, which suggested that 
the umbrella which Lakshmi held over his head was made of Lotuses, 
but that when Lakshmi is made to serve the King with the umbrella, 
the only umbrella she could use was a Lotus-umbrella, the Lotus 
being her special favourite. Dinakara adds: “लक्ष्मीडि पद्मरूपेण san dar 
सेवत इत्पांगमः.--साप्राज्यदीक्षितमू, See note on विवाहृदीक्षां, 11. 33. 


P. 102, sr. 9.--मन्देत्कण्ठाः कृताः, ‘their regret of his father’s retire- 


ment was softened,’ i.e., made less felt, 


P. 103. st. 11.—पञ्चानां भूतानां गणाः, ‘the five qualities of the five pri- 
mary elements, viz, शब्द, sound; स्पशै, touch; रूप, colour; रस taste ; 
and गन्ध, smell; residing, respectively, ia the five elements of ether, air, 
light, water, and earth. Vallabha, however, quotes the following: पृथ्वी 
पञ्चगुणा तोयं चहुगणमथानलः। त्रिगुणो द्विगुणों वायवियदेकगुणं भवेत्‌, 


P. 103. sr. 12, - प्रल्हादनाचन्द्रः. The real etymology of चन्द्र (the full 
form of which is अन्द्र, cf. अश्वश्चन्द्र, विश्वश्चन्द्र, हरिक्जन्द्र &e.) is from चन्द्र, 
originally चन्द to shine, to glimmer, and चन्द्र originally, is an adjec- 
tive, meaning shining, of a bright colour (like that of 8010).--राजा प्रकृ- 
तिरञ्जनात्‌. राजन्‌ is derived from राजू to shine, and has nothing to do 
with the root (34 to ‘colour,’ to be addicted to, to please. 


P. 104. sr. 14.--लब्धप्रशमन- One of our MSS., D., adds the following 
after “afar” in the Commentary:—CardicsmieT देशनगर ग्रामेष गुप्तिस्तथा | 
योधानामपि संग्रहोपि तुलया मानव्यवस्थापनम्‌ | साम्यं लिङ्गिषु दानवृत्तिकरणं त्याग: 
समानेचनम | कार्याण्येव महीभुजां प्रदामनान्येतानि राज्ये नवे॥ 
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P. 104. sr. 16.—343( $4 धनु; £6. the rainbow, सजहार ‘ contracted,’ 
* withdrew.'— जत्रै पनुदेधी tz: ' Raghu took up the victorious bow,’ fe., 
he started on an expedition of conquest.— 79} यो चत कार्मुको ‘ having 
heir bows let loose alternately.” 


P. 106. sr. 21 ,--ऊम्मयोनें: ‘ of the pitcher-born,’ i.e., of the star 
Canopus belonging to the constellation Argo Navis, otherwise and 
properly called अगस्त्य, Agastya is a celebrated Vedic Rishi, who, 
together with Vasishtha, is described as having been begotten by the 
two gods Mitravaruniu, when these happened to see the celestial 
nymph Urvas’i. As part of the semen fell into a pitcher, Agastya was 
produced in it at once. The whole myth is given by Sayanicharya in 
his Commentary on Rigveda, vii. 33, 11. The star Canopus being 
afterwards identified with Agastya, the Vedic sage, all the epithets, 
attributes, &c., of the latter came naturally to be applied to the former. 
उदयात्‌. The time of the rising of the Canopus falls between the latter 
half of S’ravana and the first half of Bhádrapada, i.e., about August 


P. 106. sr. 22.—लीलाखेलं विक्रमम्‌, Cf, Dinakara: “लीलया निरायसिन खेले 
विस्वत्वर॑.........रधोविक्रममनुगताः | TITS तु....विक्रम॑ MAT रघविक्रमोपे महों- 


दयः ककुद्राजचिद्ने TIA WAAL करितुरगादिखु एयाविघातेन सरितां कूलभेदको भत्राति UU 
Vallabha simply translates the epithet by ४ विलासमन्थरम्‌.” 


P. 107. sr. 23.—qgaqaqi. Vallabha observes, “शरदि मदकाल:”” 
Pili? sv. 9.1,--दण्डयात्ाये, * to an expedition of conquest,’ 
P. 108. sr. 206,--अयाच्वितः, * followed by good fortune,’ 


P. 108. 57, 27.—क्षीरोरम॑य इव, ‘as the milky waves with their vapoury 
mists tossed up by the Mandara'—when the ocean was churned with 
that mountain, to recover what the deluge had swallowed. The poet 
has evidently in his mind the whiteness of the froth of the waves— 
milky as they are already ( क्षीरोमेयः )—as one of the grounds of his 
comparis0D.—अच्युतम्‌, Vishnu. 


P. 109. sr. 30.— qq: “ VIM भयजननवात्ता ्रताप;” Vallabha, 
5 


34 NOTES. Canto IV. 


P. 109, 87. 31.— जाक्तिमस्त्रात्‌ ‘by means of his supernatural power. ’ 
i.e, Without having had to use human efforts such as digging out 


wells, building bridges, &e. 

P, 109. sr. 824.--गङ्कामिव भगीरथ: See Rámáyana i, 44. 

P. 110. sr. 33.—उल्वणः, ‘ free from obstaeles,' * clear’. 

P. 110. sr. 35.—ga:, The country of the Suhmas would seem to 
correspond to the modern Tiperah and Aracan. Vallabha explains 
gd: by “aa राजांमिः.' 

P. 110. sr. 836,—a 31a, the people of Eastern Bengal, 


P. 111. sr. 37.—डउन्खातप्रतिरोपिताः कलमा इव, The adjective डत्ख[तप्रति- 
रोपिता। isto be taken both with ‘@ and with कलमा: कलमाः are plants of 
rice grown thickly in a field early in the wet season and then trans- 
planted to another soil, of a softer nature, ahout July or August, The 
Marathi reader will recognize in कलमाः what he knows by the name of 
acar. No particular kind of rice is intended, I think, as any kind of rice 


is 80 grown and transplanted, at least in Konkan and in the Dekkan. 


P. 111. sr. 38.-कपिशाम्‌ What this river was is uncertain. It is 
conjectured that it may be identical with the Suvarnarekha.—sene. Ke. 
The Utkalas were the people of Orissa. उत्कलादारातपथः shows that those 
people submitted themselves, without a battle, to the supremacy of Ra- 
ghn,andassisted him iu his progress towards Kalinga.—(5z,&c. The 
Kalingas were a people of the Coromandel coast. They are described 
as having sprung from Kalinga, a son of Dirghatamas by his wife 
Sutleshna. Their country extended from the Krishna in the South to 
the Western Mouths of the Ganges in the North-East. But it is 
more likely that Kalinga is only the Northern Circars of the present 
१४४.-गमग्मी वेदिन :, * of an unwieldy elephant, that does not mind the 
pricking of the goad.’ 


P. 111. st. 09.—महेन्द्रस्य.—By this is meant the chain of hills that 
extends from Orissa and the Northern Circars to Gondvana, | Sce 
Wilson's Vishnu Purina, p. 174. 
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P. 112, sr. 41.—नाराचदु्दिनम्‌, ‘a shower of arrows—u* gea इव. 
Dinakara; “ रिपुदारवर्षेघइनानन्तरं Cgui emer: " 

P. 112. sr. 42,--वाम्बूलीनां qd :. I would take this instrumental with 
the participle रचित, and translate, — Having constructed their drinking- 
grounds by means of the leaves of the betel, $c, That is, they 
spread betel-leaves on the ground and prepared soft rural seats to 
sit upon. आपानभूमि is a place for drinking, technically so called. 
The poet means that on the present occasion, Raghu and his army 
could ouly make a rural drink-placc by spreading out leaves of the 
betel on the ground and drank there a drink that was also rural in 
its nature. 

P.112 sr. 43,--धर्मविजयी . Cf. Vallabha; “घमेविजयी लोभविजयी असुरविजयी 
चेति त्रिविधो राजा । यः शत्रु निजित्य तदीयां नूर्पाथप नीत्वा शत्रु तस्मिन्नेव स्थाने 
स्थापयति स धमीविजयी nod निजित्य तदीयां थियं मेदिनी च ग्रहीत्वा won 
विकुरुते स लोमविजयी । यः WA हृत्वा तदीयां शरियं मेदिनी च wed स अघुरविजयी A” 


P. 114. st. 43.—भोमिविष्टनमागेष समर्पितम्‌, ‘tied round in the grooves 
cut into the bark of the Sandal trees by the constant coiling of the 
snakes. The poet means that the elephants, who were so strong that 
they would have brokea their foot-chaius, were kept on their spots by 
the mere ropes tied round their necks, because the ropes were very 
firmly tied to the saudals ou account of the grooves being so well 
adapted to them: aud because the odoriferous exhalations giveu out 
by the Sandal trees were so charming to the elephants that they did 
not tear off the neck-ropes. Vallabha, however, has the following on 

` बिपदीछेदिनामपि, * Praet छिन्दन्तीति चिपर्दीछिदिनस्तेषा सुखा[वस्थात्यागिनामापि | छुखाव- 
स्थितस्थ गजस्य पदत्रयावस्था त्रिपदीव्यु च्यते. । " 


P. 114. sT, 48.—पाण्याः. The Pandya country corresponds to that 
tract of table-land which extends to the east of modern Travancore, as 
far as the Eastern coast. The length of the table-land from North to 
South is the same as that of the Travancore State. Pandya may ve 
said, in fact, to be identical with the present districts of Dindigal and 
Tinnevelly, 
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P. 115. sr. 90.--ताम्रपर्गी is a river well-known for its pearly treasures. 
Though enjoying a very celebrated name, it is a very small stream 
flowing past Pallamcotta, and falling into the Gulf of Manaar.—ust: 
स्वमिव, ‘as if it were their glory.’ The ground of comparison is the 


whiteness of the pearls resembling the supposed whiteness of Glory. 


P. 115. $7. 51.--दिशस्तस्याः, viz. of the South —qayzde. The latter 
is also called går. Malaya is one of the seven Kulaparvatas or chains 


of mountains, lt is the southern portion of the Western Ghauts, 


P. 115. 87. 58.--अनीक is originally the face; and meaning then the 
edge of auy sharp weapon, it signifies, like the Latin acies, the sharp 
edge or edgelike appearance of an army in march, £e, a row, In 
classical Sanskrit the word only bears one signification derived from the 
last, viz., that of ‘multitude’ or army.—23Tq([*d. “अपरान्ताः als,” Val- 
labha. —eraieaieaifta:. See Wilson's Vishnu Purina, p, 404, n. 21. 

P. 116. sr. 84.--भयोत्सटविभूषाणाम्‌. * that had, through fear, rejected 
their decorations,’ z.e., that had not made their decorations, such as 
camhing the hair aud ornamenting them with saffron powder, Ge. The 
भय was the terror with which the women were struck at the sudden 
appearance of the enemy before whom they fled in disorder.—}qa- 
योपिताम, Kerala was the ancient name of the whole tract compris- 


ing the districts of Canara, Cochin and Travancore. 


P. 116. sr. 55.—312z3(qa(3. A patavisa, as the name signifies, is any 
powder for scenting garments, like our वक्ता, Tare &e. The compon- 
ents described by Varáha, however, are— 


० aguan: gloa संयतश्रर्णः | 
एटवासः प्रवरोयं मृगकपूरप्रबोथेन. 
Varah, Br, S. 76. 18, 

P. 117, sr. 57.—(ü8tqars lit. ‘the stingmouthed.’ 

P. 117. st. 99.— (3284. Triknta, lit, ‘having three peaks’ is the 
name of several ranges of mountains. The one here referred to cannot 
be the same as that which bore once on its top Lanki, the city of 
Ravana, though Vallabha paraphrases जिकूटमेव by सुवेलागिरिमेव. Nor 
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can it be the Triküta in Cashmere on the banks of the Chinib im- 
mediately above the plain of the Panjáb. It is not unlikely that it 
may be only some threo-peaked mountain of the Sahyadri in Northern 
Konkan. 

P. 117. sr. 60.—पारसीकान्‌ These are supposed to be the ancient 
Persians, or inhabitants of that part of Persia, that lies nearest to the 
Indus. See Wilson's Vishnu Purina, p. 176, n. 3. 


P. 118. sr. 61.—बालातपमिवान्जानामकालजलदोदयः, ‘as the gathering of 
unseasonable clouds [ does not bear, ४.९., is jealous of, destroys ] the 
young sun, [the friend] of the water-lotuses'. बाल is added, because it 


is the morning-sun that gives the reddish bloom to the Lotus. 


P. 118. sr. 62,--रजसि, ‘in the midst of तप --शाङ्गकूजिर्तवज्ञेयप्रतियोधे 
‘in which the warriors of one army could know ( the position of ) the 


warriors of the other, only by the twang of their bows.' 


PELOTTI जया, The white Huns or Indo-Seythians, who 
were established in the Panjab and along the Indus at the commence- 
ment of the Christian era. Seo Wilson's Vishnu Purina, p. 
17.1. 6. 

P. 120. sr. 69.--काम्बोजाः. These were a people of the North- 
West of India, supposed by some to have dwelled in Arachosia. 


P. 121. sr. 72.—Translate: ‘Even though there was the bustle 
and thecries of the army, the lions, of equal might (with Raghu 
and his warriors) merely turned back their heads from within the 
caves where thoy werelying, and looked on them, and thus showed 
that they entertained no fear (from the approaching host).’-. Dina- 
kara interprets the passage differently : “ प्रकरणात्स इत्यध्याहियते । स Tg- 
रात्मना तल्यं ded... Hab तादशानां गुहासु स्थितानां सिंहानां सेन्यकोलाहलेप्यसंभ्रमं 
aig यथा स्यात्तथा परिवृत्यावलोकर्न am अस्तोर्षात्‌ । Vallabha likewise 
takes the passage in the same way as Dinakara, only he construes 
3T 343. as an adjective of अवलोकितम्‌. 

P, 122, sr. 76.—किरातिभ्यः ‘to the Kirátas'. These were a des- 
piscd mountain tribe, described as subsisting upon the fruits and roots 
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of the forest, clothed in skins, armed with cruel weapons and engaged 
always in cruel deeds. Cf. also the Panchatantra, i. 13. 


NEN has 


पूर्णीपूर्णे माने पारोचितजनवञ्चनं तथा नित्यम्‌ । 
मिथ्याक्रयस्य कथनं प्रकृतिरियं स्यात्किरातानाम्‌ ॥ 

P. 122. gr. 77.--पाव तीये गेगिः, * with the mountain-tribes,’ 

P. 123, sr, 78.—उत्सवसंकेतान्‌,. The Utsavasanketas were a people 
supposed to have inhabited the region watered by the Kooner. ‘The 
determination of their ancient position, however, rests on somewhat 
doubtful grounds. If their position as occupying the vicinity of the 


Kooner be granted, Kálidasà must be supposed to have misplaced 
them, according to whom they would seem to have lived beyond 


the Himalaya towards Tibet, because Raghu had, before he could 
reach the Prigjyotisha who lived in the neighbourhood of the Utsa- 
vasanketas, to cross the Lauhityá, identified with the Brahmaputra, 
See Lassen's Indische Alterthumskunde, Vol. ii, 134, 185. Dina- 
kara reads उत्प न्धकेतानू,->जसोदाहरणम Cf. Prataparudra :— 

येन केनापि तालेन ग्यपद्यसमन्वितम्‌ | 

जयत्युपक्रमं मालिन्यादित्रासविचिच्रितम्‌।॥ 

तदुदाहरणं नाम विभक्तयद्टाङ्गसंदतम्‌ d 

Prat. Rud. under qzt: प्रबन्धाः, 

Diuakara simply translates this word by यशः, and adds: “यशो जयो- 
दाहरणमिति कोषः?-किनर, Thename of a mythical being, half man and 
half beast, ०/४,, with the head of a horse on the body of a human 
being. See Wilson's Vishnu Purána, p. 43. 

P. 123. sr. 81.--तीगैलौहित्ये तस्मिन्‌, ‘when he crossed the LauAityá 
This has been supposed to be the same as the Brahmaputra. Lau- 
Aitya is the country between the mouths of the Ganges, and the 
eastern bank of the Brahmaputra.— प्मङपोतिमेश्वरः; *the Lord of the 
Prágjyotisha or the land of the Eastern Stars.” Prigjyotisha is iden- 
tificd with the easternmost part of India encompassing Western 
Bhotan and Easteru Assam; the people of which country, under the 
leadership of their king Bhagadatta, play a conspicuous part in the 
Mahábhárata. 
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P. 124. sr. 83.—433r कामरूपाणाम्‌. The Kdmaripas inhabit the 
Western part of Assam, The elephants of Assam are to this day 
celebrated for their superiority, 


P, 124. sr. 85.- छचशून्येघु, they having lost it along with their 
independence. 

P. 125, sr. 86.--विधजितम, The Vis'vajit is a kind of sacrifice in 
which the sacrificer gives all his wealth in largesses to the priests, 


and in which the immolation consists either of five or two goats. 


CANTO V, 


P. 127, sr. 2.—अर्ध्यम्‌ 7.2., provisions of worship, taken collectively, 
viz., flowers, Akshatas (Cf. note on ii. 21), &c. 


P. 129.sr. 5.—apa red. See note on iii. 39.--क चित, 8 par- 
ticle of interrogation expecting either a negative or an affirmative 
reply. From कद्‌, neuter of कः, and चित, a particle. Vallabha says: 
“कबचिदिति प्रियप्रशे.--आया[यते ब्यय, आपादय simply is often used in the 
sense of व्ययमापादय्‌. 

P. 129. sr. 6.--“कचिदिति प्रियालापे,” Vallabha, 


P. 129. sr. 7.--क्रियानिमित्तेषु अपि HAT अभम्नकामा, ‘not disturbed by 
the sages even ifit ( the off-spring of the deer ) sat upon the very 
Kus’as collected for being used in their sacred 1168. --त द डुग्दाय्याच्यु- 
तनाभिनाला, evidently because the Rishis used through kindness to 
fondle the young deer on their laps, as if they had been their own 
infants.—'‘afafefa Aasaa Vallabha. 

Py 15D Sw 8.--उञ्छषहाङ्कितपैकत।नि. Vallabha remarks: “| मनयो हि 
नृपोदेदोन TS भागं तीरे क्षिप्यन्ति । योस्मान्‌ पालयति तस्मै wap विभागः । ” 

P. 131. sr. 1].—मां संभावयितृम्‌ ‘to do me the honour of a visit.’ 


P. 132. sr. 13. सवत्र, ' गुर्वोश्रमतरुप्रभृतिषु,” Dinakara.—sracry तमिस 
कथं कल्पेत, ‘how may the night be able to obscure,’ तमिस्रा or तमिस्रम्‌, 
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for both mean the same thing, is a dark night without the moon and 
the stars.— ga, with the dative, means to give rise to, to occasion, be 


able to bring about. 


P. 133. sr. 14.—Dinakara proposes to read महाभागतया = “उत्कृष्ट- 
भाग्यत्वेन,'' in place of महाभाग तया. 


P. 134. sr. 16,--पयोयपीतस्य gifeniqi:. The order here referred 
to is the following :--'प्रथमां पिबते afmisdtut पिवते रविः। विशेदेवास्तृतीयां तु 
चतुर्थी सलिलाविपः ॥ पञ्चमी तु वषट्कारः षष्ठां पिबाति waa: | सतमीमृषयों दिव्या 
अष्टमी मज एकपात्‌ ॥ नवमी कृष्णपक्षस्य यमः प्राआति वे कलाम्‌ । दशमी पिवते वायुः 
पित्रत्येकादशीममा ॥ द्रादशी पितरः सर्व gd पान्ति मागशः । त्रयोदशीं धनाध्यक्ष 
कुवेरः पिबते कल।म्‌ ॥ चतुर्दशीं Taga: पञ्चदशी प्रजापति: । " 

P. 134. sr: 18.--पतिपातुकामम, ‘who had the desire of returning, 
z.e., who desired to return. प्रतियातु is properly a substantive, from 
प्रतिया with the affix तु. Whatis used in classical Sanskrit as the in- 
finitive mood is only the accusative sing. of a masc. substantive 
ending ing. In the Veda we meet with the abl., genit. and dat. 
sing. of the so-called infinitive, e.g, गत्तंवे, गन्तोः &e, 


T. lS), ST: 19 ,—प्रस्तृतमाच चक्षे, ‘delivered „himself of his burthen.’ 
प्रस्तुत is properly that which is propounded, put forth, a proposition, 
a thesis; the subject of a discussion or conversation, that to which 
one directs his discourse. Cf, Málavikágnimitra, Act i. speech 81 
“मोहल्ये अमुं प्रस्तावं AT... ... आहूयतां देवी. Also 70. 98, “ तेन हि 
प्रस्तूयतां वित्राद्वस्तु+' Also 70. Act i. stanza 14. Hence प्रस्तुत as opposed 
to ‘that which is not the subject of a disputation,’ r.e. to अप्रस्तुत 


means pertinent, to the point. 


P. 136. sr, 20.—मे चिरामास्खालेतोपचारां भक्तिम, ‘that long devotion of 
mine without any interruption of service.’ Aceording to Dinakara 
उपचार here is equivalent to “ चरणप्रक्षालनादिरूपपारिचर्या. पुरस्तात्‌ in 
predic. combination with भक्तिम्‌. 


P. 136. sr. 23,--द्विजराजकान्ति$ ‘fair as the moon,’ The reason why 
the moon is called द्रिजराज, or the king of Brahmans, seems to lic in 


the S'ruti quotod by Mallinatha, the word ‘मो’ being there most 
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likely originally applied to the Soma plant. See note above on 
ओषधीनां पतिः, 11. 73. 

-P, 137. sr. 25.—8 cam, ‘thou, therefore. —aagffaRa, ‘like the 
fourth Agni’; the three Fires being, दाक्षिण southern, गाहेपत्य household, 
and आहवनीय sacrificial, Fire. Cf. Manu ii. 231. 

P. 138.sr. 27.-णदिष्टमन्त्ोक्षणजात. The tar or sprinkling here 
referred to is that which the prince underwent from Vas'ishtha's 
hauds at the time of his ८07018001.-मरुत्सखस्येव बलाहकस्य, ‘like 
that of the cloud, when assisted by the Wind’; lit., ‘which has the 
Wind for its friend.’ म्‌रुत्सख is here a bahuvrihi, whatever grammar 
may say to the contrary. It is much better to suppose that Kalidasa 
disregarded the rule of Panini, viz, राजाहःसखिभ्यष्टच्च ( ४, *£. 91.), if 
that is universal at all, than that he added the epithet मरुत्सख ina 
sense, which, to say the least, would be perfectly out of place in the 
context. Dinakara, however, who notices the difficulty, is of the 
latter opinion, adding “बलाइकेन गत्यर्थे वायोरपेक्षितव्वात्‌ मरुत्सखा यस्येति 
अभिमतः समासः | एवं सति राजाहःसखिभ्यद्टजिति टच्प्रत्ययों स्यात्‌ तस्य तत्पुरुषे- 
मिधानातू | अतश्चिन्त्यमतत्‌ ||” See note on महिषीसख :, 1. 18. 


P. 189. sr. 28.-सामन्तसंभावनयेत्, ‘regarding him (the Lord of 
Kailása) as no more than a mere feudatory of his.’ 


P. 139. sr. 80,-पादँ सुमेरोरिव, ‘as a skirt-hill of the Sumeru 
(chain). Sumeru is the same as Meru, which is supposed to consist 
of one solid mass of gold.—qrq4. Dinakara’s as well as Vallabha’s 

-reading is शृङ्गम्‌, which the former translates with (iara. Neither 


notices any other reading. 

P. 140. sr. 32.वाचमुवाच. Dinakara, perhaps a little too fastidi- 
ously, observes : “शुचिस्मितां वाचमको चदच्यृत इत्यादी यथा शुचिस्मितामाते वि- 
BAT तथात्र वाचो विज्ञेषणायांगाद्राचमुवाचोति चिन्त्यम्‌.” 

P. 141. sr. 35.--तस्मात, scil. आशीवदात्‌, to be understood from 
आशिषम, “तस्मात आङिषः प्रभावात, Vallabha. 


P. 141. sr, 80.--ब्राह्मे £८, ` रावेरत्तरघटिकाचतुश्‍यं ब्राक्ष महूते:, Dinakara. 
6 
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P. 142. sr, 37.--नेसगिकमन्न तत्वम, * natural majesty.’ 


P. 143. sr. 89.--क्रथकैशिका ना म. A race of people said to be derived 
originally from Kratha and Kais'ika, who were the sons of Vidarbha, 
$0 that the name of क्रथकैशिकाः is used synonymously with figu. 
On the latter name, see below note on 60.--भाँजेन, ‘with the Bhoja" 
The Bhojas were a braneh of the Yádavas. 'Phey were one of the 
greatest and mightiest peoples of ancient India. At different times 
they are represented to have occupied different parts of Central and 
Southern India, 

P. 143. sr. 40.--असो, ‘this, last named,’ viz., Raghu.—विदर्भाधि- 
पराजधानीम्‌. See above, note on क्रथकैशिका:- 

P. 143. sr. 41,--उपकायो. This means a house or a tent prepared 
for the reception or residence of royal personages in the course of a 
journey, or wben they go out on excursions of pleasure. 

P. 145. st. 44.—xgaq:. Rikshavant or Biksha (lit. * possessed 
of bears’) is one of the seven Kulaparvatas or mountain chains of 
Bharatakhanda, It has been identified with the mountains of 
Gond vana. l 

P. 145. sr. 45.—Dinakara explains लघुक्रियेण by “कुशलेन---वारी 18 
here used evidently in the sense of गजबन्धनी and not गजबन्धनस्थानम्‌- 
The MSS. are unanimous in reading the commentary as it is given by 
me, but it is easy to see that “वारी गजबन्धनस्थानम्‌ does not well har- 
monize with what follows. Dinakara has: “वारी गजबन्धिनी | सैवागेला | 


तस्या भङ्गे? &c. 
P. 147. sr. 49.—Dinakara explains अक्षाः by “युगकीलकाः.” 
P. 147. sr. 51.—तत्‌ , viz., his assuming the divine form. 
P. 149. sr. 57.—संमोहनं नाम, Dinakara has an explanation “प्रस्वा- 
पाख्यमस्त्रम --अरिहिसा, ४. e., अरोहिसा, अरे: being the objective genitive. 
P. 150. sr. 58.—Dinakara with greater correctness takes मां पाते 


with दयापरोभू:« 
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P. 150. sr. 59. —Dinakara's reading in place of अस्त्रविद्‌ is अस्त्रविदः, 
which he explains by *rcgrq?sara," — The same authority notices a 
reading विगहीतशासी in place of निग्र॒हीतशापात्‌, and explains it by “विद्ेषेण 
गुरोः सकाशाहहीत॑ विद्यादि शास्ति रक्षतीति तथा.” 


P. 151. sr. 60.—अचिन्त्येहतु ‘ accidental,’ ‘strange,’ ‘of wonderful 
origin. Dinakara: “ अचिन्त्यो ज्ञातुमशक्यो हेतुर्यस्य तत्तथा,”-- Vidarbha is 
the modern Berar, though in ancient times the name seems to have 
been used to desiguate a greater extension towards the east and west 
than its modern representative. The capital of Vidarbha was 


Kundinapura, 
P. 151, sT, 61,--क्रथकैशिकेन्द्रः. See note on v. 39. 


P. 152, sr. 63.--प्राग् रवेदिविनिवेशितपूर्णकृस्भा स्‌. Dinakara’s explanation 
seems to be better than that of Mallinitha: “पाग्दारं यस्थाः सा MARTI ! 
सा चासौ वेदिश्च | तत्र निवेशितो Fs: कुम्मो यस्याः सा” &e, The meeting with a 
pitcher filled with water on the occasion of entering a dwelling or of 
leaving it for the purpose of going out on a travel is still regarded as 


३०७।८।०॥8.—नवीपकार्याम्‌ ‘ a royal tent newly erected.’ 
P. 152. sr. 64.--भावावबोधकलुषा, ‘ dissatisfied with her husband by 
her knowledge of his infidelity.’ 


P. 153. sr. 68 ,--कर्णभूषण, By thisis meant the Kundala, a long 
and heavy ornament of gold worn round the car, and quite likely to 
leave a deep impression on the shoulder when the head is bent suffi- 
ciently either side in a posture of anxiety and care.—gq. The pro- 
per duty of a Süta is either to be a bard or a charioteer, 


P. 153, sr. 66.— These ‘ awakening verses’ have no special re- 
ference to the present time and place, but form what the bards used 


to recite in the Prince's own capital. 


P. 153. sr. 67.— Dinakara, though, in his usual manner, he gives 
a full commentary on this stanza, yet pronounces it to be spurious 
(“Aaa”). Looking, however, to the style of it, we may, perhaps, 
well believe that there is little, indeed altogether nothing, in the verse 
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that would justify its condemnation en purely internal evidence. 
Mallinátha, according to all our MSS., regards it as genuine. —अनवेक्षमाणा[. 
Dinakara's principal reading is अनपेक्षमाणा, 7. e., “'अनमिलषन्ती.”-~आपि 
should rather be taken with भवता than with qiegaequ. Bus all the 
difficulty regarding the interpretation of this stanza would be entirely 
removed by reading the first páda as Vallabha does, viz., निद्रावशेन 
भवता छ्नवेक्ष्यमाणा, He comments thus on the stanza: € मतिमतां वर सोपि 
चन्द्रः त्वदाननरुचि . . . . तव अखकान्तिं विजहाति पारित्यजति अस्तं ब्रजति | विच्छायी- 
भवती त्यर्थ: | कोसावित्याह | हि निश्चितं [that js the way he always translates 
the conjunction f£] लक्ष्मीः श्री: भवता त्वया अनवेक्ष्यमाणा असेत््यमाना सती निशि 
राती येन चन्द्रमसा सह QARA विडम्बयाति रणरणकत्वमतिवाहयाति। किभतेन त्वया । 
निद्रावदीन निद्रया वशीकृतेन | किंभूतञ्चन्द्रः | दिगन्तलम्बी | केव | खण्डिता अबला इव | 
यथा खण्डिता अबला निरि रात्रौ नायैन्तरस E GA: अनवेक्ष्यमाणा सती क्वापि तत्यति- 
निधिसहत्संनिधाने औत्सुक्यं विनोदयति ॥ निद्राक्षायमुकुलीकृतताम्रनेत्रः नारीनखब्रण- 
विदोप्राविचित्रिता ड्रः | यस्याः कतोपि गृहृ मेति पातिः प्रभाते सा खण्डितेति कथिता कविभिः 
प॒णेः || Itis clear that both the reading and the commentary of 
Vallabha of this passage are perfectly satisfactory. The particle हि 
should be taken to refer to msg शय्या in the preceding stanza, the 
present stanza being an additional reason why the prince should 
wake up and leave his bed. 


P. 155. sr. 70.--लब्घपर भाग तयापरोष्े, It is better to construe अधरोठ्ठे 
with लब्धः than with आभाति. The translation of the latter half of the 
stanza would then be: ‘as thy playful smile, brightened by the 
splendor cf thy teeth, (shines) brightened in its beauty on account of 


its falling on thy (lower) lip.' 


P. 156. sr. 71.--आयोधनाप्रसरतां ard त्वाये. Vallabha: “ स्वयि संग्रामा- 
qea प्रति dq. 

P. 156. sr. 72.--डभयपक्षविनीतनिद्राः Dinakara translates विनीता by 
“विहिता,!'--मित्राद्रिगिरिकतटाः, A bahuvrihi compound. 

P. 157. sr. 73.—ननायदेइयाः The Vanayus were a people of the 
North-West of India, eclebrated for their horses.—लह्यि, These 
solid picces of rock-salt were made to be licked by the horses in order 
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that these might be strengthened ( ggsrm," Dinakara). Vallabha 
explains लेह्यानि by “ छेष्मनिवारणार्थ आस्वायानि,” 


P. 157. st. 74.--स्वकिरण Ke. ‘ void of the expansion of the rays of 
light proceeding from themselves. स्व here indicates that while the 
lights were no longer able to send forth their rays in all directions, 
the किरणपरिवेष of the sun, still below the horizon, had already begun 
to expand ( उद्भिद्‌ ) 
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P. 160. sr. 2,-प्रत्यपितस्वाङ्गस, | to whom his body was restored, 
referriug to the myth of Siva having burned alive Káma, the god of 
love. स्वाह properly means a limb of the human body, as distin- 
guished from अङ्क which signifies a member of anything, animate or 
otherwise.. tT, ‘the descendant of him who sat upon the 
hump of the bull? See below note on vi. 71. 


P. 162. st. 7.—गर्न्धाद्रिपे- Dinakara: “यस्य गन्धं समाघ्राय a fasta 
घ्तिद्रिपाः। ते गन्धहर्तिनं प्राहुनैपतोवजयावहमिति गजझाल्लक्राराः,”~ द्विरेफे < that 
has two 7's (in his name), viz, ‘ bhramara,' a bee. 


P. 163. sT. 8,---अगरुसार योनी aq, ‘the fume of (burning) sandal-wood 
of excellent quality. The fumigation here spoken of was given as a 
means of perfuming the marriage-hall. The smoke arising from the 
burning sandal-wood rose high and reached the flags that were tied 
to the pillars of the hall for the sake of ornament, ‘The use of flags 
as an ornament is still common in marriage-halls ( मण्डप ) and cialis 
places of joy and solemnity, The text commented npon by Dinakara 
is "धूमे शिखाभावितकेतुमाले.” 

P. 163. sr. 10.—चतुरस्रयानम्‌. Vallabha reads चतरं च यानम्‌, and 


paraphrases Wat by “मनोज्ञम्‌.-मज्चान्तरराजमार्गम--“मज्चानामन्तर मेव राजमा- 
yeaa,” Dinakara, 
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P. 164. sr. 12.—प्राति, a post-position, af प्रति, ‘for ॥९'.”--अभिव्यक्त- 
मनोरथानाम्‌, ‘who had exhibited ( scil. by attending the svayamvara ) 


their passion for her.' 


P. 165. sr. 13.--कश्चित्‌ &c. Dinakara does not perceive any hidden 
lover's meaning in this than “इच्छासूचकेसं wer" In this as well as in 
the following passages containing different indications of love by 
different princes, Dinakara abstains, perhaps with greater correctness 
and better taste than  Mallinátha, from making Indumati put any 
constructions, right or wrong, upon the actions of her various suitors. 
Vallabha likewise makes no attempt at interpreting the several 
lovers' actions described in the following passages. 


P. 165. sr. 14.—(faaeq &c. Dinakara’s only remark on the 
hidden sense of this passage is: “ मखस्य साचीकरणं वाससो (his reading is 
प्रावारम for NSAR) यथा प्रदेशानयनं च TECH." Vallabha likewise 
reads प्रवारम्‌ for प्रालम्ब म्‌. 

P. 166. sr. 18,--तियेग &c. Dinakara reads “ रत्नांझुससर्पनखप्रमेण, ” 
Ze, “रव्नांझुमिः संसर्पिगी संगच्छमाना नखानां प्रभा यस्य तेन.” On the passage 
generally he remarks “अनेनेन्दुमतीदशनविश्रमप्रकाशनम 

P. 166. sr. 17.--विपाटया मास &e. Cf. Dinakara’s remark: “एतेनात्मनः 
कामशास्त्रप्रार्वण्यं सूचितवान्‌, 

P. 167. sr. 20.—ड़पाणां श्रतवृत्तवंशा ‘who knew the exploits achieved 
by, and the pedigrees of, the kings. —पुंवत्‌, better referred to प्रगल्भा 
than to अवद्‌त्‌. 

P. 168. sr. 21.— Dinakara thinks he sees a stroke of irony hidden 
under this praise of. king Parantapa : “परंतपत्वेन क्रूरत्वं लोकरक्षणव्यप्रता 
चेन्दुमत्या वेराग्यसूचनम्‌ | अञव्यतिरिक्तेषु स्तुतिनिन्दापरत्वास्सवेत्र लेशा लंकारोवगन्तब्यः”? 

P. 169, sr. 23.—मन्दारशूत्यानलकाश्चकार ke. Dinakara: “ एतेन तस्य 
यज्ञकर्मत्ववणेनेनेन्दमत्या वेराग्यहेतुत्वं सूचितम्‌.” 

P. 169. sr. 24.—gsqgt, the same as Pátaliputra, See above, note 
on i. 31. 
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P. 170. sT. 25.— gd SAA मा ला, * a garland of madhükas interstrung 
with dürvás, such a garland being considered as auspicious (मङ्गल) 
and therefore used on the present oceasion —*X AIM AH यंयै व, ‘simply 
by making a bow without (much) bending her head,’ implying that 
she did not like him. Dinakara, however, renders it thus: ‘ #3: 
शुद्धा विश्वमरहिता या नमस्क्रया तयैव.” 


P. 170, sr. 27.—Anga is the country about Bhagalpur, of which 
Champá was the ancient capital. —सूत्रकारिविनीत नागः. Vallabha reads 
विनीतभागः (= “'कल्पितयज्ञांहाः”) for विनीतनागः, and remarks: इन्द्रः किल 
यज्ञमागं लभते स॒राङ्गनोपभक्ततारुण्यञ्च,” 

P. 171. sr. 28.—Dinakara’s substance of this passage is: अतिवीररसत्रणैनं 
वेराग्यहेतुः.” 

P. 172. sr. 30.—The text of the second line as commented upon 
by Dinakara is “यातोते जन्यानवदत्कमारी, a reading already noticed by 
Mallinitha. ‘Che former also adds यान्यानिति पाठे याने साधवो यान्याः,” 
referring to the bearers of her litter. Vallabha already reads “arafa 
यान्यानवद॒त्कुमारी,' and explaining यान्यान्‌ by ,वाहान॒.--मभिन्नरुचिहि लोकः, 
‘but because different persons have different tastes. The position 
of the sentence (?raufafg लोकः slightly alters in the present instance 
the ordinary sense of (&. The apparent difficulty will be removed if 
we construe thus; याहीति जन्यामवदत्कमारी, मिन्नरुचिहिं लोकः नासौ न काम्यः, 
नचसा द्रष्टं सम्यक्‌ न वैद, Proceed, said she, to her friend. For tastes 
differ ; not that he was not attractive, nor that she was not a good 


judge herself. 


P. 173. st. 32,--अवन्तिना थ:-अवन्तीना नाथः "Eord of the Avantis,’ or 
the people of Ujjayini. —आसोष्य &e., ‘like the effulgent luminary 
trimmed off with care by Tvashtri, who placed him for the purpose 
on his round lathe.’ For this legend, see Wilson's Vishnu Purána, 
p. 267.-णयत्नेन, Because with all his skill he only succeeded in 
reducing the sun's splendor by one-eighth. 


P. 173. sr. 34.--महाकालनिकेतनस्प. Mahákála is one of the forms or 
Lingas of Siva, In the present instance it refers to the sanctuary of 
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the Linga Mahákála at Ujjayini. — s89. Literally, * the forepart of 
the night. In the present passage, however, it is used for night 
itself. 


P.174. sr. 35.--सिप्रा, near Ujjayini, being a tributary of the 
Chambal.—afaz. Dinakara adds “ कचिदित्यनेन सनन्दाया असंमति :.” 


P. 175. sr. 38,--कातेवीयः, A king of great Pauranic celebrity. 
He was king of the Haihayas, a people of Central India, supposed to 
be of Scythian origin. Their capital was Mahishmati, commonly 
identified with the modern Chuli Maheswar on the Narmada. Kâr- 
tavirya having propitiated Dattatreya is represented to have solicited 
and obtained from that sage these boons: a thousand arms; the 
extirpation of evil desires from his kingdom ( अधमैमधानिवारणम्‌ ); the 
subjugation of the world by justice and protecting it equitably ; 
victory over his enemies; and death from the hands of a person 
renowned in all the regions of the universe. The Vishnu Purana 
gives the following character of Kártavirya: “न aq कातिवीर्यस्य गति 
यास्यन्ति पाथिवाः । यज्ैदौनेस्तपोमिवां प्रश्रयेण uua वा.” V. P. dv. 11.-- 
अट्टादशद्वीप ke. Cf. Vallabha: “किलागमे प्राथेणोव्या सपतद्वीपत्वमवान्तरगगना- 
यांमषादराद्रीपता.” j 


P. 176. sr. 39.—अविनय प्रत्यादिदेश, Sce the above note. 


P. 176. sT. 40.— si प्रसादात्कारागृह sata. Vallabha says: “पूर्वे हि 
जलकेलि लो लविलासिनीस्नानाथों जनम जपरि ECHHAE पह त शिव I TAI Id रणर- 
सागतं रावणमृद्धे O जिला RARA निजचापञ्याबन्धेन वबन्थेत्यागमः | ” 


P. 177. sr. 42,--कृष्णगति, ‘he who leaves a dark track behind him,’ 
je. a wild fire, hence fire genernlly.—रामपरश्धस्य (rat धारां, क्षत्रियका- 
लरात्रिम्‌, ‘the sharp edge of Rima’s sword, the destruction night of 
the Kshatriyas. कालरात्रि) the night at the end of a Kalpa, when 
everything is destroyed. For the thrice seven times made destruction 
of the Kshatriyas by Rima, see Wilson’s Vishnu Purana, p. 403. 


and seq. 
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e 


Eos ur 48.--शूरक्षन.विपाने, ‘Lord of the S'ürasenas/ These 
were the people of Mathurá.— Dinakara's as well as Vallabha’s text 
in place of लोकान्तरगीतकीतिम is “देशान्तरगींतर्कातिमू.? though the former 


likewise notices the reading that we have given in our edition. 


P, 178. sr. 40.--नीपान्वप', ‘of the race of the Nipas.’ These were a 
sub-division of the Panchálas. Their capital was Kámpilya, a city 
in the country of the Southern Panchálas, who occupied that part 
of the Madhyades'a which lies betwen Delhi and the Chambal, Our 
poet, however, it seems, places his Sushena of the Nipa race in 
Mathur, the capital of the S'ürasenas, a people distinct from the 
Panchilas, 

P. 179. sr. 47.—On the rejection of this prince by Indumati, 
Dinakara observes, ‘अतिक्रूर त्वं वेराग्यहेतृः.” 

P. 178, sr. 48.-मथरां गतावि. simply equivalent to मथृरावातिन्यपि, 
though as yet flowing by Mathura and not yet mingling with the 
Ganges. On the passage generally Dinakara: “एतेनान्त:पुराधिक्यवर्णै - 
नमानिच्छाहेत :. 

P. 179, sv. 40.—3«d4. “बरतेन,? as read both by Dinakara and 
Vallabha appears better, as the gem given was a price for prolectzon 
from Garuda and not simply through /error of that formidable enemy 
of Kaliya. —areqya is the gem worn by Vishnu, being one of the 
articles churned out of the ocean, 

P. 180. sr. 50,--मदुप्रवा लो त्त रपुष्पदाय्ये = को मलकिसलयाधिककुस म शयनी ये,” ! 
Vallabha. The same commentator further observes: “उत्तरवाब्द आधिक्ये 
RUT: सन्‌ मिथ्रत्वमाह | यथा 

टूर्वायव|डुःरजक्षत्वगमित्नपुटोत्तरम | 
्ञातिवृद्धं प्रयुक्त स भोजनीराजने बिधिः? ॥ 
तथा च 
निनाय सात्यथहिमोत्तरानिला' 
हिममिश्रा yeast: ||?” 

P. 180. sr. 51.— शैलेयगन्धीनि, Dinakara and Vallabha both read 

“डलियनद्धाने.” The latter renders his reading bv रिलोत्पत्नवक्षव्याताने 
7 
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शिलाकसुमपब्यमानि, If वोडयनद्भधानि was the poet's reading, it is very likely 
that he meant by it: ‘softened by moss and such other plants 


growing on rocks.’ 
P. 181. sr. ?9.—आशिटभुजम, — “अड्गरदाश्चिष्भुजल्वेन मांतलता,' Dinakara. 


P. 181. sr. ४+--महेन्द्यद्वितमानसार : C7. Vallabha: “महेन्द्र इन्द्रः आद्रिः 
gà: तयोः समानबल: E See note on iv. 39.—ngiz(y. The sea 
of the Coromandel C01st.—पतिमेहेन्द्रस्य meres. That is, his power 
extended from the eastern sea to the Mahendra chain of mountains, 


both inclnded. 


P. 182. sr. 55.—ftof4uf Sc, Dinakara’s as well as Vallabha's 
reading, रिपुथ्रिया (the latter has रिपुथिय:) साज्जनबाष्यते के बन्दीकृतापा इव &c., 
appears t» be better, as the Fortune of the enemies (tg) may, if in 
the singular, be more intelligibly conceived to have shed tears down 


his shoulders when seized and carried off by Hemángada in his arms. 


P. 182, er. 56,—यमाव्मनः सझाने अणेव एव प्रबोधयति, Dinakara remarks 
“यमात्मन इति दुष्प्रतीतिकर चिन्त्यम्‌.” It is true that as आत्मन is a reflexive 
pronoun, it may seem to mislead by referring to the subject of the 
verb, 7. e, to अणेव, But as itis evident that the object zm is more 
prominent in the passage than the subject अणेव, the use of आत्मनः as a 
reflexive referring to यम need not be considered as constituting any 
difficulty. In fact, while writing in the active voice, the poct seems to 
have had the passive voice in his mind: so that the apparent difficulty 
is easily explained by supposing that the poet meant to say यः सुप्त 
आत्मनः सद्मांने अणेवेन प्रबोध्यते.--संनिकृष्टः: Vallabha reads संनिविष्टम = 
"gari." 


P.183. sr. 58.--आकृतिलोमनीया, “यादृद्दान रूपेणेयं प्रलोभ्यते तादृशं रूपं 
तस्मिन्नृपे नासीदिति भावः. ? Dinakara, 


P. 184. sr. 61.—विन्ध्यस्य संस्तस्भायेता, ‘the suppressor of Vindhya.’ It 
is related that the mountain Vindhya being once told by strife-loving 
Nárada that he (Vindhya) was despised bv Mount Meru, round whom 


the sun performed his daily revelutions, attempted to show that he 
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was not inferior to Meru, by growing high into the heavenly regions, 
and preventing the sun from performing his daily revolutions round 
the Meru. He grew up so high that he soon obstructed the path of 
the sun, The confusion that followed the obstrnction of the great 
luminary's path induced the gods to request Agastya, the preceptor 
of Vindhya, to interfere and restore order to the universe. Agastya 
left Benares and proceeded towards the south, Ashe approached 
Vindhya, the latter. bowed down to his preceptor, who told him to 
remain in the same posture till he should return from the South, 
But Agastya never returned, and Vindhya has ever since bent himself 
down and restored the upper regions to the sun. See Kás'ikhanda 
Adh. v. The story, as given in the Mahabharata, is somewhat 
different.—निःशषपीतोज्झितसिन्धुराजः. The legend says that on the des- 
truction by Indra of Vritra, the demon, his friends aud dependents, 
known by the name of Kaleyas, began to wreak their vengeance upon 
the creation of Brahmi by slaying the learned Brahmans at night, 
and concealing themselves in the waters of the ocean daring day-time. 
The gods, knowing through Vishnu, the residence of the treacherous 
enemy, prevailed upon Agastya to drink up the waters of the ocean, 
and enable them to kill the Káleyas. Agastya drank up the whole 
ocean and laid bare the Kileyas, who were then slain by the gods. 
Agastya then refilled the Ocean mejendo, whence the brackishness of 


the oceanic waters. The Mahabharata says, however, that the ocean 
was filled afterwards by the river Ganga being brought down from 
heaven by Bhagiratha, and being led into the oceanic cavity. See 


Mahábhárata, Vana Parva Adh. 102 and seq. 


P. 186. sr. 65.—m med. Indnmati's reason for rejecting the 


Pandya, according to Dinakara, 15: “ घनविद्यतो: क्षणिक योगाद्रिराग्योक्ति:”--- 


बारारयष्टि : The same authority observes “ यट्टिशन्द; ygi.” 


P, 186. sr. 07.--संचारिणी दीपशिखेव, ‘like a burning torch carried 


past a row of tall houses in a public street." 
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P. 186. sr. 68.— सदयं नुनोद. Dinakara: “cat हि दक्षिणभजस्फुरणं 
प्रियालिङ्गनं सूचयति | अत yigadi लप्स्येहमित्यजस्य चित्तवृत्तिरासीत्‌.” The con- 
trary, of course, will be the case in a 1९119)6.--केयूर बन्योच्छसितेः. Dina- 
kara's explanation appears better: “केयूरस्याङ्गदस्य बन्धो ग्रन्थिस्तस्य भ॒जस्फुरण- 
quu; उच्छुसितानि उछासेतानि तैः.” The armlet called केयूर ds worn half- 


way between the elbow and the shoulder. 


P. 188. sr, 71.--ककुत्स्थ, This is said to be a cognomen acquired 
by Puranjaya. In the Treta age, the gods and the Asuras were at 
war with each other. The former, having been defeated, had 
recourse to Vishnu for assistance, who ssid in answer to their prayer 
that he would infuse a portion of himself into the person of a certain 
illustrious prince, Puranjaya, ofthe race of Ikshviku, and subdue 
their enemies. The prince being, accordingly, repaired to by the 
gods under Indra, said that he would put himself in alliance with 
them, if Indra, their leader, should carry him upon his shoulders. 
Indra consented and* became a bul, Puranjaya, having mounted 
upon his shoulder (or hump ककुद्‌), destroyed in the battle that ensued 
all the enemies of the gods. Hence his name Kakutstl.a, or he who 
sits upon the ५०). ककुत्स्थ इत्याहितलक्षण: * distinguished by the title 
of Kakuistha.’ ० 

P. 188. sr. 72.—प्रातपिनाकिलीलः ‘playing the Pinakin.’ 


P. 159. sr. 73.-गोीत्रभिदः ‘of the Destroyer of the mountains. 
More literally gotra is a place where cows ure kejt, a cow-pen, hence 
a place where the cows of heaven were concealed, 7, e., a cave of the 
mountain or cloud. Indra is everywhere praised in the hymns of 
the Veda for his having broken asunder the mountains (1. e , the 
clouds) by his thunderbolt (i.e. lightening) and liberated the 


heavenly cows (the rain-waters), See above note on iii, 62, 
P. 182. sr, 74.-शक्राभ्यसूयाविनि बृत्तयेतिष्ठत्‌; See iji, 65, and seg. 


P. 190. sr. 77,.— 4 अनुबन्धि, ''अद्यावि प्रसरणशीलम? Vallabha, 7, e, 
‘and vet extensive enough to occupy more space.’ 


VARIOUS 


READINGS. 


Note ;- The figures refer to the numbers of the Stanzas in eack Canto. 


Canto 1. 


3. G. V,. V,. D. and Vallabha 
read मोहात्‌ for लोमात, 
9. V,. प्रमोदितः 107 प्रणोदितः 

11. G, V,. and Vallabha, महभितास्‌ 

12. 0. VY, Vi. aud Vallabha, 
राजेन्द्र: for राजेन्दुः, 

14. G. V,. स्वेतेजोविभाविना, 

15. G. V,. V, D. aud Vallabha 
as well as Dinakara read प्रारम्भ- 
सदृशोदयः 

17. G. Vi. and Vallabha, आत्मनो 
वत्मैनः for आ mide. 

19, G. Vallabha and Dinakara, 
व्यावृता, Va. व्याइता, Vae अव्याहता, 
and D, व्याहता, for अकुण्ठिता, 

21. G. V,. V, D. read srdj4 for 
अर्थम्‌, They are supported by 
Vallabha and Dinakara. 

28. G. ४]. V,. D., and Vallabha 
«Sg इवाहिना for अद्भुलीवोर गक्षता- 

31. V,. दाक्षिण्ययुक्तन. 

41. V,. कलनिहादैः, 

42. V,. "(a EET. 

49, V,. स्कन्धासक्तसमिच्कुशैः for समि- 
eR. Dinakara also reads 
with V, and explains: समिधश्व 
HMM समित्कुदाम CR UIT समित्कुरां 
येषां q:.—V ,. ATARA: पूर्यमाणं 
तपास्वाभेः for the second half of 
the stanza. 

56. V,. D. अन्वासिनम्‌ः 

58, Va आतिथेयस्तमातिथ्य॑विनीताध्वप- 


रिश्रमम्‌ for the first half, support- 
ed by Dinakara, who says 
* अतिथिरेवाति थ्यः,” 

61. V, D. and Vallabha, सँशमि- 
तारिमिः. 

62, ४,. वृष्टये, Also Dinakara, who 
says, ` तादर्थ्ये चतुर्थी.” 

63. D., supported by Vallabha 
and Dinakara : qx for तस्य. 

67. G. ४). D. and Vallabha, पूर्व 
सनिःथासं......... उपभृञ्गत, Dinar 
kara has q स्त्रनिःखवासैः...उप भ॒ञ्जते. 

68. G. १). and Vallabha, प्रकाश- 
आन्वकार्र. 

70. G. V,. and Vallabha, थि तानम्‌. 
for विधातर.--9. V, D. पादपम्‌ 
for TARH. 

71. V,. नवबद्धस्य for अनिवोणस्य. 

72. V, aud Dinakara, तस्मादयथा 
विमुच्येहम्‌. 

76. G. Vi. D. and Vallabha, इमाँ 
संचिन्त्य सत्वरः for ऋतुस्नातामिमा 
TTT. 

79. ४». SAR तदवज्ञानायत्नापेक्षं मनो- 
रथम्‌ for the first line, Also 
Dinakara, who has: तस्या घेनोरव- 
ज्ञानात्‌ मनोरथं संततिलक्षणमाभिलाषं 
यस्नमपेक्षत इति तादशमबेहि. 

81. G. and Vallabha, स af मदीयाम्‌, 

85. G. V,. and Vallabha, महीभृतः; 
V,. D. महीपतेः. . 

89. ७, Vi. V,. D, and Vallabha, 
स्थानमाचरेः. 


Canto 11. 


14. V,. faxa, Vallabha and 
Dinakara alo have the same 
reading. —V,. वने for वनम, We 
according to पि. supported by 
Vallabha and Dinakara. 

26. V, and Vallabha as well as 
Divakara, विरूढ? for faze’. 

28. Vy. नगेन्द्रदत्तास- 

33. V,. and Vallabha and Di- 
nakara, विस्मापयन्‌. V ,. and Val- 
labha, भूपालसिहम्‌ for तिहोरुसच्वमू. 

35. G. V,. supported by Val- 
labha and Dinakara, निकुम्भतुल्यम्‌ 

45. V,. and Vallabha aud Di- 
nakara, विमुच्यताम for विमृञ्यताम. 


CANTO 


[ne] 


. G. \ and Vallablia aay for 

es. 

. D. and Vallabha and Dinakara, 

रहःसमाप्राय for रहस्युपाप्राय, 

6. 6. V,. D. together with Val- 
labha and Dinakara, FATH- 
eaa. 

19. G. V,. D. and Vallabha, आधि- 
fsa for अनुटिते.— G. V,. D. and 
Vallabha, गर्भवेरमनि, 

14. ७. D. and Dinakara, हुतम्‌ for 
हविः. 

17. G. ४,. and Vallabha, चात्मानि 
for नात्मानि. 

24. D. १), न व्यहीयत for पयेत्रीयत*«- 

Dinakara reads the same and 

paraphrases : न क्षीणं बभूत. And 

Vallabha, reading विभक्तमप्येक सृते 

न तेचयोः परस्परस्योपरिपर्येहीप्रत । 


Go 


49, V,. and Vallabha, अपराधदण्डात्‌, 
Also Dinakara, who comments : 
दण्डयतीति दण्डः |...अपराधे दण्डोपरा- 
धदण्डस्तादुशात | 

54. G. V,. and Vallabha as well 
as Dinakara, वि्राणनादुन्य?, 

60. V,. अधोमखस्य for अवाङ्मुखस्य. 

66. V,. miram So also Di- 
nakara. 

69, V, and Vallabha as well as 
Dinakara, वत्सनिपीतदोषम. 

70, V,. and Vallabha and Di- 
nakara, संमेषयामास्त for TETTA- 
Hia. 

71. Vie ततश्च होतारमरुंधतीं च for the 
second line. 


III. 


paraphrases thus : एकसते विभक्त- 
मापे परस्परत उपरि न पर्यहायत न ऊनी- 
बभूव. 

28. D. वृत्तचोलः. | 

29. G. V,. D. अभेके for अत्र ते- 
Dinakara also has अर्भके, “ शिक्ञा- 
वष्यास्मिन्‌ स-[फल]-यत्ना अभूवन्‌,” 

33. G. V,.and Vallabha as well as 
Dinakara, तमोपहम for तमोनदम्‌, 

39. G. V,. D. and Vallabha रक्ष- 
ताम्‌ for रक्षिणाम्‌. 

44. G. V,. D. and Vallabha, as 
well as Dinakara, यतो for सदा. 
49. G. D. पता मखद्विषः ; V,. has 
सता, so have also Vallabha and 
Dinakara, who both take it 
with त्रिलोकनाथन, It is likely 
that the aat of G. and D. may 

simply be a mistake for सता. 


46. 6, V,. sri: {01 श्रृतेः, So also 
Vallabha and Dinakara have 
शुचे 

50, G. and Vallabha कथिलानुका- 
रिण[.-- 9. Vi and Vallabha 
मानृगाः for मा fq4r:—G. and 
Vallabha पदव्या: for qzsug; ७. 
पदव्या ( पदव्या: ? ). 


51. G. १1. and Vallabha सर्व: for 
p 

53. G. iN. मागेणम for ATIRA. 

68, G. V,. and Vallabha, ?qsreqrt- 


क्रियोचिते. Dinakara too pro- 
bably read the same, as he has 
झाच्याः पत्रले्वाकरणयारग्ये, 


56, G. Vi. and Valiabha, मयूरप- 
दमणा 
60, V,. supported by Dinakara 


aud Vallabha, “ब्यपरोपणोद्धतम्‌, 
03. G. at वणीखेति तमादिदेश सः 
for the last line; V,. has ar 
बृणीब्वेति तमाह wwe.  Dinakara, 
however, supports Mallinatha, 
64. G. १). D. असमप्रानिःसृतम़. 
66. 6, देवेन्द्र 107 लोकेश; V 
aud Vallabha, देवेश. 
68. G. V,. D. and Vallabha, हषे- 


1), 


1* 


चलेन. Dinakara too probably 
reid the same. For he has 
हपेवशात्सकम्पैन, 


Canto IV. 


2, Voe प्रधामिते for प्रत्रामती. So 
Vallabha avd Dinakara have 
also प्रधूमिते, who both refer it 
to ele 

17, ७ V,. V,. D. and Dinakara 
as well as Vallabha, विलसत्काश 

19. G. V,. D. and Vallabha, £g3- 
णीघ t 

90. V,. V,. इक्षच्छायाने - Vallabha 
and Dinakara have also the 


same, the latter commentator 
इक्षच्छापेत्पत्र पूर्वपदार्थ- 


छाया बाहुल्य इति aT- 


remarking : 
बाहुल्‍याभावान्न 
THETA. 

21, G. V,. Va with Vallabha and. 

^ Dinakara have परिभवाझाङ्क- 

24. G. Vi and Vallabha, प्ररयामास 
for चोदयामास; D. has नोदवामाल, 

' 20, G, Vi D. Vallablia and 
Dinakara read "मुलपर्येन्तः, 

90. V,. १८ 0 for qm. 
Vallabtia and Dinakarahave the 


same reading —G. ४. Va D: | 


and Vallabha and Dinakara, 
रथानीकम for रथादीति 
35. D. आस्थाय for आधित्य, 
26. ४]. D. aud Vallabha, नोत्ताधनो- 
Srt. 
dius V... 
पञ्चचवणा 
8. V,. उत्कलेर्दोशत 

42, G. ४). V,. and Vallabha as 
well as Dinakara, नलिकेरासत्रप्‌ . 

46. G. Vi Va मरीचा ; Vallabha 
and Dinakara, मरिचो 

51. V,. D. अ,लीढचन्दवों .-- 0. मलय- 
दुद्र; V,. and Dinakara, दहरा 

56. Va and Vallabha, se: पवनो = 
डतः; G. has also मगर: for वमभिः. 

02, G. Va and Vallabha, "पतियों थो- 


and Vallabha, आपाद- 


रज 

88. ७. क्षोद्रेः पट? 

OG - वङ्कतीर. So also Valla- 
bha, who explains it thus: 
“agarat वर्दी EURO! Xe. Di- 


iv 


nakara too reads the same and 
says; “ISA काइमीरो नदस्त्तारे.? 

69. 6. D. अक्षोटैः for अङ्कोलैः; V, 
with Vallabha and  Dinakara 
have अक्षोडः. 


70. V,. विविशुस्तं को शलेशमुदन्वतिमवा- 
qa: and D. विविशुस्तं Aai arag- 
दुन्‍्वन्तमिवापगां, for the second 
line. 


71. G. Vy. and Dinakara zd: 
for sd: 

79. G. Vi "घोषों थ. 

77, G. V, ggg for जन्यम्‌, G.V, 
D. and Vallabha, पार्वतीयेः- 

79. G. V,. D. and Vallabha, पर- 
vene. 

Bl) Ge टि; 
ताणेलोइत्ये. 

85. G. and Vallabha विअ्मयन्‌- 


and Vallabha, 


CANTO V. 


4. G, V, V, and Vallabha 
अय्प्रग्रणी?,--0. V ,. Vo. चैतन्यमृग्रा- 
दिव दीक्षितेन Vallabha, giving the 
same reading, observes: “ यथा 
दीक्षितेन याजऊन प्रजापतिना Sara 
ईश्वरात चेतन्यमाप्यते ज्ञानं प्राप्यते.” 

5. G. V,. with Vallabha and Din- 
akara, मनसा .—G. V, V, 
with Valiabha ana Dinakara 
यद्रजिणो धैयविलोपि तप्तम्‌ 

10. G. V, V, with Vallabha 
and Dinakara, अयि for अपि. 

11. 0. V, V, . with Vallabha 
and Dinakara (the latter ob- 
serving, “ अघिः प्रश्न) ` अय्याज्ञया. 

19, V,. with Vallabha and Dina- 
kara d प्रत्यवोचतू for तमित्यवोचत. 

26, G. V, with Uinakara, अवित- 
थाम्‌, V,. आवितथप्रयत्नः for aĝ- 
तथं प्रतीत:.--७. V, V, with 
Vallabha and Dinakara, af गिरस्‌ 
for संगरम्‌. 

छ Ce Ya V. with Vatlabha 
and Dinakara, मनीषी for महार्ष:, 

84. G. Vi, Ve. with Vallabha, 

33: or 2313. 


36 G. Vy V, with Vallabha 
and Dinakara, अभ्यजन्मानमू for 
आत्मजन्मानम्‌, 

38. G. V,. with Vallabha, गन्तु- 
amid for सामिलाषापि, Dinakara 
1185 कामयमानावि with a gramma- 
tical note to justify the form. 

43. Vi ४,, with Vallabha निद 
dard. —G. V, with Valla- 
bha, "मलग&छ « 

47. Ge VEO 
डदावगाह 

50,G, VE 
"कृष्टचापः. 

57. Vie V, प्रहतेः for प्रयोक्ः. 

62, V,. समस्त. for समेतः. 

63. V,. Va with Vallabha and 
Dinakara, अधिकारिपरुषैः — G. 
V, Ve with Vallabha and 
Dinakara, 'हेमकम्मामू for q- 
Sot 

65. G.V,. V,. with Vallabha 
and Dinakara, वैतालिका Blea . 
बन्धमनोहरा[भिः for the third 
line. 

O N, 
ह नवेस माणा, 


with Vallabha 


with Vallablia 


with Vallabha, भवता 


69. G. Vi V, with Vallabba, 
JT UT for दृन्ताच्छू T 

70. G. V,. V, with Vallabha 
दुमपहछवेषु. 

o को Vallabha 


with विहित- 


v 


निद्रः; Dinakara has also (afé- 
az: , which 
by निरस्तनिद्र, ४५. has विहितनिद्रः. 

76. G. V, V, with Vallabha 
and. Dinakara, विरचितानुछूप”. 


he translates 


Caxto VI. 


3. G. Vy. V, with Vallabha 
aud  Dinakara, अथो कमार! for 
असोकुमारः. 

6. ४,. मह।हासनसंधितानाम्‌, 

8. V,. धये दिखाभावितंके तु मा for the 


last line. Dinakara has also 
the same as V,., only he 
reads धूमे for dd and com- 


ments : शिर्खामिमोविता वासिता 
केतुमाला पेन ..--। ” 
9. 0, V,. aaan G. V. 
V, with Vallabha, शिखण्डिनाम्‌ 
for कलापिनाम्‌, 

13. V,. “परिवेषशोमि. 

14. G.-V,. V,. with Vallabha and 


Dinakara, siam for प्रालम्बमू 


—G. V, V,. D. with Vallabha 
and Dinakara यथप्रदेशम्‌ for 
यथावकाशम्‌, 

15. G. V,. AINA. 
Vallabha who explaius: 
द्विवातित नयनशोभमानः?, —V,. with 
Dinakara — “रत्नांशतंपृक्तनखप्रभेण,? 
for the third line. A 

19. ७, V,. यथास्थानम for यथाभागम्‌ 

—G. वर्जाशुभित्राङ्कलिरत्नम्‌ and V 
वजांशमिन्नाङ्कलिरन्त्रम्‌ 107 वजञांदागर्भा- 
ङ्गलिरन्त्रस्‌ 

22. G. V,. V, D. and Vallabha, 
सन्ति सहस्त्रशः for सन्त सहखशः. 
Dinakara, however, reads सन्तु, 


So also 
«t देष- 


21. G. V,. D. वातायनसंरिथतानाम्‌, 

26. ४». तरंगमाला for तरंगलेखा. 

27. 6, V,. विनीतभागः किल सत्रकारे: 
for the third páda. Vallabha 
has विर्नातभाग: -किल सूत्रकारैः 
plaining his सूत्रकारैः, how 
ever, with यज्वमिः; Dinakara, 
though reading and  ex- 
plaining with Mallinátlia, also 
notices the reading विनीतभाग: 
किल सूत्रकारैः (= “सूत्रकारैः कल्पित- 
यज्ञमाग इत्यर्थः’? ) 

28. G. V,. पर्योश्रयता for पयौसयता,-- 
G. Vi. Va D. आक्षिप्य for उन्मुच्य. 

30. G- V,. with Dinakara यतेति 
जन्यानवद्त्कुमारी for the second 
line. V,. and Vallabha have 
यातेति यान्यानवदत्वमारर, which 
reading is also noticed by 
Dinakara. 

31, G. D. with Vallabha, 
षाम for द्विड्भिः. 

94. V,. reads the last three pádas 
thus: 

चन्द्र धै मे. लेनिवस न दूरे । 

दिवापि जालान्तरचन्द्रिकाणां 
नारासखः स्पशेसखानि AS il 
Dinakara 
questo 

42, ७, *quaica 

45, G. V, Ve D. with Vallabha 
and Dinaka, देदान्‍्तरगीत 


ex- 


qi- 


ev 


* 
has चन्द्रार्धमालेोन 


vi 


alio with Vallabha and Di- 
nakara, यस्यास्मदेहे . 

moe. V, D. with Valla. 
bha and Dinakara, संयक्त जलेव- 
भाति, À 

49. G. V, V, D. with Valla- 
bha and Dinakara, त्रातेन for 
स्तेन. ~. V, तक र Vj. 
D. Vallabha, Asra for कृष्णम्‌. 

51. G. WW D. with Vallabha, 
oggi for गन्धीनि. Dinakara’s 
reading appears to have been 
the same. 

pb Go EO D with Valla- 
bha and Dinakara Rug .. 
वन्दीकताया इव. 

56. G. संनिकृटम्‌ 
and Vallabha have सांनिवि 
and D. a@fqiaz: m 

DOCS YAN DE 


for aidez: V,. 


with Vallabha, 


देवतमानम्‌ for देवप्तरूप म. — G. नागा- 
FUAR for पूर्वोनृशिष्टा म्‌. 


60. ७' V,. with Vallabha अंसा- 
पितलम्बि.? 
66, V, D. तारपतेरशरिशरजिन्दै 


for the fourth páda. 

73. V,. अधितस्ये for अधिवष्टी. 

75. Va कामिनीनाम्‌ for वामिनीनास. 
—G. विहायाधेपथ for विहाराधेपधे. 
—G. V,. V,. D. with Vallabha 

` आभरणाय for आहरणाय. Dinakara 
reads with Mallinátha. 

76. G. Vie with Vallabha "fgapa- 
जेनसंभृतान[म्‌ Dinakara, also, who 
explains: “ चतस॒गां दिशा मावजन 
विजयस्तेन संभूतां संचितम्‌.” 

77. G. V,. V,. D. with Milne 
and Dinakara प्रतीर्ग for विती जे मे. 

389, G. V,. Ww, D. and Valla- 
bha, वेचवरावबभाष. 
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